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Anotace

Tato bakalafska prace se zabyva analyzou slovnich hiicek v piekladu titulkti amerického
serialu Disenchantment z angli¢tiny do ceStiny. Cilem je slovni hii¢ky identifikovat
a analyzovat pouzité strategie. Teoreticka cast prace pojednava o audiovizudlnim piekladu,
nejvice se pak zamé&fuje na titulky. Také pojednava o humoru a jeho ptekladu, nejblize se
vénuje jazykovému humoru a slovnim hiickam. Praktickou ¢ast tvofi analyza slovnich
htic¢ek z prvnich péti dild seridlu.

Klic¢ova slova: pteklad, audiovizualni pteklad, titulky, humor, slovni hficka, Roz¢arovani

Annotation

This bachelor thesis focuses on pun analysis in translation of subtitles of American sitcom
Disenchantment from English to Czech. The aim of the thesis is to identify puns and
analyse used translation strategies. The theoretical part introduces audiovisual translation
and focuses on subtitles. It also introduces humour and its translation, closely focusing on
language humour and puns. The practical part includes analysis of puns from the first five
episodes of the sitcom.

Key words: translation, audiovisual translation, subtitles, humour, pun, Disenchantment
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1. Uvod

Tato bakalaiska prace se bude zabyvat analyzou slovnich hii¢ek v piekladu titulka
z angli¢tiny do CeStiny K animovanému americkému serialu Disenchantment z produkce
The ULULU Company a Rough Draft Studios. Jeji velka ¢ast je zaméfena na humor
v audiovizuadlnim ptekladu a problémy, kterym piekladatel pifi pirekladu titulkt
k humornym audiovizualnim textim Celi. Humorné prvky miize byt velmi tézké prelozit
Vv jakémkoli piekladu. Ale v audiovizualnim piekladu jde 0 praci jesté naro¢néjsi, protoze
se prekladatel se vypofdadavd S omezenimi nejen jazykovymi a kulturnimi, ale také
s omezenimi danymi audiovizudlnim ptekladem, jako naptiiklad casové a prostorové
omezeni nebo zavislost textu na obrazu.

V prvnim useku teoretické Casti této prace se budu vénovat audiovizualnimu piekladu.
Nejprve predstavim struény souhrn modt audiovizualniho piekladu (Gambier 2003)
apozdgji se budu vénovat primarné titulkovani. Také budu rozebirat omezeni
audiovizualniho pfekladu a problémy s nim spojené. Jak uvadi Panayota Georgakopoulou
(2009, s. 21), nejvetsim omezenim pii piekladani titulkli je prostor a ¢as. Aleksandrova
(2019, s. 89) také zminuje, ze je nutné, aby piekladatel daval pozor na kompatibilitu
cilového textu (CT) s obrazem, gesty a vyrazy Vv obliceji.

Disenchantment je komedialni serial, coz znamena, ze je ticba se zaméfit také na
problematiku humoru. V druhém tseku teoretické ¢asti se tedy budu zabyvat humorem,
pfedstavim jeho rGzné typy, ale pozdéji se blize zaméfim na slovni hficky. Debra S.
Raphaelson-Westova (1989, s. 130) déli vtipy do tii kategorii: na vtipy jazykové (mezi
které patii pravé slovni hiicky), kulturni a obecné. Milena Polackova (1994, s. 120) potom
komiku déli na komiku jazykovou, coZ ,,je ve své podstaté hra S jazykovymi prostiedky:
S hlaskami, se slovy, S gramatickymi pravidly* (Pola¢kova 1994, s. 117) a komiku situacni.
Podobné rozliSuje humor i Patrick Zabalbeascoa (2005, s. 193). V této praci budu ale
postupovat podle ¢lenéni Jorge Diaz Cintase a Aline Remaelové (2007), protoze je
nejaktualnéjsi anejvice zachazi do detailt. Cintas a Remaelova déli humor na
mezinarodné srozumitelny humor, kulturné specificky humor, komunitné specificky
humor, slovni humor, vizualni humor, zvukovy humor a komplexni humor. Blize se
zamétim na slovni humor, zejména slovni hti¢ky. PouZiji nasledujici definici slovni hicky
od Dirka Delabastity: ,,Slovni hiicka je obecny nazev pro rtizné textové jevy, ve kterych se
vyuzivaji strukturalni rysy za ucelem vyvolani komunikacné vyznamného konfliktu dvou
(nebo vice) lingvistickych struktur S viceméné podobnymi formami nebo viceméné
odlisnymi vyznamy (1996, s. 128).+1?

Ve tretim Gseku teoretické casti blize predstavim serial Disenchantment, ktery vyuZziji pro
analyzu. Jednd se 0 americky animovany sitcom, ktery je urCeny dospélému publiku.
Vytvortil jej Matt Groening, ktery stoji i za animovanymi serialy Simpsonovi a Futurama.
Jeden z dabérti serial popsal jako ,,potomka Simpsonovych aHry o Triny* (Shepherd
2018). Serial se odehrava ve fiktivnim stfedovékém kralovstvi Zemé& snli a jeho hlavni

! ,Wordplay is the general name for the various textual phenomena in which structural features of the
language(s) used are exploited in order to bring about a communicatively significant confrontation of two
(or more) linguistic structures with more or less similar forms and more or less different meanings. “

2 Pokud neni uvedeno jinak, jedna se o vlastni preklad.

3 ,the offspring of The Simpsons and Game of Thrones*
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postavou je princezna Bean, alkoholicka, ktera ma za pratele démona Luciho a elfa Elfa.
Serial sleduje jejich spoleéné dobrodruzstvi. Serial Disenchantment je plny kratkych
udernych hlasek a slovnich hricek, které jsou Casto zavislé na obrazové slozce.

V praktické casti se budu veénovat analyze piekladu slovnich hiicek V titulcich
tohoto serialu. Predmétem analyzy budou oficialni titulky ze streamovaci platformy
Netflix. Textové ukazky zvolim z prvnich péti dili prvni série seridlu, kazdy z nich ma
v priméru 30 minut. Vyskytujici se slovni hii¢ky zaznamenam a pozdé&ji analyzuji. Na
zéklad¢ analyzy se snazim odpovedét na tyto otazky:

1.  Kolik ze slovnich hti¢ek ve VT je pievedeno jako slovni hticky v CT?

2. Kolik ze slovnich hti¢ek ve VT je pielozeno s vyuzitim dalsich strategii?

3. Kolik ze slovnich hii¢ek ve VT je nepievedeno?

Cilem prace je tedy zjistit frekvenci vyskytu slovnich hficek ve zkoumaném vzorku,
odhalit, kolik slovnich hti¢ek bylo pievedeno jako slovni hficky i do cilového jazyka,
u kolika slovnich hti¢ek byly vyuzity jiné strategie a kolik z nich ziistalo nepievedeno.
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2. Audiovizualni preklad

Audiovizuélni pieklad se od tradi¢nich druhi ptekladu v nékolika vécech 1isi. Naptiklad
V tom, ze se v audiovizualnich textech informace objevuji ve dvou kanalech soucasné. Ma
také jistd omezeni, kterd rozeberu pozdéji.

Audiovizualni pteklad patfi mezi novéjsi druhy piekladu, poprvé se objevil ve 20. letech
dvacatého stoleti. Nyni se S nim cCasto setkavame nejen na filmovych platnech, ale také
v divadle ¢i opefe, a vV dnesni dobé patrné¢ Castéji na obrazovkach, napi. ve filmech,
pocitacovych hrach, reklamach a mobilnich aplikacich.

Audiovizualni pieklad byl béhem svého vyvoje oznaCovan riznymi nazvy, které odrazely,
jak byl v té dob¢ chapan. Gonzalez (2009, s. 13) uvadi nasledujici nazvy: ,,film translation*
(Fodor a Snell-Hornby), ,.film and TV translation® (Delabastita), ,,media translation®
(Eguiluz akol.), ,,screen translation (Mason a O’Connell) a,multimedia translation‘
(Gambier a Gottlieb). Nyni se vSak pouziva oznaCeni audiovizualni preklad, které
vyjadiuje jeho polysémioticky charakter (Chiarova 2009, s. 142). To znamena, Ze
informace proudi sou¢asné z vice kanalt, ne pouze z jednoho.

V audiovizudlnich textech jsou dva vzajemné propojené komunikacni kanaly, ve kterych
komunikace probiha verbalné nebo neverbalné (viz. Tabulka 1). Audiovizualni texty maji
tedy Ctyti slozky: akustickou verbalni, akustickou neverbalni a vizualni verbalni a vizudlni
neverbalni.

Tabulka 1: Polysémiotika audiovizualnich textd

Akustické Vizuélni
Napisy, cedule, pisemné

Dialogy, texty pisni,

Verbalni g realie (noviny, dopisy,
basné, ... ) ( y pIsy
titulky, poznamky, ...)
Obrazy, fotografie,
Hudba, zvuky v pozadi, ) y vg )
| ) kulisy, osvétlenti,
o zvukové¢ efekty, smich, i ..
Neverbalni kostymy, rekvizity,

plac, Sum, télesné zvuky

(d§chani, kaslani, ) | 95t Mimika, pohyby

téla, ...

Zdroj: (Zabalbeascoa 2008, s. 23 a Chiarova 2009, s. 143)

Mezi akustické verbalni informace se fadi primarn¢ dialogy, ale také pisn¢ nebo basné.
Dialogy se vzdy piekladaji a pokud jsou pisné ¢i basné dilezité¢ pro déj, mély by se se
preloZit takeé.

Akustické neverbalni informace stejné¢ jako vizudlni neverbédlni informace nezahrnuji
jazyk, a tudiz se neptekladaji.

Vizualné verbalni informace se mohou objevit ve formé riznych napist a textu v obraze.
Je tieba je prelozit, pokud jsou pro cilového divaka nesrozumitelné.
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Kwvtli soucasné existenci riznych sémiotickych vrstev ve vizualnim a akustickém kanalu je

tedy prace prekladatele narocnéjsi nez pii piekladu bézného textu (Diaz Cintas 2010,
s. 344).

2.1.Mody audiovizualniho prekladu

V této praci se budu zabyvat pouze titulky, pfesnéji mezijazykovymi titulky. Ale nejdiive
prestavim vSechny mody audiovizualniho piekladu. Vétsina odbornika se shoduje na tom,
7e nejcastéji pouzivanymi mody jsou dabing a titulky.

Remaclova (2010, s. 12) rozliSuje mody audiovizualniho piekladu nasledovné. Mezi ty
fadi divadelni titulkovani (,,surtitling), titulkovani pro sluchové postizené a titulkovani
zivého vysilani. Dalsimi moédy jsou amatérsky dabing a amatérské titulky, které patii mezi
preklady vytvoiené uzivateli (,,User-Generated Translation®). Mdod podobny dabingu je
zvukovy popis pro zrakové postizené. Remaelova povazuje za moéd audiovizualniho
prekladu také lokalizaci videoher.

Gambier (2003, s. 172) rozliSuje mody audiovizualniho ptekladu detailnéji, proto v této
praci vyuziji jeho rozdéleni. Mody audiovizualniho piekladu rozdéluje do dvou hlavnich
skupin, ato na obtizné (,,challenging”) a dominantni (,,dominant*) typy. Pokud neni
uvedeno jinak, nasledujici popisy vychazeji z Gambierovy prace.

2.1.1. Obtiiné typy

Mezi obtizné typy Gambier fadi preklad scénéfe, vnitrojazykové titulky, divadelni

titulkovani a zvukovy popis. Tvrdi, ze tyto typy audiovizualniho ptekladu jsou naro¢ngéjsi
nez jiné.

Preklad scénare
Pieklad scénafe se vytvari za Gcelem ziskani dotaci, grantll a jiné finan¢ni podpory. Tyto
pieklady se vétSinou needituyi.

Vnitrojazykové titulky

Jedna se o titulky ve stejném jazyce jako AV material. Vytvaii se pro sluchové postizené
a také pomahaji cizincim lépe se naucit jazyk. Jorge Diaz Cintas (2010, s. 347) dodava, ze
v titulcich se neobjevuji pouze dialogy, ale také informace o tom, kdo v dané chvili mluvi
a jaké zvuky se ozyvaji vV pozadi.

Titulkovani v realném case
Titulkovani v realném Case se pouziva napft. pii rozhovorech. Lisi se od titulki, které jsou
ptipraveny dopfedu, ale vlozeny azZ pii vysilani.

Divadelni titulkovani (,,surtitling*)

Tyto jednotitulkové titulky se objevuji nad divadelnim pddiem nebo vzadu na sedackéch,
a jdou pfi predstaveni vidét neustale.
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Zvukovy popis
Tento typ AV piekladu se vytvaii na pomoc zrakové postizenym. Jednid se
0 vnitrojazykovy transfer, jde 0 popis toho, co se d¢je na obrazovce.

2.1.2. Dominantni typy

Mezi dominantni a ¢astéji pouzivané typy AV piekladu Gambier fadi dabing, konsekutivni
tlumoceni, simultanni tlumoceni, voiceover, volny komentaf, tlumoceni z listu,
multijazykovou produkci a mezijazykové titulky.

Konsekutivni tlumoceni
Konsekutivni tlumoceni muize probihat zivé, napt. pfi rozhovoru v rozhlase, muze jit
0 tlumoceni jiz nahraného zdznamu, nebo se tlumoci na dalku.

Simultanni tlumoceni
Simultanné se tlumo¢i napt. pii debatach ve studiu nebo pfi tltumoceni znakovych jazykd.

Volny komentar

Jedna se o0 adaptaci, ktera je uréena jinému publiku. Mize obsahovat ptidané informace,
komentaf, vysvétleni, naopak nékteré informace mohou byt vypustény. Synchronizuje se
spiSe S obrazem nez se zvukovou nahravkou. Pouziva se pro potady pro déti, dokumenty
a firemni videa.

Tlumoceni z listu
Tlumoci se ze scéndie, dialogové listiny nebo piedptipravenych titulkdl v cizim jazyce.
Vyuziva se na filmovych festivalech a filmovych archivech.

Multijazykova produkce

Pii multijazykové produkci herci hraji ve svych rodnych jazycich apozdéji se film
nadabuje a synchronizuje do jednoho jazyka. Toto se Casto vyuziva pii vytvafeni tzv.
remak, které se vice zamé&tuji na kulturu nez na jazyk samotny.

Voiceover

Jorge Diaz Cintas a Pilar Orero (2010, s. 441) definuji voiceover takto: ,,\oiceover je
verbalné prezentovany pieklad v CJ, ktery je slySet soucasné saudiem ve VJ.
S Gambierem se shoduji, Ze pivodni nahravka je vétSinou ztlumena a je slySet v pozadi,
zatimco je Cten pieklad. Protoze jde 0 AV pieklad, ve kterém je slySet i VT, jedna se
0 zjevny pieklad (Diaz Cintas a Orero 2010, s. 441).

Ve vétsiné zemi se voiceover uptednostiiuje U faktickych AV Zanrt, napf. u dokumentt,
firemnich videi, rozhovort, zprav atd. Ale v nékterych zemich (Polsko, Bélorusko, Rusko,
Estonsko, LotySsko a Litva) se pouziva voiceover i U filmu a fiktivnich Zanri (Diaz Cintas
a Orero 2010, s. 441).

4 ,Voiceover consists in presenting orally a translation in a TL, which can be heard simultaneously over the
SL voice.*
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Na rozdil od dabingu voiceover nemusi odpovidat pohybu st osob na obrazovce. Jeho
produkce je tedy levnéjsi a rychlejsi. Stejné jako u dabingu ale plati, ze musi odpovidat
tomu, co se odehrava na obrazovce (Diaz Cintas a Orero 2010, s. 442).

Protoze CT se pousti pozdéji po VT a kon¢i diiv, pieklad je tieba zkratit a kondenzovat,
aby se vesel do daného ¢asového useku (Diaz Cintas a Orero 2010, s. 442).

Dabing

Pti dabingu se nahrazuje originalni nahravka nahravkou v CJ. Tento typ AV piekladu se
pouziva nejvice U piekladu filmt. Je pfi ném dilezita synchronizace rti pfi mluveni
postav. Existuje také vnitrojazykovy dabing, kdy se filmy dabuji do stejného jazyka, ale
jiné verze (napf. Harry Potter byl pro Spojené staty nadabovan z britské angli¢tiny do
americké).

Diaz Cintas a Orero (2010, s. 442) definuji dabing jako ,,nahrazeni ptvodni nahravky
dialogu hercti nahravkou v CJ, ktera kopiruje ptivodni sdéleni. Je dulezité, aby zvuky v CJ
byly synchronizovany se rty herci, aby si divaci mysleli, Ze herci mluvi jejich jazykem.*®
Na rozdil od voiceoveru (a mezijazykovych titulktr), kde je slySet i nahravka ve VJ, dabing
vytvaii iluzi, Ze lidé na obrazovce mluvi stejnym jazykem jako cilovy divak. Jedna se tedy
0 skryty pteklad (Diaz Cintas a Orero 2010, s. 442). Protoze v dabingu neni zachovana
puvodni nahravka s VT, divaci nemohou porovnavat original s pfekladem. Proto pii
dabingu neni tfeba VT piekladat tak doslovné jako pfi titulkovani (Diaz Cintas a Orero
2010, s. 444).

Na dabing jsou tieba vysoké ndklady a jedna se 0 sloZzity proces, ve kterém je zapojeno
mnoho lidi. Z téchto divodt se dabing pievazné pouziva pouze u filmu, televiznich seriald,
sitcomd, pofadi pro déti areklam (Diaz Cintas a Orero 2010, s. 442). Dabing je také
vhodny pro osoby, které neumi ¢ist (Diaz Cintas a Orero 2010, s. 444).

Jak jiz bylo zminéno, pii dabingu je dulezita synchronizace rti, ale nejen ta. Fodor (1969)
rozdéluje tfi typy synchronizace, které jsou pii dabingu dilezité. Prvni z nich je foneticka
synchronizace, ukteré je nejdalezitéjSim prvkem pravé synchronizace rtd. CT musi
odpovidat otevirani a zavirani st herce, a to zeyména pii zdberech zblizka. Prekladatel se
spolu se scénaristou soustfedi na slabiky azvuky, aby CT vypadal pfi vyslovovani
pfirozeng, a aby vypadalo, ze sdéleni v CJ ¢lovék na obrazovce opravdu fika. Foneticka
synchronizace je pro dabing dulezitym prvkem, ale mtize se stat, Ze ptilisné soustfedéni se
na fonetickou synchronizaci miize vést K uzivani neuzualnich frazi (Diaz Cintas a Orero
2010, s. 443).

Druhym typem je synchronizace postav (Fodor 1969, s. 385), pro kterou pozdéji Whitman-
Linsen pouziva termin kineticka synchronizace. V tomto piipadé je dilezité, aby dialog
odpovidal tomu, co se odehrava na obrazovce (napt. kyvani hlavou pfijde se souhlasem).
Tento typ synchronizace také zahrnuje to, Ze cilovy hlas by mél odpovidat osobnosti
a fyzickému vzezieni ¢lovéka na obrazovce, ale to uz neni na prekladateli. V dabingu je
dulezité, nejen co postavy fikaji, ale i jak to fikaji (Diaz Cintas a Orero 2010, s. 443).

5 It involves replacing the original soundtrack containing the actors’ dialogue with a TL recording that
reproduces the original message, ensuring that the TL sounds and the actors’ lip movements are
synchronised in such a way that target viewers are led to believe that the actors on screen are actually
speaking their language.*
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Poslednim typem synchronizace je izochronie, ktera se tyka ¢asovani. CT musi trvat stejné
dlouho jako VT amusi byt vyicen, kdyz herec otvira usta (Diaz Cintas a Orero 2010,
S. 443).

Mezijazykové titulky

Diaz Cintas (2010, s. 344) definuje mezijazykové titulky jako titulky, které jsou V jiném
jazyce nez puvodni AV material. Pivodni dialog ajiné verbalni informace, které se
Vv originale objevuji ve vizudlnim (napisy, cedule, ...) aakustickém (texty pisni, ...)
kanale, jsou z V] pielozeny do CJ a pieklad je v podob¢ textu zobrazen na obrazovce.
Vsechny potady s titulky se skladaji ze tfi hlavnich casti, a témi jsou pivodni mluvené
nebo napsané sdéleni, ptivodni obraz apfidané titulky. Praci ptekladatele, ktery potad
titulkuje, je pfijit s feSenim, které mezi t€mito ¢astmi vytvori spravné interakce. Také by
m¢l brat ohled na to, Ze divak ¢te titulky urcitou rychlosti, zatimco se diva i na obraz (Diaz
Cintas 2010, s. 344).

V ptipadé titulkl jde o0 zjevny pieklad, protoze VT je (na rozdil napf. od dabingu) stale
slySet (Diaz Cintas 2010, s. 344). ProtoZe je V pozadi slySet plivodni nahravka a soucasné
jsou zobrazené titulky, vystavuje se pieklad podrobnému zkoumdani divaku, ktefi alespon
trochu znaji VJ, coz je Casté napf. U angliCtiny. Proto titulky blizce kopiruji syntaktickou
stavbu VT (Diaz Cintas 2010, s. 346). Munday (2016, s. 280) dodava, ze pokud divak
zachyti vynechdni nebo redukci informace, muze zacit 0 kvalité titulkd pochybovat. Tento
problém se V jinych formach ptekladu témét nevyskytuje a na piekladatele, ktery vytvari
titulky, dopada vétsi tlak.

Titulky maji rizna technickd omezeni, jmenovité prostorové a Casové. Soucasné Se
objevuje vizualni kandl a akusticky kanal, coZ omezuje strategie, které si ptekladatel pii
ptekladu mize zvolit (Munday 2016, s. 276).

Jak jiz bylo fe€eno, piekladatel ma pfi titulkovani omezeny prostor. Nejen, ze je omezena
délka titulku na vétSinou dva fadky, ale i poCet znakl na fadek je omezeny. U titulku je
nejdulezitéjsi, aby se daly lehce piecist. Idealni titulek by tedy obecné mél byt vétu dlouhy
a vedlejsi a hlavni véty by mély byt kazda na svém fadku (Georgakopoulou 2009, s. 22).
Diaz Cintas (2010, s. 344) souhlasi, Ze titulek nema byt delsi nez na dva fadky. Dodava, ze
titulky jsou vétSinou zobrazeny horizontalné na spodni Casti obrazovky a objevuji se
v synchronizaci s obrazem a dialogem. Procesu synchronizace titulkll se fika Casovani,
a titulky ¢asuje bud’ sam piekladatel nebo technik (Diaz Cintas 2010, s. 344).

V ramci vizudlniho kandlu se divak soustfedi na dva typy informaci. Na to, co se d¢je na
obrazovce, a na pteklad dialogu, tedy titulky. ProtoZe se soucasné soustifedi na puvodni
dialog a na pteklad v podobé¢ titulkti, verbalnich informaci je v titulkovaném potadu vice

[ 24
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I ptes stiih, divak si mize myslet, ze jde 0 novy titulek a ptecist ho znovu. Tim ztraci cas,
ve kterém mohl sledovat dany potad. V titulcich se neda vratit jako v knize, aby si divak
néco ujasnil, titulky tedy ,,musi zachovat posloupnost fe¢ovych akti“® (Georgakopoulou
2009, 23). Existuje nékolik zplsobi, jak titulky zjednoduSit atim usnadnit divékovi
porozumeéni a zvysit Cteci rychlost. Jednim takovym zplisobem je rozdélovani titulkl podle

6 it needs to preserve the ‘sequence of speech acts*
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syntaktické struktury, hlavni avedlejsi véty by tedy mély byt kazda na jiném tadku
a syntax by se méla zjednodusit (Georgakopoulou 2009, 23). Titulek by se mél také
rozde€lovat podle slovnich spojeni, a ne mensich celkd (Georgakopoulou 2009, 24).
Druhym technickym omezenim je omezeni Casové. Je dulezité, aby byl titulek zobrazen
dost dlouho na to, aby se dal lehce piecist. Jak dlouho jsou titulky zobrazeny zalezi na
rychlosti VT ana piedpokladané c¢teci rychlosti divaka (Diaz Cintas 2010, s. 344).
Tradi¢né plati ,,pravidlo 6 sekund“, které tika, ze dva fadky 0 zhruba 35 znacich lze
pohodIn¢ precist za 6 sekund. V této dobé ¢teci rychlost obvykle vypocitava titulkovaci
program, ale je dilezité, aby zadny titulek nebyl zobrazen méné€ nez sekundu, aby si ho
divak stihnul v§imnout (Diaz Cintas 2010, s. 345). U détskych programt se pouziva nizsi
pocet znakd za sekundu, protoze déti ¢tou pomaleji nez dospéli (Georgakopoulou 2009,
S. 22).

Diaz Cintas (2010, s. 345) tvrdi, Ze Vv této dobé¢ jsou divaci na ¢teni titulkd uz vice zvykli,
a proto titulky mohou byt dlouhé i vice nez dva fadky a mizou byt zobrazeny na jinych
Castech obrazovky. Také pocet znakll jiz nehraje takovou roli, moderni titulkovaci
programy pracuji S pixely, takze je dulezita i velikost pisma a kolik je na obrazovce mista,
a ne pouze pocet znakl (Diaz Cintas 2010, s. 345).

Titulky se musi drzet téchto technickych parametrd, ale existuji také jazykova omezeni.
Titulky musi poskytnout sémanticky spravny pieklad dialogu ve VJ. Kazdy titulek by mél
byt sémanticky sobéstacny a mél by byt koherentni syntakticka jednotka. Vétné Cleny
Vv titulcich by mély byt spojeny logicky a titulky by mély byt rozdéleny na gramatické
celky (Diaz Cintas 2010, s. 345). Pii piekladani z angli¢tiny do vétSiny evropskych jazyka
ptekladatelskou strategii (Georgakopoulou 2009, s. 26). Redukce je ¢aste¢na (kondenzace)
nebo celkova (odstranéni casti dialogu). Nemély by se vynechavat zadné dulezité
informace pro d&j, vynechavaji se pouze pokud nejsou relevantni nebo se opakuji (Diaz
Cintas 2010, s. 346). Nékteré informace je mozné vynechat, protoZe se objevuji vV nahravce
ve VI (napf. zvolani, jména V apelativnich konstrukcich, ...). Pfi opakovani stejné
informace se pouziva kondenzace (Georgakopoulou 2009, s. 26).

Nadbyteéné informace se kvili omezenému prostoru V titulcich vynechavaji, ale
Vv konverzacich ¢asto pomahaji ucastnikim pochopit zamysleny vyznam, takze jejich
vynechanim muize dojit K oslabeni koheze titulkti. Kromé jazykové nadbyte¢nosti se v AV
pofadech objevuje i situaéni nadbyte¢nost, kterou muze piekladatel vyuzit ke svému
prospéchu. Vizualni informace divaklim pomahaji pochopit titulky a kompenzuji, jak malo
verbalnich informaci titulky obsahuji (Georgakopoulou 2009, s. 25).

Pti titulkovani se mod méni z akustického na vizuélni, tedy z mluveného sdéleni se stava
sdéleni psané. Pii tomto pievodu z verbdlniho média na psané vnikaji rizné problémy.
Pokud postavy mluvi s pfizvukem nebo nespisovng, je té¢zké to vyjadfit v psané formé.
Proto se takové véci V titulcich ¢asto nevyjadiuji, stejné jako napt. vulgarni vyrazy, které
se vynechavaji nebo zmékcuji (Diaz Cintas 2010, s. 346). Také je té¢zké do psaného sdéleni
prevést rysy typické pro spontanni mluvu jako prefeknuti, pauzy, nedokoncené véty nebo
negramatické konstrukce (Georgakopoulou 2009, s. 26).

Mezijazykové titulky mohou byt také bilingvalni. To znamena, Ze VT je pteloZzen do dvou
riznych cilovych jazykt a oba CT jsou zobrazeny na obrazovce souc¢asné (Gambier 2003,
s. 172).
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3. Humor

Humor je oblibeny, coz dokazuje velka produkce a oblibenost rtiznych sitcomi, komedii,
humornych knih a prace komikt. Je soucasti naSeho kazdodenniho Zivota, ale je naro¢né
ho definovat a porozumét mu. Definovanim humoru se zabyvalo mnoho mysliteld jiz od
Aristotela (Bergson 1994, s. 15) atak jeho definic existuje nemalo (Diaz Cintas
a Remacelova 2007, s. 212). Lidé intuitivné dokazou fict, zda ma nékdo smysl pro humor,
ale nedokdzou tento smysl definovat a vysvétlit (Walkerova 1998, s. 3). Walkerova (1998,
s. 3) humor definuje jako ,.schopnost usmivat a smat se a schopnost rozesmat ostatni’.
Pfitomnost smichu pfi vnimani humoru povazuje mnoho odbornikii jako dulezity faktor,
jsou mezi nimi napi. Bergson, Diaz Cintas a Remaelova, Vandaele, Walkerova, Chiarova,
a Rossova. Alison Rossova (1998, s. 1) definuje humor jako ,néco, co c¢loveéka
rozesméje*®. Dale dodava, ze humor ale nezalezi na smichu piimo. V nékterych piipadech
se vtipnému vyroku nikdo nezasméje a Vv jinych se nééemu zasméjeme a nékdo nam fekne,
ze to vtipné nebylo. Smich a tsmév mohou byt také projevem strachu €i rozpaki. Ale
i navzdory témto faktim je smich jako reakce na humor dulezitym faktorem (Rossova
1998, s. 1). Také Vandaele (1999, s. 237) tika, ze humor vyvolava smich, asmév nebo
vnitini pocity pobaveni.

Humor se objevuje v mnoha formach, mize byt verbalni ineverbalni, psany nebo
mluveny, muze se objevovat napi. ve slovech pisn€, v komiksech, mize jit o fyzicky
humor (Walkerova 1998, s. 4). Nékteré typy humoru slouzi pouze pro pobaveni (slovni
hiicky, grotesky), zatimco jiné maji vazny zamér (politickd satira), autofi humorem
ptitahuji divakovu pozornost k vaznym problémtim (Walkerova 1998, s. 3).

Humor je do jisté miry univerzalni, ale nefunguje v izolaci sam 0 sob&é. Aby fungoval
a ¢lovék ho pochopil, je tieba znat ko-text (textovy kontext), i sociokulturni, lingvisticky
a osobni kontext (Diaz Cintas @ Remaelova 2007, s. 214). Aby se publikum pobavilo, musi
mit jisté znalosti, védomosti a hodnoty (Walkerova 1998, s. 4). Ty se ale béhem historie
meéni a néco z toho, co lidé povazovali za komické pied 200 lety, by nam Vv dne$ni dobé
pravdépodobné vtipné nepfislo.

Humor se 1i$i nejen v Case, ale i mezi kulturami. Zavisi na implicitnich znalostech a lisi se
skupinu od skupiny, protoZe zélezi na implicitnich kulturnich schématech, ma pravidla
a tabu, na kterd se miize zaméfit (Vandaele 2010, s. 149). Rizné kultury maji riizny humor,
protoZze maji odli$nou historii, hodnoty a polohu (Walkerova 1998, s. 6). Fakt, Ze je humor
kulturné specificky, je velkou piekazkou pii jeho prekladu (Zabalbeascoa 1996, s. 239).
Protoze je socialni kontext pro tvorbu a pfijeti humoru velmi dilezity, humor $patné putuje
Vv Case | mezi socialnimi skupinami (Rossova 1998, s. 2).

Podle Vandaela (2010, s. 149) ,,humor vznika, kdyz se nedodrzuji pravidla, kdyz je
nastavené ocekavani, ale neni naplnéno, kdyZ je nesoulad vyfeSen alternativnim
zpusobem®. Definuje dva zikladni koncepty humoru: nadfazenost (,,superiority*)
a nesoulad (,,incongruity*) (Vandaele 1999).

7 the ability to smile and laugh, and to make others do so*

8 something that makes a person laugh or smile*

%, Humour occurs when a rule has not been followed, when an expectation is set-up and not confirmed, when
the incongruity is resolved in an alternative way.*
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Nadrazenost se V humoru objevuje, kdyz si lidé mysli, Ze jsou lepsi nez ostatni, a sméji se
na ukor n€koho jiného (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 212). Pocit nadfazenosti d¢la
lidem radost a zvysuje jim sebevédomi. Je také spojen s agresi, protoze nadiazeny ¢lovék
se povysuje nad obét’ humoru, kterd je tercem posméchu (Vandaele 1999, s. 241). Humor
je tedy v urc¢itém smyslu vysméch, ktery Gto¢i na ostatni (Rossova 1998, s. 51). Urcitou
roli v ném hraje Skodolibost.

Nesoulad Vandaele chape jako odchylku od normalu, jako nenaplnéni o¢ekavani (Diaz
Cintas a Remaelova 2007, s. 212). Je dulezitou soucasti ironie (Diaz Cintas a Remaclova
2007, s. 213). Rossova (1998, s. 7) tika, Ze V teorii nesouladu hraje dil¢i roli element
ptekvapeni. Humor vychéazi z konfliktu mezi tim, co se ocekavd, atim, co se opravdu
stane. Je zalozen na nejednoznacnostech a dvojsmyslech, které umysiné divaky klamou
(Rossova 1998, s. 7).

Tyto dva koncepty vzdy pracuji spolu, jsou zdkladem humoru, ale plné nevysvétluji, co
humor je a jak funguje.

Humor ma i socialni aspekt. Je pravdépodobn&jsi, ze se Cloveék zasméje V pfitomnosti
ostatnich lidi, ktefi se také sméji, proto se v sitcomech pouziva umély smich (,,canned
laughter) (Rossova 1998, s. 1).

Humor mtze vychazet z riznych situaci, mize vzejit z interakce mezi slovy a obrazem,
hry se slovy, ale i ze zapletky piibéhu, experimentd S vlastnostmi zanru a intertextualitou.
Z toho vyplyva, Ze Vv nékterych ptipadech bude humor snazsi prelozit nez V jinych (Diaz
Cintas a Remaelova 2007, s. 215). Nékdo tvrdi, Ze humor se neda pielozit (Diaz Cintas
a Remaelova 2007, 212). Problémem, zda lze humorny diskurz, ktery je omezen
lingvistickymi a socialnimi bariérami, pielozit a do jaké miry, se v translatologii zabyva
studium humoru (Chiarova 2005, s. 135).

Dilezitost humoru se také u riznych potfadu lisi, je tedy nutné zjistit, jak dulezity pro
porad humor je. Skvéle pteloZeny vtip mize byt n€kdy na Skodu, pokud je to na ukor

wevr
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Prekladatel v prvni fadé zjiStuje, co ve VT humor vyvolava. Mé&l by rozklicovat voditka,
nesoulady, co je vtipného na ur€itych typech humoru. Potom hleda zptsob, jak humor
prevést do CT a reformulovat jej do nového sdéleni, které v divakovi vyvola podobny efekt
jako VT, ato smich, tsmév nebo pobaveni. Prvnim krokem je tedy humor pochopit.
Vyhodnoceni, zda cilovy divak dany pfevod humoru pochopi, je krokem druhym
a ptfeformulovani humoru je vysledek (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 214).

Je tieba, aby ptekladatel nejprve verbalné vyjadieny humor nasel. Jeho spravné pielozeni
také zavisi na piekladatelovych schopnostech, ¢asovych moznostech i povaze (Chiarova
2005, s. 135).

Zabalbeascoa (2005, s. 187) rozlisuje dva postupy pii piekladu humoru. Prvnim je
mapovani (,,mapping). Prekladatel hleda a analyzuje humor podle relevantni klasifikace.
Druhy postup je stanovovani priorit (,,prioritizing*). Piekladatel zjisti, co je v kazdém
pfipadé dilezité a do jaké miry, a stanovi si kritéria, jak ma preklad vypadat.

Zabalbeascoa (1996) také rozdéluje tii roviny priorit piekladu. Prvni je vertikalni rovina
dalezitosti: néco miize byt Vtextu velmi dilezit¢, méné nebo viibec. Druhd rovina je
horizontalni, ktera fika, zda je humor dulezity globalné v celém textu nebo jde pouze
0 feénickou figuru pouzitou v jednom piipadé. Treti je rovina ekvivalence, ktera fika, zda
ma byt preklad ekvivalentni VT v ur€itém rozméru ¢i nikoliv, zda je potieba doslovnéjsi
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preklad, nebo muze byt vtip nahrazen jinym. Asimakoulas (2001, s. 54) uvadi nasledujici
ptiklad: pti ptrekladu komedie je prevedeni textu jako humorného priorita z hlediska
dalezitosti (vertikaln¢), globalné (relevantni pro cely text) a ekvivalence.

Ale nezavisi na zanru, zda je vtip prelozen nebo nahrazen jinym. Je dilezity cilovy kontext
a ko-text (Diaz Cintas a Remaclova 2007, s. 215).

Nékdy je v AV poradu leh¢i pielozit humor nezli v literarnim textu. Obraz i zvuk, i kdyz
jsou omezenim, mohou pomoci (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 216).

3.1.Typologie humoru

Existuji rizné typologie humoru, Vv této praci budu pouzivat typologii od Jorge Diaz
Cintase a Aline Remaelové (2007), protoze je nejaktualn€jsi a nejvice zachazi do
detailt. Diaz Cintas a Remaelova své rozliSeni zalozili na typologii Patricka Zabalbeascoa
(1996), ktery vychazel zjednodusi typologie Debry Raphaelson-Westové, ktera vtipy
rozdé€luje pouze na jazykové, kulturni a univerzalni.

3.1.1. Mezindrodné srozumitelny humor

U téchto vtipu ,.humorny efekt nezavisi na jazykové specifickych slovnich hii¢kach nebo
na znalosti specifickych aspektii vychozi kultury“!° (Zabalbeascoa 1996, s. 251). Nelze
S jistotou fict, zda je vtip pln¢ mezinarodni, a proto Zabalbeascoa pfi piekladu mezi dvojici
jazyka preferuje oznaceni dvojkulturni humor (1996, s. 251). Odkaz je soucasti vychozi
kultury, ale divaci zcilové kultury odkaz znaji dostatené na to, aby jej pochopili.
Humorny efekt je tedy uchovan, pokud ptekladatel pouzije kalk. Odkazy, které mohou byt
mezinarodné srozumitelné nebo dvojkulturni, jsou napf. mezinarodné¢ zname filmové
hvézdy, nadnarodni spolecnosti, zndmé turistické atrakce, slavni umélci ¢i politici,
politické akce, které se dostaly do svétovych zprav, znamé fakty o historii zemé atd.
Nekteré tyto odkazy jsou mezinarodné znamé, ale jiné mohou znat pouze blizci sousedé,
nebo zemé, které sdili ¢ast historie. Tyto vtipy neskytaji velké problémy, o¢ividné feseni je
doslovny pteklad (Diaz Cintas @ Remaelova 2007, s. 217).

Do této kategorie patii také nové fraze, které nejsou znamé ani ve vychozi kultute, a vtipy,
které poruSuji mezinarodné uznavané normy chovani (Diaz Cintas a Remaelova 2007,
s. 218).

3.1.2. Kulturné specificky humor

Kulturné specificky humor je vazany na vychozi kulturu, na instituce nebo na jiné kulturné
specifické odkazy. Pokud jde o odkaz, ktery publikum v cilové kultuie nezna, je tfeba
pouzit adaptaci, jinak se humorny efekt v CT ztrati (Zabalbeascoa 1996, s. 252).
Prekladatel posoudi, do jaké miry budou cilovi divaci kulturnimu odkazu rozumét
a Vv ptipad¢, ze publikum odkaz nezna, nahradi ho, napf. slovem nadfazenym (Diaz Cintas
a Remaelova 2007, s. 220).

10 Comic effect does not depend on either language-specific wordplay or familiarity with unknown specific
aspects the source culture.*
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3.1.3. Komunitné specificky humor

Nékteré zemé nebo narodnosti maji typicky smysl pro humor. Dé€laji si legraci z mensich
komunit zijicich na stejném Uzemi nebo z jinych narodnosti. Tento humor muize byt
zalozen na nabozenstvi, historickych udalostech, ale Casto je zalozen na ptfedsudcich
a n¢kdy irasismu. Muze byt tedy mifen na etnické menSiny, nejen na narodnosti (Diaz
Cintas a Remaelova 2007, s. 221).

Chiarova podotyka, Ze pteklad humoru je problematicky i mezi zemémi, ve kterych se
mluvi stejnym jazykem, jako jsou napi. Spojené kralovstvi a Spojené staty (2005, s. 137—
138). Tento fakt dokazuje, Ze pieklad humoru je zaleZitosti nejen jazykovou, ale | kulturni
(Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 222).

3.1.4. Slovni humor

Slovni humor vyuziva rizné jazykové prostiedky k tomu, aby dosahl humorného efektu.
V cesting se pro tento typ humoru pouziva oznaceni slovni hicky.

Delabastita (1996, s. 128) definuje slovni hficku néasledovné: ,,Slovni hii¢ka je obecny
nazev pro ruzné textové jevy, ve kterych se vyuzivaji Strukturalni rysy za G€elem vyvolani
komunikacné vyznamného konfliktu dvou (nebo vice) lingvistickych struktur S viceméne
podobnymi formami nebo viceméné odlisnymi vyznamy.“'* Komponenty, které v definici
zminuje, vysvétluji nize v textu.

Podobna forma vs. odliSny vyznam

Ve slovni hiicce se objevuje kontrast mezi lingvistickymi strukturami s odlisnymi
vyznamy na zakladé¢ toho, Ze maji podobnou formu. Mezi nejcastéjsi typy slovnich hiicek,
které se spoléhaji na podobnou formu slova, patii:

homofony — slova, ktera se pisou odlisng, ale vyslovuji se stejné,

homografy — slova, ktera se piSou stejné, ale vyslovuji se jinak,

homonyma — slova, ktera se piSou i vyslovuji stejné, ale maji rizné vyznamy,
paronyma — slova, ktera se piSou a vyslovuji podobné.

Slovni hticky ale vyuzivaji i morfologické a lexikalni struktury (Delabastita 1996, s. 128).

wvrw

Slovni hii¢ky v textech

Slovni hficky jsou textové jevy a pro jejich fungovani je tfeba kontext, a to jak verbalni,
tak situacni. Situacni kontext je dulezity k tomu, aby slovni hii¢ka fungovala v dialogu
nebo v multimedialnich textech.

Slovni hticky mohou mit vice funkeci, dodavaji textu na tematické koherenci, produkuji
humor, nuti divaka davat vice pozor a dodavaji sdéleni presvédcovaci funkci (Delabastita
1996, s. 129-130).

Lingvisticka struktura
Jazykovi hracickové vyuzivaji K tvorbé slovnich hticek nasledujici lingvistické struktury:

11 Wordplay is the general name for the various textual phenomena in which structural features of the
language(s) used are exploited in order to bring about a communicatively significant confrontation of two
(or more) linguistic structures with more or less similar forms and more or less different meanings.”
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fonologicka a grafologicka struktura — jazyky maji omezeny pocet fonému
a grafémi, které se mohou kombinovat pouze omezené; proto existuji pary
nesouvisejicich slov, kterd maji podobnou nebo stejnou formu,

lexikalni struktura (polysémie) — V jazycich se objevuje mnoho polysémickych slov,
coz jsou slova, ktera jsou odvozena od stejného sémantického kotene a stale spolu
néjak souvisi, at’ uz diky metonymii, metafoie nebo specializaci,

lexikalni struktura (idiom) — jazyky obsahuji mnoho idiomu (,,jedine¢nych
ustalenych kombinaci minimalné dvou prvkia, znichz néktery (popi. zadny)
nefunguje stejnym zpuisobem v zadné jiné kombinaci nebo vice kombinacich®
(Cermak 2017)); mezi ustdlenym a doslovnym vyznamem idiomii je misto pro
vznik slovnich hficek,

morfologickd struktura — slova slozend a odvozend se mohou stat soucasti slovni
zasoby a ztratit svoji transparentnost; rozdil mezi ustalenym vyznamem slozenych
slov avyznamem kazdé Casti nabizi prostor pro vznik slovnich hficek, které
vznikaji pii ,,nespravném uziti takovychto slov (Delabastita 1996, s. 130),

syntakticka struktura — mnohdy mohou vzniknout fraze a véty, které 1ze interpretovat
vice zpusoby.

Pti vytvareni slovni hi¢ky ¢lovék mize vyuzit dva nebo vice vySe zminénych ryst. Slovni
hticky mohou také vznikat se slovy v riznych jazycich (Delabastita 1996, s. 131).

Komunika¢ni vyznamnost

Je nutné zjistit, zda byla slovni hiicka zdmérna a byla vysledkem rétorickych schopnosti
(slovni hticka jako nastroj komunikace), nebo zda byla projevem neschopnosti (ptefeknuti,
neimyslné nejednoznacnost, ...) (Delabastita 1996, s. 131).

Delabastita (1996, s. 134) uvadi nasledujici pfekladatelské strategie, které piekladatelé pii
ptrekladani slovnich hiicek mohou vyuZit:

slovni hficka — slovni hticka — slovni hticka z VT je ptelozena jako slovni hiicka
v CJ; mize mit viceméné podobnou formu, sémantickou strukturu nebo funkci
Vv textu jako originalni slovni hiicka,

slovni hficka — jiné feSeni — pivodni slovni hii¢ka je pielozena jako fraze, ktera
neni slovni hficka; mize zachovat oba vyznamy slovni hiicky, nebo si vybere jeden
vyznam a potlaci druhy, oba komponenty mohou byt pieloZeny ,,k nepoznani®,

slovni hii¢ka — souvisejici fenicka figura — slovni hii¢ka je nahrazena souvisejici
fe¢nickou figurou (repetice, aliterace, rym, ironie, paradox atd.), jejimz cilem je
zachytit efekt slovni hticky ve VT,

slovni hiicka — vypusténi — ¢ast textu se slovni hiickou je vynechana,

slovni hficka ve VT = slovni hticka v CT — piekladatel reprodukuje vychozi slovni
hti¢ku v originalni formulaci, tedy ji nepieloZi,

zadna slovni hiicka — slovni hiicka — prekladatel vytvoii slovni hficku na misté
v textu, kde se ve VT zadna slovni hiicka nenachazi, ato z divodu kompenzace
ztracené slovni hiicky na jiném misté ve VT nebo z jinych divodd,

nic — slovni hii¢ka — je pfidan novy textovy material, ktery obsahuje slovni hiicku;
nema jiny ucel nez kompenzaci,

redakéni techniky — piekladatel do CT piidd vysvétlujici pozndmky pod carou,
komentafte a vysvétlivky.
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Tyto techniky se daji rizn€ kombinovat: Casto je slovni hiicka vynechana (slovni hii¢cka —
jiné feSeni), pfidana poznamka vysvétluje, co bylo vynechano a pro¢ (redakéni technika)
a je nahrazena slovni hfickou na jiném misté (zadna slovni hiicka — slovni hiicka)
(Delabastita 1996, s. 134).

Mnoho kritik tvrdi, ze slovni hiicky jsou nepielozitelné a nepovazuji strategie slovni
hiicka — vypusténi, slovni hiicka — poznamka nebo zadna slovni hiicka — slovni hiicka
za legitimni techniky. |pfi uziti strategie slovni hiicka — slovni hiicka dochazi
k piekladatelskym posuntim. Muze se liit forma slovni hticky, lingvisticka struktura nebo
i vyznam. Nékdy je tfeba pozménit textové okoli, ¢imz vznikne novy kontext (Delabastita
1996, s. 134-135) a Casto je tieba vyuzit velkych posunt a substituci (Zabalbeascoa 1996,
s. 253).

Prekladatel nejprve zjistuje, jaky byl zamysleny efekt slovni hticky. To vzdy nemusi byt
humor, ale néjaké sdéleni, humor asémantika tedy musi byt vzdy Vrovnovaze. Pii
ptekladu je mozné sémanticky vyznam pozmeénit, ale zmény by mély byt malé a nemélo by
jich byt mnoho (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 223). V nékterych piipadech da
ptekladatel pfednost funkci pied ekvivalenci, proti cemuz se nékteti piekladatelé vyhrazuji.
Ale takova ztrata vznikd ve vSech piekladech, ne pouze u verbaln¢ vyjadieného humoru.
Bez téchto zmén by nebyla zachovana humorna funkce (Chiarova 2005, s. 136).

Doslovny pieklad aignorovani slovni hiicky narusuje logiku a srozumitelnost CT (Diaz
Cintas a Remaelova 2007, s. 225). Nejlepsim feSenim jsou substituce a kompenzace
(Chiarova 2005, s. 136), ale nedaji se pouzit ve vSech pfipadech, takze se pouzivaji
i polopteklady a semisubstituce (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 223).

3.1.5. Vizudlni humor

Tento typ humoru ma humorny efekt diky informacim, které ptichazeji z vizualniho
kanalu. Humorny efekt mtizou vyvolavat stiihy, gesta a vyrazy hercti nebo typicka situace,
kdy divak vidi a vi vice nez postavy. Gesta jsou navzdory kulturnim rozdilim vétSinou
univerzalni. Protoze jde 0 vizualni humor, ktery vychazi zobrazu aneni verbalni,
piekladatel jej nepteklada (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 227).

3.1.6. Zvukovy humor

Zvukové vtipy jsou zalozené na zvucich a metajazykovych rysech jako jsou piizvuk
a intonace. N¢kdy je tfeba tyto rysy pielozit, ale ty pak spadaji do kategorie jazykovych
vtipti. Zvukové vtipy se podobaji vizualnim vtipim V tom, Ze neni tfeba je ptekladat,
protoze neobsahuji jazykové informace (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 227-228).

3.1.7. Komplexni humor

Do této kategorie patfi vSechny vtipy, které v sobé kombinuji dva nebo vice z vySe
zminénych ryst (Diaz Cintas a Remaelova 2007, s. 228).
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4. O serialu Disenchantment

Disenchantment je americky animovany komedialni serial, ktery je uren dospélému
publiku. Jeho tvtrci jsou Matt Groening, ktery stoji i za animovanymi serialy Simpsonovi
a Futurama, a Josh Weinstein, ktery na téchto dvou zminénych seridlech také pracoval.
Serial je z produkce The Ululu Company a Rough Draft Studios a vysila se na Netflixu.
Jde o dobrodruzny fantasy serial, ktery se odehrava ve stiedovékém rozpadajicim se
kralovstvi jménem Zem¢ snu. Sleduje ptibéh princezny Bean a jejich dvou piatel démona
Luciho a elfa Elfa, jak se poprvé vydavaji do svéta jako dospéli.

Narozdil od Futuramy a Simpsonovych jsou v Disenchantment dily kanonické, navazuji na
sebe aserial ma d&jovou linku, kterda se skazdym dilem vyviji. Jde tedy o prvni
Groeninglv serial, ktery ma ptibéhovou linku.

Groening Disenchantment popsal jako serial ,,0 Zivoté a smrti, lasce a sexu a o tom, jak se
smat ve svété plném utrpeni a hlupakt i navzdory tomu, co vam fikaji stafici, Carodéjové
a pitomci!? (Littletonova 2018). Inspiraci pro serial byly klasické pohadky, legendy
a fantasy piibehy, které Groening i Weinstein méli jako mali v oblibé (Allen 2018).
V Disenchantment se vSak snazi zménit tradiéni pohadkovy piistup, ve kterém jsou
padousi naprosto zli a ,,ti dobfi* jsou stoprocentné Slechetni (Boone 2019). Groening tvrdi,
ze koteny Disenchantment sahaji az 50 let do minulosti. Jiz ve skole maloval komiksy
Tales of the Enchanted Forest svym kamaradim a jako mlady se zajimal 0 psychoanalyzu
pohadek (Boone 2019). Pivodné mél byt hlavni postavou Elfo, ale tvirci se shodli, Ze neni
jako postava dostateéné zajimavy a S elfem se lidé nemohou ztotoznit. Z toho divodu se
rozhodli, Zze hlavni postavou bude princezna Bean, ale nebude jako princezna z Disney
filmu, bude jako obycejna devatenactileta divka (Boone 2019).

Hlavni postavy tvofi trio Bean, Luci a Elfo. Princeznu Bean v pivodni anglické verzi
namluvila Abbi Jacobson. Bean neni tradi¢ni princezna, je to devatenactileta alkoholicka,
ktera se vzpiré otci, protoze se nechce vdat pro penize. Nelibi se ji, ze ma nalinkovany cely
zZivot, a tak se vyda s prateli za dobrodruzstvim. Démona Luciho namlouva Eric André. Je
to osobni démon Bean, ktery ji ma svést ke zlu, a proto ji podporuje ve $patnostech. Casto
si ho pletou s mluvici koc¢kou. Elfa Elfa namlouva Nat Faxon. Je to optimisticky elf, ktery
je z po¢atku velmi naivni, nevinny a duveétivy, protoze realny svét vidi poprvé.

Dalsi postavou, ktera stoji za zminku, je kral Zog, otec princezny Bean. Je to kruty,
tvrdohlavy a sobecky tyran, ktery na Bean Casto kiici. Dalsi postavou je kralovna Oona,
Zogova druhd manzelka, kterou si vzal, aby zastavili valku mezi kralovstvimi. Je
obojzivelnik, Zoga nema radda a v Zemi snil je nest’astnd. Odval je dalsi diilezitou postavou,
je premiérem Zem¢e snu a Zoguv radce. Jeho pritelem je Kouzelnik, ktery je mistni ¢arod¢;
a alchymista. Dalsi Casto objevujici se postavou je princ Merkimer, kterého si princezna
m¢éla proti své vili vzit za muZe.

Prvni ¢ast serialu vysla v roce 2018 na streamovaci platformé Netflix, kterd se zaroven
podilela na produkci serialu. V roce 2019 vysla druhd ¢ast, vlednu roku 2021 vysla
Cast tfeti a v inoru roku 2022 ¢tvrtd. Seridl si ihned po vydani ziskal fanousky, ato
prevazné z fad mladych dospélych (Schneider 2018). Na mezinarodni filmové a seridlové

12 about life and death, love and sex, and how to keep laughing in a world full of suffering and idiots,
despite what the elders and wizards and other jerks tell you.*
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databazi IMDb ziskal hodnoceni 7,2 z 10 na zaklad¢ 60 266 hlasujicich. Na Cesko-
slovenské filmové databazi méa hodnoceni 75 % od 5 734 hlasujicich.
Pro ucel této prace bylo vybrano prvnich 5 epizod, které tvoii polovinu prvni ¢asti serialu.
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5. Analyza

Priklady jsem vybrala z prvnich 5 dilt seridlu a rozdélila jsem je do tii kategorii podle
zpiisobu, jakym byly pielozeny. Casto se objevuji slovni hii¢ky zalozené na dvojim nebo
nejasném vyznamu, polysémii, homonymii, homofonii, paronymii atd. Nékdy dojde
K humornému efektu pii pouziti slova (nebo jeho vyznamu) v nezvyklém Kkontextu.
VSechny tyto mechaniky obsahuji lingvisticky nesoulad, jak popisuje Vandaele (1999),
jsou zalozené na pouziti neCekaného vyznamu slova v daném kontextu. Humorného efektu
je také n¢kdy dosazeno pouzitim novych slov nebo sklddanim slov.

Ve vsech péti dilech se objevilo 28 slovnich hfi¢ek. Piipadi ptelozenych s vyuzitim
strategie slovni hiicka — slovni hfi¢ka bylo celkové 12 a v pfiloze jsou vyznacené zelenou
barvou. Zlutou barvou jsou potom vyznagené piipady, kdy prekladatel vyuzil jiné feseni.
Takto prelozenych slovnich hti¢ek je 11. Posledni otazkou bylo, kolik slovnich hiicek
prekladatel vypustil. Téchto piipadl se objevilo 5 a jsou vyznac¢ené modrou barvou.

V nésledujici analyze uvadim nékolik ptiklada pfevodu slovnich hiic¢ek. Do analyzy fadim
jen ty, které odpovidaji vySe uvedené definici. V pfiloze uvadim také sporné ptipady, jsou
vyznacené riizovou barvou.

5.1.Slovni hricky prevedené S vyuzitim strategie slovni
hricka — slovni hiicka

SO01EO01 00:04

Kontext: Princezna Bean a jeji nevlastni matka Oona mluvi o svatbé. Oona fika:

VJ:
On my wedding day, | also had butterflies in stomach. I shouldn't have eaten so many.

ClJ:
| j4 méla ve svatebni den motylky v bfiSe. Nem¢éla jsem jich snist tolik.

V tomto piikladu je slovni hiicka zaloZena na idiomu. Vtip spoc¢iva ve dvojznacnosti fraze
have butterflies in the stomach, kterou miizeme brat jako idiom s vyznamem byt nervozni
nebo byt zamilovany, nebo ji mizeme chapat doslova jako mit v brise motyly. V Cesting se
tento idiom také pouziva, ale spiSe pouze s vyznamem byt zamilovany.

Piekladatel slovni hficku pielozil doslova, ale diky podobnym vyznamim idiomi byla
zachovana.

SO01EO01 00:26

Kontext: Bean, Elfa a Luciho pronasleduji vojaci. Zazenou je do slepé uli¢ky a Luci se
S nimi jde prat.

VJ:
Stand back, chumps. Watch as a non-chump chumps these chumps.

ClJ:
Ustupte, trdla. Sledujte, jak ne-trdlo natrhne tém trdlam trdel.

27




V tomto piikladu je slovni hficka zaloZzena na fonologické a grafologické podobnosti.
Vznika opétovnym pouzitim slova chump v riznych tvarech. Pomoci konverze tak opakuje
Luci stejnou formu slova jako jiné slovni druhy.

Strategie konverze se v Cestiné nepouziva, proto piekladatel postupoval jinak. Novou
slovni hti¢ku zalozil na jiném principu, a to na podobnosti slov prdel a trdel. Trdel je sice
vymyslené a nerealné slovo, ale je odvozené od trdla a v tomto kontextu dava smysl. Casti
slova trdlo se opakuji stejn¢ jako chump v angli¢ting.

S01E03 00:15

'
4 2 s i
/ ZASEDA KRALOVSKA RADA

ODPOSLECHU NEBUDE DOPRANO SLUCHU
(& &

B
KING'S

. | COUNCIL
IN SESSION

EAVESDROPPERS
WILL BE DROPPED
FROM EAVES

Kontext: Néapis na dvefich, kde zaseda kralovska rada.

VJ:
KING’S COUNCIL IN SESSION
EAVESDROPPERS WILL BE DROPPED FROM EAVES

CJ:
ZASEDA KRALOVSKA RADA
ODPOSLECHU NEBUDE DOPRANO SLUCHU

V tomto ptikladu je slovni hiicka vznikd s vyuzitim morfologické struktury. Je zalozena na
slové eavesdropper, které znamena ten, co odposlouchava. Je to slozené slovo a zde vznika
vtip pouzitim Casti tohoto slova zv1ast.

Prekladatel vétu prelozil formaln¢ zcela jinak, ale slovni hificku zachoval. Doslovny
pteklad Ti, kdo odposlouchdavaji, budou shozeni z okapii by K Gspésnému pirevodu slovni
hiicky nevedl. Ale na doslovném vyznamu ani nezdlezi, obecny vyznam ma byt Zdakaz
odposlouchavani, coz bylo v ptekladu zachovano. Napis mad v obou jazycich stejnou
funkci, je to vyhruzka. Zachovani doslovného vyznamu neni potieba ani z hlediska
kontextu celého serialu, protoze nikoho pozdéji z okapti neshazuji.
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S01E03 00:19

Kontext: Exorcista na Bean provadi exorcismus a snazi se z ni vymytit Luciho.

VJ:
Exorcist: | shall soon cast thee out, demon, with these sacred tools.
Luci: You're a sacred tool.

CJ:
Exorcista: Brzy t¢ vytadhnu ven pomoci téchto posvatnych artefakti, démone.
Luci: Sam jsi artefakt.

V tomto piikladu vznika humorny efekt diky dvojznacnosti slova tool, které ma doslovny
vyznam ndstroj, ale také se uziva jako nadavka. Slovo ndstroj podobné konotace v ¢estiné
nema, nelze tedy zvolit doslovny pieklad.

Pickladatel zvolil slovo artefakt, které je vhodné, protoze muze byt také pouzito jako
hanlivé oznaeni s vyznamem starec, a je vhodné iv kontextu, protoze exorcista je
opravdu stary.

SO1EO05 00:08

Kontext: Bean pracuje u kata, ktery zavtipkuje, nez vyrazi do prace.

VJ:
Well, we best be heading to work. That's an executioner joke.

CJ:
Jdeme si dat katliv Sleh. Katovskej forek.

V tomto ptikladu je slovni hficka zaloZzena na fonologické a grafologické podobnosti
paronym be heading, které ma vyznam vyrazime, a beheading, které ma vyznam setnout.
U této slovni hiicky je zvlasté dulezity situacni kontext, protoZe ji pronasi kat a jeSté
oznami, Ze fekl vtip.

Piekladatel hiicka vtip zachoval, ale jinou formou. PouzZil zndmé Ceské jidlo, které ma
v nazvu slovo kat, takze zachova katovsky vtip. Vyznamové nastava trochu posun, protoze
neni feceno, ze jdou do prace, ale najist se, a pozdé&ji zjistime, Ze nejdou. Slovni hticka
tedy zistala zachovana v jiné formé¢, ale vyznam se ¢aste¢né posunul.

SO1EO05 00:19

Kontext: Kanibalové Jenicek s Matenkou daji Elfovi kakao a Elfo ho hodnoti.

VJ:
Good cocoa. Yeah, buttery mouthfeel, good viscosity. Do | detect some kind of mallow?
| wanna say marsh.

ClJ:
Dobré¢ kakao. Chutna po masle, je spravné husté. Neni tam citit jed? Chci fict med.

V tomto piikladu je slovni hficka zalozena na morfologické struktuie. Vznika rozdélenim
slozeného slova marshmallow na jeho jednotlivé ¢asti, na které se uz obvykle nerozklada.

Prekladatel pivodni slovni hficku nahradil jinou. Ta funguje na principu prefeknuti ze
slova med na jed, coz se velmi hodi do kontextu celého dilu, protoze se Elfa pozdéji snazi
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Jeni¢ek s Marenkou snist. Slovni hiicka je tedy velmi povedend, i kdyz bychom mozna
necekali, ze si nékdo da do kakaa med. V kontextu serialu ale elfové miluji sladké, takze
slovni hicka funguje i na této roving.

5.2.Slovni hricky prevedené S vyuZzitim strategie slovni
hiicka — jiné FeSeni

S01E01 00:02

Kontext: Bean visi pfivdzana na ty¢i, na které ji nesou do hradu. Clovék na ulici se ji
zepta:

VJ:
How’s it hanging, Princess?

CJ:
Jak se vam visi?

V tomto piikladu humorny efekt zplsobuje dvojznacnost frdze How’s it hanging, kterad
V pfeneseném vyznamu znamena Jak se mdte a doslova znamena Jak se visi. Cetina
podobné slovo s obéma stejnymi nebo podobnymi vyznamy nema a kvili vizudlnimu
a situa¢nimu kontextu nelze frazi nahradit zddnou adaptaci.

Prekladatel tedy zachoval doslovny vyznam fraze, ale komicky efekt a slovni hficka se
ztratily.

S01E01 00:17

Kontext: Oona s princeznou Bean mluvi 0 svatebni noci.

\YAK

Oona: | mention because it was difficult for me with the tentacles.
Bean: | don't have tentacles.

Oona: Your husband will have tentacles.

Bean: Are you trying to say testicles?

CJ:

Oona: Rikam to proto, Ze to pro mé& s témi tykadly bylo obtizné.
Bean: Ja nemam tykadla.

Oona: Tv1ij chot’ je mit bude.

Bean: Nemyslis spis§ varlata?

Slovni hticka v tomto piikladu je zaloZena na fonologické a grafologické podobnosti slov
tentacles a testicles, ktera znamenaji tykadla/chapadla avarlata. V ¢estiné zvukoveé
podobna slova s podobnym vyznamem nenajdeme.

Prekladatel tedy pouZil slova nepodobna, takZe se humorny efekt ponékud vytratil.
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S01E02 00:15

Kontext: Elfo mél za ukol Merkimera uvazat ke stézni $patné, aby se mohl uvolnit a skocit
do vody, az uslysi zpév motskych panen, ale nedokézal to. Luci na to reaguje.

VJ:
EIf defense? Try self-defense.

ClJ:
Elf se nikdy nepochlapi.

V tomto ptipadé€ je slovni hiicka zaloZena na fonologické a grafologické podobnosti slov
self-defense a elf defense. V ¢estiné se podobna slova, ktera by méla podobny zaklad slova
jako elf, nevyskytuji.

Slovni hiicku tedy z divodu nemoznosti najit stejné¢ podobnd slova v Cestin¢ prekladatel
vynechal, ale vyznam vypovédi zachoval.

SO01E04 00:03

Kontext: Zog si sté¢zuje, ze ho maji za hlupéka, a tikd, Ze se nenecha oklamat.

VJ:
Trying to get me to drink this water like I'm some kinda idiot. What is this, my first
rodeo? What's a rodeo? What were we talking about?

ClJ:
Zkousi mi podstréit takovou biecku. M4 mé za pitomce. Co je to? Moje prvni rodeo? Co
je rodeo? O ¢em jsme to mluvili?

V tomto piipad¢ je vtip zalozen na idiomu not my first rodeo, ktery znamena nedélam to
pOprvé.

Piekladatel idiom pieloZzil doslova. V ¢estiné vSak tento doslovny pieklad nemé stejny
vyznam. Navic Zog potom mluvi o rodeu jako 0 néfem, co je ve stiedovéku nebo fantasy
svété pravdépodobné neznamé. Tato fraze tedy nejde pieloZit ani jako neni to moje poprvé.

S01E04 00:08

Kontext: Bean obdivuje kapelu a tika jim, jak jednou budou tGspé&sni.
VJ:

Wow, maybe someday you guys will play Cornchella.

ClJ:

Pani, tfeba jednou ptijdete na dracku.

V tomto piikladu Chyba! Nenalezen zdroj odkazi.je slovni hiicka zaloZzena na
podobnosti nazvu opravdového hudebniho festivalu Coachella a stfedovékého
vymysleného Cornchella.

Cesky divak by americky festival nemusel znat, takZe piekladatel slovni hii¢ku vynechal.
Ve vypovédi zachoval vyznam toho, Ze kapela bude uspésna.
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SO1E04 00:25

Kontext: Bean d¢kuje za pomoc Elfovi, ktery se cely dil snazil se ji zalibit, a zadivaji se
jeden druhému do o¢i. Postava pisate nahlas popisuje, co se déje.

VJ:
And they looked into each other's eyes, and the question arose. Will they or won't they...
notice that King Zog's carriage has arrived in the courtyard right now?

ClJ:
Podivali se jeden druhému do o¢i a vyvstala mezi nimi otazka. Ano, ¢i ne...? ...vSimli si,
ze kocar krale Zoga prave zastavil na nadvorti?

V tomto piikladu je k humornému efektu vyuzita syntakticka struktura, Kterou lze
interpretovat dvéma zpusoby. Na zakladé kontextu divaci ¢ekaji, ze véta bude dokoncena
jednim zptasobem (Will they or won'’t they kiss?), ale skon¢i jinak.

Z diivodu odlisné gramatické struktury Vv obou jazycich stejné otevieny zacatek véty
vytvorit nelze. Prekladatel tedy namisto pomocnych sloves pouzil ¢astice Ano, ¢i ne?, ¢imz
vytvoril samostatnou vétu. Nejisty vyznam zacatku véty se ale ponékud vytratil a z titulkd
nejde vycist podtext o polibeni.

S01E05 00:07

Kontext: Bean si stéZuje, Ze je k ni¢emu, potom, co ji to Zog n¢kolikrat fekl.

VJ:

Bean: Maybe I really am a good-at-nothing.
Luci: Good-for-nothing.

Bean: Even that.

CJ:

Bean: Mozn4, Ze jsem vazné neumétel.
Luci: BudiZknic¢emu.

Bean: Dokonce.

V tomto ptikladu je vtip zaloZzeny na fonologické a grafologické podobnosti dvou frazi
s pon¢kud odlisnym vyznamem. Good-for-nothing je ustalené oznaceni pro linou
a neuziteCnou osobu, zatimco good-at-nothing ne. Vtip je vtom, Ze Bean pouZije
nespravné oznaceni a pokazi tim dalsi véc.

Prekladatel pouzil vyrazy neumeétel a budizknicemu. Tyto vyrazy si vSak nejsou podobné
vyslovnosti ani formou. Jsou také oba spravnym oznacenim liného ¢lovéka, ani jeden neni
nezvykly ¢i nespravny. Bean tedy v titulkach nic nepokazi a tim se ztraci cely vtip.
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5.3.Slovni hricky prevedené S vyuZitim strategie slovni
hricka — vypusSténi

S01E02 00:23

Kontext: Merkimer piijde do mistnosti, kde je Elfo, a zdravi ho.

VJ:
Merkimer: Well, if it isn't my little barge buddy, EImo.
Elfo: Ugh, I told you, my name is Elfo. EImo was my house. I lived in an elm.

CJ:
Merkimer: Neni to mtjj kamaradicek z lod’ky, Alfo?
Elfo: Rikal jsem vam, Ze jsem Elfo. Alfo se jmenoval miij déim na stromg.

V tomto ptikladu je humorny efekt zalozen na fonologické a grafologické podobnosti slov
Elmo a elm.

V ¢Cestiné elm znamena jilm, coz nema zadnou zvukovou podobnost se jménem Elfo. Proto
pickladatel dim piejmenoval na Alfo, aby se jeho nazev jménu Elfo vice podobal. Jménu
Elfo se nepodoba ani jiny nazev stromu v ¢esting, proto zminku o jilmu celou vynechal,
¢imz se slovni hticka zcela vytratila.

S01E02 00:06

Little Seizures
Poison Shop

PRODEJ JEDU 4=

Kontext: Bean jde do prodejny jedil, ktera se jmenuje nasledovné.

VJ:
Little Seizures Poison Shop
Poison! Poison!

CJ:
PRODEJ JEDU
JED!
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V tomto ptikladu se setkdvame se slovni hfi¢kou zkombinovanou s kulturné specifickym
prvkem. Ve Spojenych statech existuje fetézec s pizzou s nazvem Little Ceasars. Diive byl
jejich reklamni slogan Pizza! Pizza! Zde jde Bean do obchodu s nazvem Little Seizures se
sloganem Poison! Poison! Nazev obchodu je tedy slovni hiickou zalozenou na fonologické
podobnosti slov Ceasars a Seizures.

Vzhledem k tomu, ze slovni hii¢ka je z velké ¢asti zavisla na kulturnim kontextu, ktery je
ceskému divdkovi pravdépodobné nezndmy a bylo by naro¢né, moznd inemozné ji
pievést, prekladatel slovni hiicku vynechal.

SO1E04 00:17

Kontext: Elfo prosi Odvala a Sorceria, ktefi se pravé ucastni orgii, at’ jdou ukoncit vecirek
na hrade¢.

VJ:
I don't want to interrupt whatever those four people are doing, but could you come throw
a wet blanket...not that wet blanket, on the party upstairs?

CJ:
At tam ti Ctyti délaji cokoli, nechci rusit, nemohli byste jen jit rozpustit tu party nahoie?

V tomto piikladu slovni hii¢ka vznika diky dvojznacnosti fraze throw a wet blanket, ktera
ma doslovny vyznam hodit mokrou deku, ale jedna se zaroven i 0 idiom s vyznamem zkazit
zabavu. V Cesting podobna fraze vyjadiujici oba vyznamy neexistuje.

Proto se ptekladatel rozhodl slovni hficku vynechat. Vyznam promluvy zachoval opisem
rozpustit party.

SO1E04 00:19

Kontext: Bean si stézuje, Ze se vecirek nepovedl.

VJ:
Tonight's turned into a carriage wreck.

CJ:
Z dnes$ni noci je vrak.

V tomto piikladu slovni hiicka vznika pouzitim variace idiomu car wreck, ktery znamena,
ze se néco nepovedlo. Idiom je pozménén na carriage wreck, protoze ve svété, ve kterém
se pribéh odehrava, auta neexistuji. V Cestiné neni oznaceni car wreck explicitni jako
Vv anglicting, tvoti ho jednoduse jedno slovo vrak.

Z toho divodu doslo k vypusténi slovni hiicky.
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SO1E05 00:21

Kontext: Bean ji jidlo. Bylo naznaceno, Ze je to upeceny Elfo.

VJ:
I like this, but as a friend.

ClJ:
Docela to ujde.

V tomto piikladu tvofi vtip dvojznacnost fraze | like this, kterda mize znamenat mit rad

(jako kamarada), nebo chutnat (jidlo). V ¢estiné takto dvojznacné slovo neexistuje.
Prekladatel tedy slovni hiicku vynechal.
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6. Zavér

Tato prace se zabyva problematikou audiovizudlniho ptekladu se zamétenim na pieklad
humoru, pfesnéji slovnich hiicek. Cilem prace je zjistit frekvenci vyskytu slovnich hiicek
ve zkoumaném vzorku, odhalit, kolik slovnich hiicek bylo pfevedeno jako slovni hiicky
i do cilového jazyka, u kolika slovnich hti¢ek byly vyuzity jiné strategie a kolik z nich
zustalo nepfevedeno. Predmétem analyzy je serial Disenchantment, jelikoz obsahuje
mnozstvi ukdzek prave slovnich hiicek.

Prvni ¢ast prace predstavuje audiovizudlni pieklad, jeho zakladni rysy a nejcastéjsi formy.
Zahrnuje vysvétleni polysémiotické povahy AV texth a modia AV piekladu rozdélenych
podle Gambiera na obtizné a dominantni typy. Nejblize se potom zaméiuje na dabing
a predevsim titulky. Nejvétsi problémy pii piekladu titulkd vznikaji kvili omezenému
prostoru a ¢asu, potiebé byt v souladu s vizualni slozkou a pritomnosti piivodni nahravky.
Kvili témto problémim je tedy Casto tfeba titulky zkracovat a kondenzovat.

Druhd ¢&éast prace rozebird humor. Vénuje se jeho formdm, dilezitosti kontextu
a konceptim nesouladu a nadtfazenosti, které piedstavil Vandaele. Dale ptedstavuje
rozdéleni humoru podle typologie Jorge Diaz Cintase a Aline Remaelové, ktefi jej
rozd€luji na mezinarodné srozumitelny humor, kulturné specificky humor, komunitné
specificky humor, vizudlni, zvukovy, komplexni humor, aslovni humor, na ktery se
zamétuji nejvice. Definuji slovni hticky, pfedstavuji jeji rizné struktury a piekladatelské
strategie, které se pfi jejich piekladu slovnich hiicek vyuzivaji.

Treti ¢ast prace predstavuje serial Disenchantment, jeho zanr, a hlavni postavy.

Ctvrta &ast prace je prakticka, v ni je vybrany audiovizualni material podroben kvalitativni
analyze. Za timto Gc¢elem byly vybrany ukazky z prvnich péti dilt serialu Disenchantment.
Na zaklad€ analyzy odpovidam na tyto otazky:

1.  Kolik ze slovnich hticek ve VT je pievedeno jako slovni hticky v CT?

2. Kolik ze slovnich hii¢ek ve VT je ptelozeno s vyuzitim dalsich strategii?

3. Kolik ze slovnich hii¢ek ve VT je nepievedeno?

V rozboru slovnich hficek jsou popsany prvky a mechanismy, jimiz je ve vychozim textu
dosaZeno komického uc¢inku. Dale jsou u kazdé ukazky okomentovany metody piekladu do
¢estiny. Slovni hfi¢ky jsou rozdéleny podle toho, jak byly ptevedeny, tedy pfevedeni na
slovni hti¢ky, vyuziti dalSich strategii k pfevedeni a neptevedeni. Ve vSech péti dilech se
objevilo 28 slovnich hticek. Pfipadii pfelozenych s vyuZitim strategie slovni hii¢ka —
slovni hiicka bylo celkové 12, ptipadl, kdy piekladatel vyuzil jiné feSeni bylo 11. Ptipadd,
hti¢ka — slovni hticka, se kterou se vétSinou povedlo zachovat jak vyznam vypovédi, tak
humorny efekt. Strategii slovni hiicka — jiné feSeni pickladatel pouzival na mistech, kde
nebylo mozné slovni hiicku ve VT prevést na slovni hiicku v CT. Pii vyuziti této strategie
se vétSinou humorny efekt vytratil, ale vypovéd byla divakovi stale srozumitelna a pieklad
nenarusoval sledovani poradu. Strategii slovni hiicka — vypusténi prekladatel pouzil na
mistech, kde nebylo slovni hiicku mozné zachovat, ani ji lehce nahradit né¢im jinym.
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/. Summary

This bachelor thesis focuses on matters of audiovisual translation and with emphasis on the
translation of humour, particularly puns. The purpose of this thesis is to determine how
many puns were rendered as puns, how many puns using various tactics, and how many
puns were not produced at all from the analysed sample. The television show analysed is
Disenchantment, as it includes many examples of puns.

The first section of the thesis introduces audiovisual translation, its main characteristics,
and its most often used forms. The polysemiotic nature of AV texts is explained, and
modes of AV translation are classified by Gambier into challenging and dominant types. It
focuses closely on dabbing and especially subtitles. The largest challenge in translating
subtitles is the constrained amount of time and space available, the requirement to match
the visual component, and the presence of the original audio. Because of these issues, the
subtitles often need to be shortened and condensed.

The second section of the thesis examines humour. It addresses its forms, the significance
of context, and Vandaele's concepts of superiority and incongruity. It also covers the
classification of humour according to Jorge Diaz Cintas and Aline Remael's typology,
which divides humour into six categories: international humour, culturally dependent
humour, community dependent humour, visual, aural, complex humour, and language
dependent humour, which is the category | pay the most attention to. | define puns and
describe the various structures and translation strategies that are used when translating
puns.

The third section of the thesis introduces the television show Disenchantment, its genre,
and its main characters.

The fourth section of the thesis is practical; in it, selected audiovisual material is subjected
to qualitative analysis. For this purpose, samples from the first five episodes of
Disenchantment were chosen. Based on the analysis, | answer these questions:

1. How many puns in ST are rendered as puns in TT?

2. How many puns in ST are rendered using the pun — non-pun strategy?

3. How many puns in ST were not rendered?

In the pun analysis, the elements and mechanisms that result in source text's humorous
effect are described. Furthermore, in each example, the translation methods to Czech are
commented on. Puns are categorized according to how they were rendered: as puns, using
other strategies, or not being rendered at all. 28 puns were included throughout the five
episodes. 12 instances were translated using the pun — pun strategy, while 11 examples
were translated using the pun — non-pun strategy. The strategy of pun — zero was used in
5 examples. The strategy pun — pun was the more successful option, as it usually
preserved the original meaning of the utterance while still producing the humorous effect.
In places where it was not possible to render pun in the source text as pun in the target text,
the translator used the strategy of pun — non-pun. When employing this strategy, the
humorous effect usually disappeared, but the viewer could still understand what was being
said and the translation did not interfere with the program's viewing. The strategy of pun
— zero was used where the pun could not be rendered or easily substituted with something
else.
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9. Priloha

9.1.Titulky k prvnimu dilu

00:00:06,006 --> 00:00:08,926 00:00:06,006 --> 00:00:08,967

[theme music playing] PUVODNI SERIAL NETFLIX

00:01:02,354 --> 00:01:05,357 00:01:02,354 --> 00:01:05,357

Rise and shine, Princess. Supky dupky z postele, princezno.

It's your big day. Je vas velky den.

00:01:05,440 --> 00:01:07,276 00:01:05,440 --> 00:01:07,276

Hope you got your beauty sleep. Snad jste se vyspala do ruZova.

00:01:07,359 --> 00:01:09,528 00:01:08,402 --> 00:01:09,528

[gasps] Ugh! She did it again. Udélala to zas.

00:01:10,279 --> 00:01:12,698 00:01:10,279 --> 00:01:12,698

Please, let me go on a crusade! P%051m,lnechte me jet na krizZovou
vypravu!

00:01:12,781 --> 00:01:15,200 00:01:12,781 --> 00:01:15,200

Anything's safer Cokoli je bezpecnéjsi

than guarding that princess. neZz hlidat princeznu.

00:01:22,040 --> 00:01:23,542 00:01:22,040 --> 00:01:23,542

All in. Vsédzim vse.

00:01:25,210 --> 00:01:26,545 00:01:25,210 --> 00:01:26,128

Call. Dorovnavam.

00:01:29,631 --> 00:01:31,174 00:01:29,631 --> 00:01:31,174

Two pair. Dvé dvojice.

00:01:31,258 --> 00:01:32,426 00:01:31,258 --> 00:01:32,426

Not so fast. Ne tak rychle.

00:01:33,093 --> 00:01:34,803 00:01:33,093 --> 00:01:34,803

Three me's. Trikrat ja.

00:01:34,886 --> 00:01:36,555 00:01:34,886 --> 00:01:36,555

That's only two. To jsou jen dve.

00:01:36,638 --> 00:01:39,433 00:01:36,638 --> 00:01:39,433

One, two, me. Jedna, druhd& a treti.
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00:01:40,017

Money's mine.

-—> 00:01:40,892

00:01:42,811 --> 00:01:44,563
Not when I got the knife.

00:02:41,244 --> 00:02:42,746

See you guys tomorrow.

00:02:44,539 --> 00:02:47,793
You've had your fun.

Now it's time to get married.

00:02:48,585 --> 00:02:51,213

Would Your Highness care to get in?

00:02:54,925 --> 00:02:56,802
-Morning, Princess!
-Lovely day, miss!
00:02:56,885 --> 00:02:58,053
How's it hanging, Princess?
00:02:58,136 --> 00:03:01,390
-Sorry I can't make your wedding.

-You wanna switch places?

00:03:01,473 --> 00:03:02,516

No, I'm good.

00:03:03,892 --> 00:03:06,144
-Enjoy your special day.

-You, too.

00:03:07,145 --> 00:03:10,065

Morning, Princess.

Care to try my new cure-all?

00:03:10,148 --> 00:03:11,733
It wards off deadly plague.

00:03:11,817 --> 00:03:14,986

I'm actually hoping for death.
Thanks, though.
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00:01:40,017 --> 00:01:40,892

Penize beru ja.

00:01:42,811 --> 00:01:44,563
TéZzko, mam nuzZ.
00:02:41,244 --> 00:02:42, 746

Uvidime se zitra.

00:02:44,539 --> 00:02:47,793
Uzila Jste si Ted
musite vdat.

svoje.

00:02:48,585 --> 00:02:51,213

Uvoli se VaSe Jasnost nastoupit?

00:02:54,925 --> 00:02:56,802
- Brytro!

- Krésny den, slecno!
00:02:56,885 --> 00:02:58,053

Jak se vam visi?

00:02:58,136 ——> 00:03:01,390
- Skoda,

- Vyménime se?

ze zmesSkam vasi svatbu.

00:03:01,473 --> 00:03:02,516
Ne, diky.

00:03:03,225 --> 00:03:04,059
MOROVA HLIDKA

00:03:04,142 --> 00:03:06,520
- Uzijte si svlj velky den.
- I vy.

00:03:07,145 --> 00:03:10,065

Brytro, princezno.

Vyzkou$Site mij novy vSelék?

00:03:10,148 --> 00:03:11,733

OdeZene smrtici mor.

00:03:11,817 --> 00:03:14,986

J4 ve smrt doufédm. Ale dik.
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00:03:17,656 --> 00:03:19,658
Gah! Quit judging me, Dad.

00:03:39,678 --> 00:03:43,682
This one needs royaling up.

More columns, more frosting.

00:03:43,765 --> 00:03:46,184
And neither of these looks like me.

00:03:46,268 —-> 00:03:49,438
Make them both look like me.
Then, get rid of one!

00:03:58,530 --> 00:03:59,865
Ugh. Cakes.

00:04:00,532 --> 00:04:02,659

Did you make sure to add extra

frosting?

00:04:02,743 --> 00:04:05,787

Of course, I...

00:04:05,871 --> 00:04:07,330
Oh, I understand, darling.

00:04:07,414 --> 00:04:10,625

00:04:10,709 ==> 00:04:12,627

00:04:13,211 --> 00:04:17,883

I just wanted to have a last bit of

fun

before the happiest day of my life.

00:04:17,966 --> 00:04:22,262

Silence! The delegation from Bentwood

arrives any moment.

00:04:22,345 --> 00:04:26,016
Take off those common clothes

Hey! Where were you?

00:03:17,823 --> 00:03:19,658

Prestan mé soudit, tati.

00:03:39,678 -=> 00:03:43,598
Musi vypadat vic kralovsky.
Vic sloupt, vic polevy.

00:03:44,266 --> 00:03:46,184

A ani jeden se mi nepodoba.

00:03:46,268 --> 00:03:49,438
At se mi podobaji oba.
Pak se jednoho zbavte!

00:03:58,864 —-—> 00:03:59,865
Dort.

00:04:00,532 --> 00:04:02,659
Nechals na néj dat extra vrstvu
polevy?

00:04:02,743 --> 00:04:05,954
Samozrejmé Ze Jsem.. Hej! Kdes
byla?

00:04:06,037 --> 00:04:07,330

Ja ji rozumim, drahy.

00:04:07,414 --> 00:04:10,625

—

00:04:10,709 -=> 00:04:12,0627

00:04:13,211 --> 00:04:17,883
Chtéla jsem si pred
nejstastnéjsim dnem

svého Zivota JjeSté& wuzit trochu
srandy.

00:04:17,966 --> 00:04:22,262

M1¢&! Delegace z Lesan Jje tu
kazdou chvili.

00:04:22,345 --> 00:04:26,016
Jdi si svléknout ty sprosté hadry
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and come down looking like a princess!

00:04:26,099 --> 00:04:27,601

As you wish, Father.

00:04:31,521 --> 00:04:35,275
Anybody looks at her,

they get their head chopped off.

00:04:38,028 --> 00:04:40,822

Oh, boy, did I look at her!

00:04:43,283 --> 00:04:44,201
What?

00:04:55,587 --> 00:04:59,299
Great.

and pretend I'm a virgin?

00:04:59,382

It's not a
corset.

--> 00:05:02,761

veil, ma'am. It's

00:05:02,844 --> 00:05:06, 640
See? It pushes all the mincemeat

to the top of the pie.

00:05:06,723 --> 00:05:10,018
All this wedding hassle
for a stupid political alliance?

00:05:10,101 --> 00:05:13,313

I thought that I'd get married
for true 1love, or because
wasted.

00:05:13,396 --> 00:05:15,690

Lots of reasons to get

00:05:15,774 --> 00:05:17,692

I got married for a goat.
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I have to wear this crazy veil

your

was

married, ma'am.

a vrat se jako princezna.

00:04:26,099 --> 00:04:27,601
Jak si prejes, otce.

00:04:31,521 --> 00:04:35,275

Kazdy, kdo na ni pohlédne,
stat.

bude

00:04:38,028
Pane jo,
vynadival!

--> 00:04:40,822

ze Jjsem se ale

00:04:43,283

Co je?

--=> 00:04:44,201

00:04:44,284
KAPITOLA I -
ELF A DEMON

--> 00:04:48,205
HADAJI SE PRINCEZNA,

00:04:55,587 --> 00:04:59,299
Bezva. Mam si vzit tenhle Sileny
ZAvo7

a predstirat panenstvi?

00:04:59,382 --> 00:05:02,761

To neni zavoj, pani, ale korzet.

00:05:02,844 --> 00:05:06, 640
Vidite, Jak
vnady?

zdlGraznuje vase

00:05:06,723 --> 00:05:10,018
Takovad otrava
kvali pitomé politické alianci?

00:05:10,101 --> 00:05:13,313
Chtéla jsem se vdat z c¢isté lasky

nebo v opilosti.

00:05:13,396 --> 00:05:15,690
Lidé uzaviraji manzelstvi

z ruznych davodl.

00:05:15,774 --> 00:05:17,692

J& se vdévala kvuali koze.



00:05:17,776 ==> 00:05:21,154 00:05:17,776 —-—> 00:05:21,154
. . .

Now, let's hurry. The prince will be Ale posp&ime.

here

Princ tu bude co nevidét, aby si

any minute to marry you vas vzal

00:05:21,238 --> 00:05:23,740 00:05:21,238 --> 00:05:23,740

and, time permitting, meet you. a dovoli-li to cas, aby vas I
poznal.

00:05:27,577 --> 00:05:29,621 00:05:27,577 --> 00:05:29,621

How do I look? Spiffy, right? Jak vypadam? Tip top, ne?

00:05:29,704 --> 00:05:32,249 00:05:29,704 --> 00:05:32,249

I had the dogs lick me clean twice. Pes mé olizal do ¢ista, dvakrat.

00:05:46,054 --> 00:05:49,307 00:05:46,054 --> 00:05:49,307

Announcing the King and Queen of Prichéazeji krdl a krédlovna =z

Bentwood, Lesan.

00:05:49,391 --> 00:05:52,561 00:05:49,391 --> 00:05:52,561

Lorenzo the First and Bunny. Lorenzo I. a Bunny.

00:05:54,104 --> 00:05:56,439 00:05:54,104 --> 00:05:56,523

Welcome, Your Highnesses. Vitejte, VasSe Vysosti.

00:05:56,523 --> 00:05:58,900 00:05:56,606 --> 00:05:58,900

[stammers] My new King-and-Queen-in- Mi budouci kralovsti ptribuzni.

laws.

00:05:58,984 --> 00:06:02,487 00:05:58,984 --> 00:06:02,487

or should T just call you Nebo wvam mam rikat bratre a
sestro?

brother and sister?

00:06:02,571 --> 00:06:05,031 00:06:02,571 --> 00:06:05,031

We are brother and sister. What of it? Jsme bratr se sestrou. No a?

00:06:05,115 --> 00:06:06,992 00:06:05,115 --> 00:06:06,992
And their son-slash-nephew, A jejich syn a zaroven synovec,
00:06:07,075 ==> 00:06:11,413 00:06:07,075 -—> 00:06:11,413
hero of the Battle Against That Bird hrdina bitvy proti ptaku,

That Flew Into The Room One Time, jenz Jjednou vletél do komnaty,
00:06:11,496 --> 00:06:15,250 00:06:11,496 --> 00:06:15,250
groom-to-be, Prince Guysbert of

nastédvajici zenich
Bentwood. J ’

45



00:06:17,210

Va-va-voom!

-—> 00:06:19,087

00:06:20,046

You never do

-—> 00:06:22,048
that for me.

00:06:24,968 —--> 00:06:28,305
—-[sighs] I hate this feeling.
-Sobriety, ma'am?

00:06:28,388 --> 00:06:32,350

No, I Just feel 1like my 1life
ending.
I can't even smile.

00:06:33,768

Don't worry.

--> 00:06:37,355
We'll make your cheeks

look nice and rosy.

00:06:37,439 --> 00:06:40, 984

Remember: Whores rouge.

00:06:41,693 --> 00:06:46,323
You

place
where people are really,

ever wish vyou could 1live

00:06:46,406 --> 00:06:49,200

Ladies leech.

in

is

a

truly happy?

<i>) It's a ha ha ha and a hee hee hee

)< /1>

00:06:49,284 --> 00:06:51,953

<i>) We're as happy as we can be »)/i>

00:06:52,037 --> 00:06:54,331

<i>) Elfwood 1is the place we'll never

flee M</1>

00:06:54,414 --> 00:06:57,125
<i>) Our minds are blank </i>

<i>But our hearts are free »</i>

00:06:57,208 --> 00:06:59,336

<i>) We work all day and we sing with

glee »</1i>

00:06:59,419 --> 00:07:02,255
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princ Guisbert z Lesan.

00:06:20,046 --> 00:06:22,048
Kvili mné tohle nikdy nedélas.
00:06:25,468 --> 00:06:28,305
- Nesnéds$im ten pocit.

- Strizlivost, pani?

00:06:28,388 --> 00:06:32,350
Ne, pripadd mi,
konc¢il.

jako by maj zivot
Ani usmat se nesvedu.

00:06:33,768 --> 00:06:37,355
Nebojte se nic.

Budete mit lic¢ka jako ruazicky.

00:06:37,439 --> 00:06:40,984
Pamatujte.
pijavice.

Dévkam raz, damam

00:06:41,693 --> 00:06:46,323
Nechtéla bys né&kdy
jsou 1lidé

opravdu a nefal$ované Stastni?

zit tam, kde

00:06:46,406 --> 00:06:49,200

<i>Samé cha, cha, cha, chi, chi,
chi.</1i>

00:06:49,284 --> 00:06:51, 953
<i>Jsme Stastni jako blechy,
chi.</1i>

00:06:52,037 --> 00:06:54,331

<i>E1fi les je misto smichu.</i>

00:06:54,414 --> 00:06:57,125
<i>Hlavu méme préazdnou,</i>
<i>vsak netropime neplechu.</i>

00:06:57,208 --> 00:06:59,336
<i>V pisni a hledame
utéchu.</i>

préaci

00:06:59,419 --> 00:07:02,255



<i>) We drink all

uncontrollably »</i>

00:07:02,339 --> 00:07:05,008

<i>) It's a ho ho ho and a hee hee
)< /1>

00:07:05,091 --> 00:07:07,719

<i>) to whistle
< /1>

Listen us

00:07:27,864 --> 00:07:31,159
[Superviso] Elfo! Kissy!

No tummy touching!

00:07:31,242 --> 00:07:35,038

night,

hee

adorably

Kissy, save your lips for the
prepackaged

candy assortments.

00:07:35,121 -—> 00:07:39,334

And, Elfo, it's like you don't
appreciate

your assembly-line job.

00:07:39,417 --> 00:07:42,128

Yeah, uh, it's kinda not the one I
wanted.

00:07:42,212 --> 00:07:45,882

I'm kinda not always... happy?

00:07:47,175 -=> 00:07:48,677

But we're singing.

00:07:48,760 --> 00:07:53,348

Yeah, singing while you work's

not happiness. It's mental illness.

00:07:54,766 —-> 00:07:57,936
Ugh!
time.

I'm sick of being happy all

00:07:58,019 --> 00:07:59,729

Just once, I wish...

00:07:59,813 --> 00:08:03,650
I wish I could go somewhere

where people are miserable.

the

<i>V pitk&ch méme uspéchy,</i>

00:07:02,339 --> 00:07:05,008

<i>samé cha, cha, cha a chi, chi,
chi.</1i>

00:07:05,091 --> 00:07:07,969
<i>N&as zivot nema mouchy,
chi.</1i>

00:07:27,864
Elfo!

--> 00:07:31,159

Puso! Zadné otirani brisek!

00:07:31,242 --> 00:07:35,038

Puso, 3etf¥i si rty na bonboniéry.

00:07:35,121 --> 00:07:39,334

Elfo, zd& se, Ze si

prace na montdzni lince nevazis.
00:07:39,417 --> 00:07:42,128

No, predstavoval
kapanek jinak.

Jjsem si to

00:07:42,212 --> 00:07:45,882

Jako bych nebyl neustédle Stastny.

00:07:47,175
Ale vzdyt si

-=> 00:07:48,677

zpivame.

00:07:48,760
Jo, pisnicka
Stésti.

-—> 00:07:53,348
p¥i praci neznamena

Spis duSevni poruchu.
00:07:55,266 --> 00:07:57,936

Uz mam dost toho
Stésti.

neustalého

00:07:58,019 --> 00:07:59,729

Kéz bych aspon jednou..
00:07:59,813 --> 00:08:03,650

KéZz bych mohl jit nékam,

kde je lidem mizerné.
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00:08:18,289 --> 00:08:19,833
What is going on with this gift?

00:08:19,916 --> 00:08:22,836

[gruff voice] Open the gates of...

I mean, the ribbon.

00:08:28,174 --> 00:08:29,259

Princess Tiabeanie,

00:08:29,884 --> 00:08:34,347

you are hereby cursed

00:08:18,289 --> 00:08:19,833
Co je s tim déarkem?

00:08:19,916 --> 00:08:22,836

from the deepest depths of the underworld!

00:08:34,431 --> 00:08:35,432
Oh! What?

00:08:35,974 --> 00:08:38,852

You look great, though.

Nice to meet you. They call me Luci.

00:08:40,645 --> 00:08:42,105
-Guards! Guards!
-Shh! Shh!

00:08:42,188 --> 00:08:44,983
A weird ghost guy is attacking

and complimenting me.

00:08:45,066 --> 00:08:46,568
Shut up! <i>Silenzio!</i>

00:08:48,737 --> 00:08:50,155
First up, not a ghost.

00:08:50,238 --> 00:08:51,823

Ghosts are losers that got murdered.

00:08:51,906 ——> 00:08:54,868
-1 am a demon.

- [muffled] You're a demon?

00:08:54,951 --> 00:08:57,662
That's right.

In fact, your personal demon.
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Otevri brany.. Chci tict, tu
krabicku.

00:08:28,174 --> 00:08:29,259
Princezno Tiabeanie,

00:08:29,884 --> 00:08:34,347
jménem nejtemnéjsiho pekla té
proklinam!

00:08:34,431 --> 00:08:35,432
Coze?

00:08:35,974 --> 00:08:38,852

Ale slud$i ti to. T&31 m&. Rikaji

mi Luci.

00:08:40,645 --> 00:08:42,105

Straze!

00:08:42,188 --> 00:08:44,983
Uto¢i na m& divny duch

a snazi se mi vlichotit.

00:08:45,066 --> 00:08:46,568
Ticho! <i>Silenzio!</i>

00:08:48,737 --> 00:08:50,155
Zaprvé, zadny duch!

00:08:50,238 --> 00:08:51,823
To jsou nuly, co se daly zabit.

00:08:51,906 --> 00:08:54,868
- J& jsem démon.

- Démon?

00:08:54,951 --> 00:08:57,662

Presné tak. Vlastné tvaj osobni

démon.



00:08:57,746 --> 00:08:59,080
Get used to it,

00:08:59,164 --> 00:09:01, 6606
'cause you are stuck with me
for all eter...

00:09:08,298 --> 00:09:09,507
...nity.

00:09:14,304 --> 00:09:17,140

And so the demonic binding begins.

00:09:17,223 --> 00:09:20,769
Yes, our emissary will steer her

towards the darkness.

00:09:20,852 --> 00:09:22,854

It may take months, even years.

00:09:22,937 --> 00:09:24,522

So, we'll need chairs.

00:09:24,606 -=> 00:09:26,316
Dark chairs.

00:09:32,739 --> 00:09:35,075

[Kissy] Oh, Elfo, you're so naughty.

00:09:35,158 --> 00:09:37,285

[Elfo] Why 1is everyone always saying

that?

00:09:37,368 --> 00:09:41,039

Just because I'm not Jolly all the

time
doesn't make me a weirdo.

00:09:41,122 --> 00:09:43,458
Hey! Get outta here, Weirdo!

00:09:45,085 --> 00:09:47,253
[Elfo] But it's like you do

the slightest thing here,

00:09:47,337 --> 00:09:49,589

00:08:57,746 --> 00:08:59,080

Zvykni si na to,

00:08:59,164 --> 00:09:01,666

protozZe spolu stravime celou véc.

00:09:08,298 --> 00:09:09,507

..nost.

00:09:14,304 --> 00:09:17,140
Timto Jje
navazano.

démonické pouto

00:09:17,223 --> 00:09:20,769

Ano, nas$ emisar ji svede na cestu
temnoty.

00:09:20,852 --> 00:09:22,854

MaZze to trvat mésice, moZné roky.

00:09:22,937 --> 00:09:24,522

TakZe potfebujeme Zzidle.

00:09:24,606 --> 00:09:26,316

Temné zidle.

00:09:33,031 --> 00:09:35,075
Elfo, ty sprostéaku.

00:09:35,158 --> 00:09:37,285

Pro¢ mi to v3ichni fikaji?

00:09:37,368 --> 00:09:41,039
Ze potrad nejsem veseld kopa,

ze mé jesSté nedéld Uchyla.

00:09:41,122 --> 00:09:43,458
Hele, odprejskni, Uchyle!

00:09:45,085 --> 00:09:47,253
Tady se jen néceho malicko
dotknes,

00:09:47,337 --> 00:09:49,005
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-and everyone freaks out.
-[Kissy] Mmm-hmm.

00:09:49,672 --> 00:09:52,300
[Elfo] It's like they all have

peppermint sticks up their asses.

00:09:52,383 --> 00:09:53,218
[Kissy] Oh, yeah.

00:09:53,301 --> 00:09:56,763
-Your whining really turns me on.

-There's more where that came from.

00:09:56,846 --> 00:09:59,849
We spend all day making candy
to earn candy.

00:09:59,933 --> 00:10:01,559

It doesn't make any sense!

00:10:01,643 --> 00:10:04,562

You're so sad. You're a sad 1little

elf!

00:10:04,646 --> 00:10:07,482
Kissy! What in humping heavens

is going on?

00:10:07,565 --=> 00:10:08,900
Nothing, Father!

00:10:08,983 --> 00:10:11,945
Weirdo doesn't take his pants off
for nothing. Elfo?

00:10:13,196 --> 00:10:16,116
This is the last straw.

You're going to be punished.

00:10:16,199 --> 00:10:19,035

What are you gonna do? Give me

paddling
with a big wollypop?

00:10:19,119 --> 00:10:22,789
This is serious. You'll be hanged
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a vSichni uz vys$iluji.

00:09:49,672 --> 00:09:52,300

Jako by meéli v zadku zaraZenej
pendrek.

00:09:52,383 --> 00:09:53,218
Hm, to jo.

00:09:53,301 --> 00:09:56,763
- To tvy knouradni mé rajcuje.
- A mohl bych pokracovat.

00:09:56,846 --> 00:09:59,849
Celé dny vyrédbime bonbony

a dostévame za to bonbony.

00:09:59,933 --> 00:10:01,559

To nedavéa smysl!

00:10:01,643 --> 00:10:04,562

Jsi tak smutny. Ty mGj elfiku
ztrapeny!

00:10:04,646 --> 00:10:07,482

Puso! Panenko skédkavd, co se to
tu déje?

00:10:07,565 --> 00:10:08,900
Nic, otce.

00:10:08,983 --> 00:10:12,237
Uchyl si pro nic za nic
gaté nesundava. Elfo?

00:10:13,196 --> 00:10:16,116

To je posledni kapka. Stihne té
trest.

00:10:16,199 --> 00:10:19,035
Co udélate?
Namléatite mi tim vasSim

obrlizatkem?

00:10:19,119 --> 00:10:22,789

To neni legrace.



from the Gumdrop Tree.

00:10:22,872 --> 00:10:27,877
<i>) Hanging Elfo from the
Tree</i>

<i>A strangly-dangly activity »</i>

00:10:27,961 --> 00:10:32,215

Oh, this is all me fault, my boy.

I got something to tell ya.

00:10:32,298 --> 00:10:33,633
Oh! Pops!

00:10:33,716 --> 00:10:37,137

Well, it's gonna take a while,

so let me pull up this chair.

00:10:37,220 --> 00:10:38,096
Hey.

00:10:38,179 --> 00:10:40,056
-Now, what was I saying?
-[Elfo] Ow!

00:10:40,140 --> 00:10:43,268
Oh, yeah, it all started

when I first laid eyes on your mother.

00:10:43,351 --> 00:10:44,310
I mean, hands.

00:10:44,394 --> 00:10:45,937

I couldn't keep them to myself,

00:10:46,020 --> 00:10:47,814
and all of a sudden,
she gave me a right hook,

00:10:47,897 —--> 00:10:49,190
-and I was in love.

-Pops!

00:10:59,075 --> 00:11:00,451

I'm already cursed enough.

00:11:00,535 ==> 00:11:03,204

BudeS viset na pamlskovniku.

00:10:22,872 -=> 00:10:27,877
<i>Houpity houp pro Elfa.</i>

<i>Na pamlskovniku
pohoupé.</i>

00:10:28,461 --> 00:10:32,215
Za vSechno mizu j&, chlapce.

Musim ti néco rict.

00:10:32,799 --> 00:10:33,633
Tati!

00:10:33,716 --> 00:10:37,137

Bude to na dlouho,
S dovolenim si pajcim
stolicku.

00:10:37,220 --> 00:10:38,096
Hej.

00:10:38,179 --> 00:10:40,056

Co jsem to povidal?

00:10:40,140 --> 00:10:43,268
Zacalo to, kdyZ jsem
prvné spatt¥il tvou matku.

00:10:43,351 --> 00:10:44,310
Vlastné osahal.

00:10:44,394 --> 00:10:45,937

Nevédél jsem, co s rukama,

00:10:46,020 --> 00:10:47,814

a najednou mi dala pravej héak

00:10:47,897 --> 00:10:49,190
- a ja se zamiloval.
- Tati!

00:10:59,075 --> 00:11:00,451

Ja& uZz prokletd jsem.

00:11:00,535 -=-=> 00:11:03,204
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I don't need some demon

making my life worse.

00:11:04,747 --> 00:11:06,207

That's no ladies' mace.

00:11:09,544 --> 00:11:13,965

Yeah, look, you're stuck with me
forever,

so just take a deep breath and--

00:11:20,013 --> 00:11:23,933
And that, my friend,

is how one returns a gift.

00:11:24,017 --> 00:11:27,395
If you don't calm down,

this is gonna be a long forever.

00:11:28,646 --> 00:11:30,231

Okay, you win.

00:11:36,196 --> 00:11:38,656

I told you elves are too 1light to
hang.

00:11:38,740 --> 00:11:40,992
The last guy we hanged died of old
age.

00:11:41,075 --> 00:11:42,535
Fine. Stab him!

00:11:43,828 —--> 00:11:44,996
Father, stop!

00:11:45,079 --> 00:11:47,498
You can't just kill every guy

that kisses me.

00:11:47,582 --> 00:11:48,875

Sure I can.

00:11:57,800 --> 00:12:00,011

Run, Elfo! Run far away!

00:12:00,094 --> 00:12:01,054

Come with me!
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Nepotfebuju, aby mi
ztrpcoval zivot jesté démon.

00:11:04,747 --> 00:11:06,166
To neni damsky kyj.

00:11:09,544 --> 00:11:13,965
Hele, mé se nezbavis,

tak se zhluboka nadechni a..

00:11:20,013 --> 00:11:23,933

Takhle se, ptriteli, vraci déarek.

00:11:24,017 --> 00:11:27,395
Jestli se neuklidnis,

tak se ta véénost peékné protahne.

00:11:28,646 --> 00:11:30,231

Dobte, vyhrals.

00:11:36,195 --> 00:11:38,656
Rikal jsem, Ze elfové

jsou na véseni moc lehci.

00:11:38,740 --> 00:11:40,992

Ten posledni umfel starim.

00:11:41,075 --> 00:11:42,535
Dobr4a. Bodnéte ho!

00:11:43,828 --> 00:11:44,996
Otce, dost!

00:11:45,079 --> 00:11:47,498
NemtizeS =zabit kazZzdého, kdo
polibi.

00:11:47,582 --> 00:11:48,875
JistéZe mazu.

00:11:57,800 --> 00:12:00,011
Utec¢, Elfo! BéZ nékam daleko!

00:12:00,094 --> 00:12:01,054

Pojd se mnou!



00:12:37,257 --> 00:12:41,052

Kissy, you've come this far.

Don't you want to see the outside

world?

00:12:41,135 --> 00:12:44,889
Elfo, I've never said this before,
but I can't go all the way.

00:12:47,433 --> 00:12:49,811
Elfo, no! It is forbidden.

00:12:49,894 --> 00:12:52,021

I don't know why we keep that lever

there.

00:12:52,105 -=> 00:12:53,773
[elf king] Elfo, I warn thee.

00:12:53,856 ——> 00:12:57,151
For centuries,

no elf has ever left Elfwood.

00:12:57,235 --> 00:13:00,029
-Except Leavo.
-Speak no more of Leavo, Speako!

00:13:00,113 --> 00:13:02,323

Please don't open it.

00:13:02,407 --> 00:13:07,078
All will be forgiven

as long as you obey the Jolly Code.

00:13:07,161 --> 00:13:10,331
Ugh... Scribeldy-scrobeldy-screw
the Jolly Code!

00:13:11,791 --> 00:13:14,502
I wanna taste something

other than sweetness.

00:13:14,585 --> 00:13:17,046

I want to cry salty tears,

00:13:17,130 --> 00:13:18,589

00:12:37,256 --> 00:12:41,052

Puso, doSlas az sem.
Copak nechces vidét, Jjak to
vypada venku?

00:12:41,135 --> 00:12:44,889
Elfo, nefekla jsem ti to,

ale nemtzu zajit tak daleko.

00:12:47,433 --> 00:12:49,811

Ne, Elfo! To se nesmi.

00:12:49,894 --> 00:12:52,021

Nevim, pro¢ tam tu paku mame.

00:12:52,105 --> 00:12:53,773
Varuji té, Elfo.

00:12:53,856 --> 00:12:57,151
Po staleti se Zadny elf
z El1fiho lesa neodvéazil.

00:12:57,235 -=> 00:13:00,029
- A7 na Zabloudila.

- Nemluv o ném, Mluvko!

00:13:00,113 --> 00:13:02,323

Prosim, neotevirej Jji.

00:13:02,407 --> 00:13:06,995
V3e bude zapomenuto.

Jen se musis ridit
zdkonikem.

Veselym

00:13:07,954 --> 00:13:10,331

Véru seru na Vesely zakonik!

00:13:11,791 --> 00:13:14,502

Chci ochutnat néco jiného nezZ
sladkosti.

00:13:14,585 --> 00:13:17,046

Chci plakat slané slzy,

00:13:17,130 --> 00:13:18,589
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learn bitter truths.

00:13:18,673 --> 00:13:23,136
I want to take a big, meaty bite

out of life and dip it in mustard.

00:13:23,219 --> 00:13:28,057
Mustard,
These are the ravings of fools.

vinegar, anchovies?

00:13:47,910 --> 00:13:51,289

Take one step further,
own.

00:13:51,372 --=> 00:13:55,001
No elf has ever returned,

not even Returno.

00:13:55,084
Elfo,

--> 00:13:57,253
you'll die out there.

00:13:57,962 --> 00:14:01,799
I'd rather die a big death

than live a small life.

00:14:22,820 --> 00:14:26,449
For the first time in my life,
I feel completely calm and--

00:14:36,250 --> 00:14:37,585

Personal demon.

00:14:37,668 --> 00:14:39,670
-So0, you'll do my bidding?
-Uh, no.

00:14:39,754

I'm a princess. I
bidding.
How are you even useful?

--=> 00:14:44,133

can't do my

00:14:44,217
Okay. Hmm.

-=> 00:14:45,468

00:14:45,551 --> 00:14:48,388
You know that voice in your head

that says to do the right thing-?
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you're on your

own

prichdzet na hotrké pravdy.

00:13:18,673 -=> 00:13:23,136
Chci
Zivota

okusit Stavnaté sousto

a namoc¢it si ho do horcice.

00:13:23,219 --> 00:13:28,057

Hot¢ice, vinny ocet, ancovicky?

Po nich touzi jen blézen.

00:13:47,910 --> 00:13:51,289

Jesté krok, a bude$ sam.

00:13:51,372 --> 00:13:55,001

Zz4dny elf se nikdy nevratil, ani
Navratil.

00:13:55,084 --> 00:13:57,253
Elfo, zemfres$ tam venku.
00:13:57,962 --> 00:14:01,799
Rad8i zem¥u velikou smrti,

nez bych Zil maly Zivot.
00:14:22,695 --> 00:14:26,616
Poprvé v zivoté

meé& naplniuje naprosty klid a..
00:14:36,250 --> 00:14:37,585
Osobni démon.

00:14:37,668 --> 00:14:39,670

- Takze udélas, co ti porucim?

- Ne.

00:14:39,754 --> 00:14:44,133
Jsem princezna. Neml@Zu poroucet
sama sobe.

K Cemu vubec jsi?

00:14:44,217 --> 00:14:45,468
Fajn.

00:14:45,551 --> 00:14:48,388
Vnit¥ni hlas ti radi, at se

chovas dobre.



00:14:48,471 --> 00:14:50,139
I'm the guy yelling over it.

00:14:50,223 --> 00:14:54,560

Yeah, I'm the guy that makes you feel
good

about doing bad things.

00:14:54,644 --> 00:14:57,522
-You're like a terrible friend?

-I never said I'm your friend.

00:14:57,605 --> 00:14:59,107
[sighs] Look at this cake.
00:14:59,190 --> 00:15:02,026
It's not even about me.

It's about the stupid alliance.

00:15:02,110 --> 00:15:05,321
Shame you're a princess and too dainty
to do anything about it.

00:15:10,535 -—> 00:15:14,205
I think you'll be very pleased

with the revised cake, Your Highness.

00:15:15,957 --> 00:15:19,168

Nice likeness. Competent latticework.

00:15:19,252 --> 00:15:23,089
Moving down, sugar columns

seem structurally sound.

00:15:23,172 -=> 00:15:27,969

Back 1looks good. And just a cursory
glance

at the bottom tier.

00:15:28,052 ==> 00:15:29,220
And it says...

00:14:48,471 --> 00:14:50,139
A ja ho prekfikuiju.

00:14:50,223 --> 00:14:54,560
Diky mné ti bude bajecneg,

kdyZ provede$ néco zlého.

00:14:54,644 --> 00:14:57,522
- Néco jako Spatny pritel?

- Nerikam, Ze pritel.
00:14:58,106 --=> 00:14:59,107
Koukni na ten dort.

00:14:59,190 --> 00:15:02,026
Vzdyt tu ani nejde o mg,

ale o tu hloupou alianci.

00:15:02,110 --> 00:15:05,321
Skoda,

jsi moc libeznéd princezna.

Ze na to, abys to zménila,

00:15:05,405 —-> 00:15:06,531
SKVELA ALIANCE
ZEME SNU A LESAN

00:15:10,535 -—> 00:15:14,205
Myslim, Ze s tim upravenym dortem

budete navysost spokojen.

00:15:15,957
Vérné
mrizkovani.

--> 00:15:19,168
podoba. Povedené

00:15:19,252 --> 00:15:23,089
Cukrové sloupovi drizi

a je provedeno profesiondlné.

00:15:23,172 -==> 00:15:27,969

Zadni cast uspokojiva.
Jesté letmy pohled na spodni
patro.

00:15:28,052
PisSe se tu..

--=> 00:15:29,220
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00:15:29,303 --> 00:15:31,222

00:15:31,305 --> 00:15:33,057
Isn't that... What?

00:15:33,641 --> 00:15:35,017
Bean!

00:15:40,022 --> 00:15:43,985
[E1fo]
a filling,

Caramel can be a coating,
or a candy unto itself.

00:15:44,068 --> 00:15:47,447

Now, a cousin to caramel is nougat,

which essentially is--

00:15:58,708 --> 00:16:01,627

00:16:01,711 --> 00:16:03,504

BB ve're at war here.

00:16:03,588 --> 00:16:04,505

What's war?

00:16:14,515 --> 00:16:16,392

Now we're meeting new people. [grunts]
00:16:20,229 --> 00:16:21,397

Yikes.

00:16:44,378 -=> 00:16:45,796

Hi, I'm Elfo.

00:16:57,266 -=> 00:17:01,270

Well, I like war,

but I wouldn't say I love it.
00:17:23,543 -=> 00:17:25,9062

-I'm glad you can't see this. Bye!

-Huh?
00:17:33,344 --> 00:17:36,430

Tonight is wedding night,
so is time we had talk.
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00:15:29,303 -—> 00:15:31,222

00:15:31,305 --> 00:15:33,057

Neni to.. Coze?

00:15:33,641
Bean!

--> 00:15:35,017

00:15:40,022

Karamel muaze

--> 00:15:43,985
byt poleva,

nadpln i jako

00:15:44,068 —-=> 00:15:47,447
Bratranec karamelu je nugéat,
v podstaté je to..

00:15:59,417 --> 00:16:01,627

00:16:01,711 --> 00:16:03,504

BRI Vedeme tu valku.

00:16:03,588 --> 00:16:04,547

Co je véalka-?

00:16:14,515 --> 00:16:16,225

Sezndmime se s novymi lidmi.

00:16:20,229 --> 00:16:21,397

Jémindcku.

00:16:44,378 --> 00:16:45,796
Ahoj, Jj& jsem Elfo.

00:16:57,266 --> 00:17:01,270
Vélka docela ujde, ale neni
uplné ono.

00:17:23,543 -=> 00:17:25,9062

JesStéZe to nevidis. Pa!

00:17:33,344 --> 00:17:36,430
Cekd té& svatebni noc,

mély bychom si promluvit.

samostatny bonbon.

to



00:17:36,514 --> 00:17:39,517
-I know I am not your mother.

-Please don't.

00:17:39,600 --> 00:17:42,895

-But I do have sex with your father.

-God, Oona. Ew.

00:17:42,979 --> 00:17:45,898
I do not need a sex talk

from my stepmother.

00:17:45,982 --> 00:17:49,777
Tonight, you will be expect
to perform your wifely duties.

00:17:49,860 --> 00:17:53,197
I mention because it was difficult

for me with the tentacles.

00:17:53,281 -—> 00:17:54,615

I don't have tentacles.

00:17:54,699 --> 00:17:56,951
Your husband will have tentacles.

00:17:57,034 --> 00:17:59,120

Are you trying to say testicles?

00:17:59,203 --> 00:18:03,291

I don't know. Just leave your eggs

on the nightstand and get out
there.

00:18:22,310 --> 00:18:24,061

Man, I'm starving.

00:18:24,145 --> 00:18:27,231

I should've grabbed one of those

gumdrops
when they were hanging me.

00:18:32,820 --> 00:18:35,364

00:17:36,514 --> 00:17:39,517
- Vim, Ze nejsem tva matka.

- Prosim, ne.

00:17:39,600 --> 00:17:42,353
- Ale spim s tvym otcem.

- Boze, Oono.

00:17:42,979 --> 00:17:45,898
Nemam z&jem Dbavit se o sexu s
macechou.

00:17:45,982 --> 00:17:49,777
OCekéva se, ze dnes v noci

splnis svou manZelskou povinnost.

00:17:49,860 --> 00:17:53,197
Rikadm to proto,

ze to pro mé s témi tykadly bylo
obtiZné.

00:17:53,281 —-—> 00:17:54,615

Ja nemam tykadla.

00:17:54,699 --> 00:17:56,951
Tvaj chot je mit bude.

00:17:57,034 --> 00:17:59,120

Nemysli§ spis varlata®?

00:17:59,203 --> 00:18:03,291

Co ja wvim. Prosté nech sva
vajicka

na noc¢nim stolku a padej pryc.

00:18:13,050 --> 00:18:13,884
KRALOVSKA SVATBA

00:18:22,310 --> 00:18:24,061
Mam hlad jako vlk.

00:18:24,145 --> 00:18:27,231
Mel jsem si natrhat

pamlsky,

néjaké

kdyz mé véseli.

00:18:32,820 --> 00:18:35,364
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I'm Elfo, What's

name?

by the way. your

00:18:35,448
We

--> 00:18:37,033
are but humble people.

00:18:37,116 ——> 00:18:39,493
We have no names,

but you can call me Farmer.

00:18:39,577 --> 00:18:41,287

Our food is not flavorful,

00:18:41,370 --> 00:18:43,664
but we humbly offer it

for your sustenance.

00:18:43,748 --> 00:18:46,208
Are you kidding me?

This stuff looks amazing.

00:18:46,292 --> 00:18:47,835

All I've ever eaten is candy.

00:18:47,918 --> 00:18:50,004
Candy? Are you a king?

00:18:50,087
[scoffs] No.

--> 00:18:51,422

00:18:53,841 --> 00:18:56,510
I am sorry our food will bring you no
joy.

00:18:56,594 --> 00:18:57,678

This is delicious!

00:18:57,762 --> 00:19:01,015

I beg you, sir.
We are far too humble to receive
praise.

00:19:01,098 --> 00:19:03,476

I can't help it. You deserve praise.

00:19:03,559 --> 00:19:07,104

-We deserve to be beaten with our
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Ja Jak

vy?

jsem Elfo. se Jjmenujete

00:18:35,448 --> 00:18:37,033

Jsme prosti lidé.

00:18:37,116 --> 00:18:39,493
Nemame Jjména,
Rolniku.

ale maZed mi frikat

00:18:39,577 --> 00:18:41,287
NasSe krmé neni chutnég,

00:18:41,370 --> 00:18:43, 664

ale vyzivné. Skromné ti Ji
nabizime.

00:18:43,748 --> 00:18:46,208
Délate si srandu? Vypada to
GzZasné.

00:18:46,292 --> 00:18:47,835
Doted jsem jedl jen bonbony.

00:18:47,918 --> 00:18:50,004
Bonbony? Jste kral?

00:18:50,755 -—> 00:18:51,589
Ne.

00:18:53,841 --> 00:18:56,510
BohuzZel nase jidlo mnoho potéseni
neskyté.

00:18:56,594 --> 00:18:57,678

Je to vynikajici!

00:18:57,762

Pane,

Na slova
prosti.

--> 00:19:01,015
prosim.
chvaly

Jjsme pPrilis

00:19:01,098 --> 00:19:03,476
NemtizZu pomoct.
Ji.

si Zaslouzite si

00:19:03,559 --> 00:19:07,104

- Tim jidlem zaslouzime zmrskat.



food.
-[laughs] I would rather eat it.

00:19:07,188 --> 00:19:11,525
-It's so incredibly good!

-Now you've praised us too far.

00:19:11,609 —--> 00:19:14,362
-You must leave our humble home!

-Get out, praiser.

00:19:15,780 --> 00:19:18,157

Thanks again! It was delicious!

00:19:18,240 --> 00:19:20,159

You're ruining our lives!

00:19:29,752 --> 00:19:32,922
[man] Announcing King Zog,

Queen Oona and... Who cares?

00:19:37,051 --> 00:19:38,427

What do you see?

00:19:38,511 --> 00:19:41,055
Ooh! Everybody got shoes.

00:19:43,182 --> 00:19:47,395

How long is this gonna last?
[shudders]
I'm not exactly comfortable in

church.

00:19:50,648 --> 00:19:52,108

That's communion wine.

00:19:54,527 --> 00:19:56,987
-You could use some, though.
-I really shouldn't.

00:19:57,071 --> 00:20:01,033
Times when you really shouldn't
are exactly when you really should.

00:20:04,620 --> 00:20:09,083

Drinking wine with a demon.

Not exactly the wedding day I wished

for.

- Rads$i ho snim.

00:19:07,188 --> 00:19:11,525

- Je tak neskutecné dobré!
- Nyni jste nédm 7jiZz pochleboval
prilis.

00:19:11,609 --> 00:19:14,362
- Opustte nad skrovny pribytek!

- Ven, lichotniku.

00:19:15,780 --> 00:19:18,157
Jesté jednou dik. Bylo to skvélé!

00:19:18,240 --> 00:19:20,159

Nic¢ite nédm zivot!

00:19:29,752 --> 00:19:32,922
P¥ichazeji kral Zog,
krdlovna Oona a.. Koho to zajima-?

00:19:37,051 --> 00:19:38,427

Co vidisg?

00:19:39,220 --> 00:19:41,055
V8ichni maji boty.

00:19:43,182 --> 00:19:47,395

Jak dlouho to potrva-?

V kostele se citim trochu nesvij.

00:19:50,648 --> 00:19:52,108

To je me3ni vino.

00:19:54,527 --> 00:19:56,987
- Prihni si ty.
- To bych vazné neméla.

00:19:57,071 --> 00:20:01,033
Presné tak. A to je pravée
ten nejlepSi Cas to udélat.

00:20:04,620 --> 00:20:09,083
Popijim vino s démonemn.

Tak Jjsem si svou svatbu

nepfedstavovala.
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00:20:22,722 --> 00:20:24,932
I'm supposed to be surrounded
by people I like.

00:20:25,015 --> 00:20:26,600

I don't even have my real mother.

00:20:28,936 --> 00:20:31,272
Who needs a mother
when you've got bridesmaids?

00:20:31,772 --> 00:20:33,315
-No bridesmaids?
-No.

00:20:33,399 --> 00:20:34,859
-How about friends?
-Uh-uh.

00:20:34,942 --> 00:20:36,277
Only drinking buddies.

00:20:37,111 --> 00:20:38,279
To drinking buddies.

00:20:38,362 --> 00:20:40, 948
Better than bridesmaids.

Better than mothers.

00:20:41,031 --> 00:20:43,951
I was raised

by a pack of drinking buddies.

00:20:45,745 --> 00:20:47,455
And I came out perfect.

00:20:49,790 --> 00:20:54,879
Dearly beloved, as we stand here

in this overly large building,

00:20:54,962 --> 00:20:57,673

designed to make us feel small

and inadequate,
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00:20:22,722 --> 00:20:24,932

Mam kolem sebe mit své milované.

00:20:25,015 --> 00:20:26,600

A nemdm tu ani vlastni matku.

00:20:26,684 --> 00:20:28,853
DRAHE PAMATCE KRALOVNY DAGMAR

00:20:28,936 --> 00:20:31,272

Nepotfebujes matku. MA&S druzicky.

00:20:31,772 --> 00:20:33,315
- Druzicky taky ne?
- Ne.

00:20:33,399 --> 00:20:34,316

A co pratele?

00:20:34,942 --> 00:20:36,277
Jen kumpany na pitky.

00:20:37,111 --> 00:20:38,279
Tak na kumpéany.

00:20:38,362 --> 00:20:40,948
Jsou lep3i nez druzicky. Lepsi
neZ matky.

00:20:41,031 --> 00:20:43,951

Mé kumpani vychovali.

00:20:45,745 --> 00:20:47,788
A povedl jsem se skvéle.

00:20:49,790 --> 00:20:54,879
Drazi milovani, stojime zde

v této prehnané rozlehlé budove,

00:20:54,962 --> 00:20:57,673

urcené k tomu,

abychom si
nedostatedni,

pripadali



00:20:57,757 --> 00:21:00,885
we ask the invisible God

we think is up there,

00:21:00,968 --> 00:21:03,846

to watch over us if He, She,

00:21:03,929 --> 00:21:07,767
or It is even capable of things

like watching over us...

00:21:07,850 --> 00:21:10,394
This religion is still

in its early stages.

00:21:10,478 --> 00:21:12,146

Nobody knows anything for sure,

00:21:12,229 --> 00:21:17,651
but 1if I talk with confidence,

you dopes will believe anything I say.

00:21:21,405 --> 00:21:25,534
Pops. I'm just kicking back

with my new cat.

00:21:25,618 --> 00:21:28,621

Me? Ow. Meow. That's what cats
right?

00:21:28,704 --> 00:21:30,456

I'm not here to answer cat questions.

00:21:31,457 --> 00:21:34,001
Now get up and make your dad proud,

you drunk.

00:21:36,629 --> 00:21:38,881

-Are you trying to make a jerk out of

me?
-Yes.

00:21:48,182 —--> 00:21:49,975

00:20:57,757 --> 00:21:00,885
a zadame neviditelného Boha,

o0 némZz vérime, Ze je tam nahote,

00:21:00,968 --> 00:21:03,846

aby na nas dohlizZzel, pokud On,
Ona ¢i Ono

00:21:03,929 --> 00:21:07,767
je vubec nad nadmi schopné

néjakého dohledu.

00:21:07,850 --> 00:21:10,394

Toto  naboZenstvi je stdle v
zarodku.

00:21:10,478 --> 00:21:12,146

Nikdo nic nevi jisté,

00:21:12,229 --> 00:21:17,651
ale kdyZz budu mluvit dostatecné
presvedcive, vy  tupci
Cemukoli.

uvérite
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00:21:20,905 --> 00:21:25,534
Tatko. Hrajeme si tu s mou novou
¢icou.

00:21:25,618 --> 00:21:28,621
Ja? Jau. Mnau. To koc¢ky tikaj,
nev?

00:21:28,704 --> 00:21:30,748
S koc¢kama se ted
vybavovat.

nebudu

00:21:31,457 --> 00:21:34,001
Zvedej se. A at je na tebe
tatka hrdy, nésosko.

00:21:36,629 --> 00:21:38,881
- Dé&las ze mé pitomce?

- Ano.

00:21:48,182 --> 00:21:49,975
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It's so small.

00:21:50,476 --> 00:21:52,728

[chuckles] Oh, wait, I'm far away.

00:21:58,818 --> 00:22:02,696
Do you, Guysbert,

most Exalted Prince of Bentwood,

00:22:02,780 --> 00:22:04,156

00:22:04,240 --> 00:22:08,118
take this woman

to be your lawfully wedded wife?

00:22:09,870 --> 00:22:10,913
Okay.

00:22:10,996 —-—> 00:22:14,667
And do you, Princess Tiabeanie,

a single woman,

00:22:14,750 --> 00:22:17,837
take this man
to be your lawfully wedded husband?

00:22:27,638 —-—> 00:22:28,931
No!

00:22:38,941 --> 00:22:41,569
[stammers] I didn't mean for that.

I'm so sorry.

00:22:42,611 --> 00:22:44,280
He's dead.

00:22:44,363 --> 00:22:48,659
Uh, I think I'm still alive.

No, wait. Nevermind.

00:22:48,742 --> 00:22:50,327
I want my gift back.

00:22:50,411 --> 00:22:53,289
Wait! Wait! Wait!
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To je ale malické.

00:21:50,476 --> 00:21:52,728

Pockat, jsem jen daleko.

00:21:58,818 --> 00:22:02,696
NejvzneSenéjsi princi Guisberte z
Lesan,

00:22:02,780 --> 00:22:04,156

00:22:04,240 --> 00:22:08,118
berete si tuto Zenu

za svou pravoplatnou manZelku?

00:22:09,870 --> 00:22:10,913
Tak jo.

00:22:10,996 --> 00:22:14,0667

A vy, princezno Tiabeanie,

nezadand Zeno,

00:22:14,750 --> 00:22:17,837
berete si tohoto muZe
za svého pravoplatného manzela?

00:22:27,638 ——> 00:22:28,931
Ne!

00:22:38,941 --> 00:22:41,569

To jsem nechtéla. Moc mé€ to mrzi.

00:22:42,611 --> 00:22:44,280

Je mrtev.

00:22:45,030 --> 00:22:48,659
Myslim, Ze Jjesté Ziju. Pockat.
Beru zpét.

00:22:48,742 --> 00:22:50,327
Chci vratit svtj dar.

00:22:50,411 --> 00:22:53,289

Poc¢kejte! Neodchézejte!



[stammers] Don't leave! Stab that guy.
00:22:56,667 --> 00:22:59,461
-This wedding is all messed up.

-We've got to save the alliance.

00:22:59,545 --> 00:23:01,338
-What are we gonna do?

-We've got another son.

00:23:01,422 --> 00:23:03,173
Why didn't you say so? What's
name?

00:23:03,257 --> 00:23:06,176

-[stammers] God... Uh, Merkimer.

-Merkimer.

00:23:06,260 --> 00:23:08,304

Okay, watch this. Here we go.
00:23:08,387 --> 00:23:10,848

Everybody, sit down. [chuckles]
00:23:10,931 --> 00:23:16,478
[clears throat] In consultation

with Guysbert's grieving parents,

00:23:16,562 --> 00:23:19,356
we've decided
the princess can still marry.

00:23:19,440 --> 00:23:20,357
What?

00:23:20,441 --> 00:23:23,068

Presenting Guysbert's younger brother,

00:23:23,152 —-—> 00:23:27,4006
the new the
Bentwood,

heir to

Prince Merkimer.

00:23:27,489 --> 00:23:28,616
Don't be sad.

00:23:28,699 --> 00:23:30,659

She would have left him for me anyway.

his

throne of

Ubodejte toho chlapa.

00:22:56,667 --> 00:22:59,461
- Ta svatba je debakl.

- Musime zachréanit alianci.

00:22:59,545 --> 00:23:01,338
- Co deélat?

- Mame dalsiho syna.

00:23:01,422
Proc jste
Jjmenuje?

--> 00:23:03,173

nerekli? Jak se

00:23:04,008 --> 00:23:06,176
- Bozinku.. Merkimer.

- Merkimer.

00:23:06,260 --> 00:23:08,304

Fajn, mrkejte. Jdu na to.
00:23:08,387 --> 00:23:10,848

VSichni se usadte.

00:23:12,308 --> 00:23:16,478
Po poradé s Guisbertovymi

truchlicimi rodici

00:23:16,562 --> 00:23:19,356
jsme rozhodli,

7e princezna se 1 tak vdat maZe.

00:23:19,440 --> 00:23:20,357

Coze?

00:23:20,441 --> 00:23:23,068
Predstavujeme
mladsiho bratra,

Guisbertova
00:23:23,152 --> 00:23:27,406
nového dédice lesanského trunu,

prince Merkimera.

00:23:27,489 --> 00:23:28,0616
Netruchlete.

00:23:28,699 --> 00:23:30,659

Stejné by ho kvlli mné nechala.

63



00:23:30,743 --> 00:23:35,205
Uh... Actually,
could just slide my head up a bit.

00:23:35,289 --> 00:23:37,708

Hush! There's a wedding in progress.

00:23:38,792 --> 00:23:41,962

Do you, Prince Merkimer of Bentwood--

00:23:42,046 --> 00:23:44,298
You gotta be kidding me.

Father, you can't make me--

00:23:44,381 --> 00:23:46,216

The king can make anyone!

00:23:46,300 --> 00:23:48,302

You do. You do.

00:23:48,969 --> 00:23:50,304

Say "man and wife."

00:23:50,387 --> 00:23:52,806

I now pronounce you man and--

00:23:55,267 --> 00:23:58,395
Uh... Hi, I'm Elfo. [chuckles]

00:23:58,479 --> 00:24:00,022

What are all your names?

00:24:00,105 --> 00:24:01,273
What the hell is that?

00:24:01,357 --> 00:24:03,192
-An elf.
-A magical elf.

00:24:03,275 -=> 00:24:05,0694

Elves haven't been seen in centuries.

00:24:05,778 --> 00:24:07,571

Imagine the possibilities.

00:24:07,655 -=> 00:24:11,241
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I'd be fine if someone

00:23:31,368 --> 00:23:35,205
Nemohl by mi nékdo

trochu poSoupnout hlavu?

00:23:35,289 --> 00:23:37,708
Nerusit! Probihd svatebni obrad.

00:23:38,792 --> 00:23:41,962
Berete si,
Lesan..

princi Merkimere =z

00:23:42,046 --> 00:23:44,298

To snad ne. Ot¢e, nemazed mé

donutit..

00:23:44,381 --> 00:23:46,216
Kradl maZe donutit kohokoli!

00:23:46,300 --> 00:23:48,302
Ty ¥ik&s ano. A ty taky.

00:23:48,969 --> 00:23:50,304

Reknéte: ,mu? a zena®.

00:23:50,387 --> 00:23:52,806

Timto vas prohlasuji za muZe a..

00:23:56,185 --> 00:23:58,395

Zdravicko, jsem Elfo.

00:23:58,479 --> 00:24:00,022

A jak se jmenujete wvy?

00:24:00,105 --> 00:24:01,273
Co to sakra je?

00:24:01,357 -==> 00:24:03,192
- E1f.
- Kouzelny elf.

00:24:03,275 -==> 00:24:05,694
Elfy nikdo nespatfil po staleti.

00:24:05,778 --> 00:24:07,571

Uvazte ty mozZnosti.

00:24:07,655 -=> 00:24:11,241



With elf magic,
I could progress
tricks.

far beyond card

00:24:12,701 --> 00:24:16,163
A shiny gold Zog
to whoever seizes the elf.

00:24:20,709 --> 00:24:22,670

Oh, I'll get you, wee elf!

00:24:52,449 --> 00:24:53,409
So how'd it go?

00:24:56,161 —-—> 00:24:57,621
That good, huh?

00:24:59,415 --> 00:25:03,460
The wedding is ruined.

The demon is performing exquisitely.

00:25:03,544 --> 00:25:08,507
But look. There's a complication.

They've been
Ow.

joined by a tiny dork.

00:25:09,508 --> 00:25:11,802

It's fire, Cloyd. It's hot.

00:25:11,885 —--> 00:25:14, 346

I know. I was there.

00:25:17,266 --> 00:25:20,394
Elfo has left the building with Bean.

00:25:20,477 --> 00:25:24,356
No worry. I'm an expert hunter,

and I'll track down the woman I love.

00:25:24,440 --> 00:25:25,899
Keep the champagne chilled.

00:25:25,983 --> 00:25:28,736
I shall return

before the last uncle passes out.

Diky elfim kouzllm bych predvedl

néco lepsiho neZ karetni triky.

00:24:12,701 --> 00:24:16,163
Kdo toho elfa zajme,
dostane blystivy zlaty zog.

00:24:20,876 —=> 00:24:22,503
Chytim té, pidizviku!
00:24:52,449 --> 00:24:53,409
Tak jak to 31lo?

00:24:56,161 --> 00:24:57,621
AZ tak dobfe, jo?
00:24:59,415 --> 00:25:03,460
Svatebni obtad je zhacen.

N&sS démon se skutecné cini.

00:25:03,544
Ale podivej.
Pridalo se

--> 00:25:08,549
Je tu zadrhel.

k nim néjaké zakrslé tululum. Au.

00:25:09,508 --> 00:25:11,802
Je to ohen, Cloyde. Pali.
00:25:11,885 —-—> 00:25:14, 346
Vim. Byl jsem v ném.
00:25:17,266 --> 00:25:20,394
Elfo opustil zé&mek s Bean.

00:25:20,477 --> 00:25:24,356

Neméjte strachy. Jsem zdatny
lovec,
zenu svého srdce vypatram.

00:25:24,440 --> 00:25:25,899

Méjte vychlazené Sampariské.

00:25:25,983 --> 00:25:28,736
Vratim se driv,

nez bude
stolem.

posledni stryc pod
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00:25:28,819 --> 00:25:32,406

My Knights of the Zog Table will aid

you.
Knights!

00:25:33,907 --> 00:25:36,577

Pendergast, who are your best
trackers?

00:25:36,660 --> 00:25:38,954

That would be Stryker and Bolt, sire.
00:25:39,038 --> 00:25:42,041

But they're lost,

so, it'll be Turbish and Mertz.
00:25:43,125 --> 00:25:45,377

We won't get tired this time.
00:26:06,148 --> 00:26:09,860

It was sweet of you to wreck my
wedding,

but you're kind of slowing us down.

00:26:09,943 --> 00:26:11,278
Mind if I give you a ride?

00:26:11,361 —-—> 00:26:13,405
Mind? I don't mind at all.

00:26:24,124 --> 00:26:28,295
Well, it took all day,
but I finally got my winnings--

00:26:37,012 --> 00:26:38,639

[Bean] Oh, no.

00:26:40,808 --> 00:26:42,434

00:26:42,518 --> 00:26:45,145

—

00:27:04,623 --> 00:27:07,376
Before today,
we had neither riches nor magic.
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00:25:28,819 --> 00:25:32,406
Rytif¥i od zozského stolu

ti pomohou. Rytifi!

00:25:33,907 --> 00:25:36,577

Pendergaste, kdo jsou

tvi nejleps$i stopatri?
00:25:36,660 --> 00:25:38,954
Zapalka a Blesk, pane.

00:25:39,037
Zel,
takZze zbyvéd Tarbik a Merk.

--> 00:25:42,040

jsou ztraceni,

00:25:43,125 --=> 00:25:45,377

Tentokrdt budeme netnavni.

00:26:06,148 --> 00:26:09, 860
Bylo moc fajn,
svatbu,

Ze Jjsi mi ptrekazil
ale ted nés zdrzZujes.

00:26:09,943 --> 00:26:11,278
Nevadi, kdyzZz té ponesu?
00:26:11,361 --> 00:26:13,363

Ne, to mi vibec nevadi.

00:26:24,124 --> 00:26:28,295
Trvalo to cely den,

ale konec¢né mém svou vyhru..

00:26:37,012

Kruci.

--> 00:26:38,639

00:26:40,808 --> 00:26:42,434

00:26:42,518 --> 00:26:45,145

00:27:04,623 --> 00:27:07,376
Dodnes jsme neméli

ani bohatstvi, ani kouzla.



00:27:07,459 --> 00:27:12,131
Then today, for one blessed second,

we almost had both.

00:27:12,214 --> 00:27:13,882
And now you got bupkis!

00:27:15,425 -—> 00:27:16,885
Oh, no.

00:27:34,486 --> 00:27:35,487
Why me?

00:27:38,991 -—> 00:27:41,451
[Pendergast] No one could survive

that many tumbles.

00:28:01,221 --> 00:28:04,683
I've never had a nightmare. Is
one?

00:28:13,525 --> 00:28:15,0611
[Pendergast] The footprints
stop dead right here.

00:28:15,694 --> 00:28:18,614
-Where did they go?

-Only one place they could have gone.

00:28:18,697 --> 00:28:19,865
Start digging.

00:28:19,948 --> 00:28:22,201

[Turbish] I have theory. Maybe they go

up .

00:28:22,284 --> 00:28:25,495
I won't even dignify that

00:27:07,459 --> 00:27:12,130
A dnes, na Jjednu
vterinu,

poZehnanou

jsme méli na dosah oboji.

00:27:12,214 --> 00:27:13,882
A ted mas prdlacky!

00:27:15,425 --> 00:27:16,885

Ach ne.

00:27:16,969 --> 00:27:20,389
VITEJTE V ZEMI SNU
NYNI S PETI OBECNIMI BLAZNY

00:27:34,486 --> 00:27:35,487
Proc¢ jav

00:27:38,991 --> 00:27:41,451

Takové
prezit.

vadleni sudua nemohli

00:27:52,212 --> 00:27:55,382
ZACAROVANY LES
POZOR NA RASISTICKOU ANTILOPU

00:28:01,221 --> 00:28:04,683
Nezazil jsem zatim noc¢ni mlru.

Je tohle ono?

00:28:13,525 --> 00:28:15,611

Stopy zde zcela konci.

00:28:15,694 --> 00:28:18,614
- Kam $1i°?

- Je jen jedno misto.

00:28:18,697 --> 00:28:19,865
Zacnéete kopat.

00:28:19,948 --> 00:28:22,200

Mam hypotézu. Mozna $1i vzhlru.

00:28:22,284 --> 00:28:25,495

Ani se neobtézuji vzhlédnout.
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with an upward glance.

00:28:31,376 --> 00:28:32,669

[fairy] Hey, there.

00:28:32,753 --> 00:28:36,340

I haven't in this

before.

seen you

You looking for a good time?

00:28:36,423 --> 00:28:39,676
A fairy? Maybe she can help us.

Do you do magic?

00:28:39,760 --> 00:28:43,180
Sure, I've done a trick or two.

What do you have in mind?

00:28:
I was
and I

43,263
forced

-—> 00:
into a

28:46,516
wedding,

wish I had my freedom to--
00:28:46,600 --> 00:

I'm gonna stop

28:48,602
Hey,

00:28:48,685 --> 00:28:51,355

Wishes sound free. I don't do free.

00:28:51,438 --> 00:28:55,025
But you look like sweet kids.

You ever heard of the [HSHNCSEEE "’

00:28:55,108 --> 00:28:56,735

I've never heard of anything.

00:28:56,818 --> 00:28:59,029
It's true. He just thinks

you're a real friendly lady.

00:28:59,112 --> 00:29:01,615
An old girlfriend of mine

used to work the mountain.

00:29:01,698 --> 00:29:05,786
She said this Wishmaster guy

was the real deal. Thataway.
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tree

you right there.

00:28:31,376 --> 00:28:32,669
Nazdarek.

00:28:32,753 --> 00:28:36,340

Vads Jjsem tady na stromé& Jesté
nevidéla.

Chcete si uzit?

00:28:36,423 --> 00:28:39,676
Vila? Treba nédm pomtuZe. Umis
¢arovat?

00:28:39,760 --> 00:28:43,180
Jasné Ze svedu par kouzel.

Mate na mysli néco konkrétniho?

00:28:43,263 --> 00:28:46,516
Nutili mé ke svatbé

a pfeju si mit zas svou svobodu..

00:28:46,600

Pr,

--> 00:28:48,602

zadrz.

00:28:48,685
Prani Jjsou
nepracuju.

--> 00:28:51,355

zadarmo. J& zadarmo

00:28:51,438
Ale vypadate

--> 00:28:55,025
jako milé déti.

© kouzelném d&dkovi:

00:28:55,108 --> 00:28:56,735

Ja nesly3el o nicem.

SlysSeli jste

00:28:56,818 --> 00:28:59,029
M& recht.
pani.

M& véas za kamarédskou

00:28:59,112
Ma staréa
pracovala.

--> 00:29:01, 015

pritelkyné na hote

00:29:01,698 --> 00:29:05,786
Tvrdila,

opravdu existuje.

Zze ten kouzelny dédek
Tudy.



00:29:05,869 --> 00:29:09,122
This is so helpful.

How can we ever repay you?

00:29:09,206 --> 00:29:11,375

Cash. Leave it on the branch.

00:29:23,762 --> 00:29:26,807

Cool night air, sky full of stars...

00:29:27,391 --> 00:29:29,226

This sucks. How much further?

00:29:32,104 --> 00:29:34,231
It's getting late, boys.
We'd better stay here.

00:29:41,238 --> 00:29:42,823

Okay, so if we get three wishes,

00:29:42,906 --> 00:29:45,575

I want to be 1in charge of my
destiny,

00:29:45,659 --> 00:29:47,202

to have my mom back, obviously,

00:29:47,286 --> 00:29:49,705
and to find a boyfriend

who's a great listener.

00:29:49,788 --> 00:29:51,123
What do you wish for, Elfo?

00:29:51,206 --> 00:29:52,416

To be a great listener.

00:29:52,499 --> 00:29:55,419
And whatever that thing is

you said about your mom.

00:29:55,502 --> 00:29:58,839
I would get rid of all the diseases

plaguing mankind,

00:29:58,922 --> 00:30:01,008

00:29:05,869 --> 00:29:09,122
Tolik jsi néam pomohla.
Jak se ti odvdécime?

00:29:09,206 --> 00:29:11,375

Hotové. Nechte to na vétvi.

00:29:23,762 --> 00:29:26,807
Chladny noc¢ni vzduch, obloha plnéa
hvézd..

00:29:27,391 --> 00:29:29,226

Otrava. Je to jesté daleko?

00:29:32,104 --> 00:29:34,231
Je pozdé. Méli bychom tu prespat.

00:29:41,238 --> 00:29:42,823

Budeme-1i mit t¥i préani,

00:29:42,906 --> 00:29:45,575

chci byt pani svého osudu,

00:29:45,659 --> 00:29:47,202

chci, aby se mi vratila mamka,

00:29:47,286 --> 00:29:49,705
a chci najit ptritele, co umi
naslouchat.

00:29:49,788 --> 00:29:51,123
Co si ptejes ty, Elfo?

00:29:51,206 --> 00:29:52,416

Umét naslouchat.

00:29:52,499 --> 00:29:55,419
A pak to o tvé mamce.

00:29:55,502 --> 00:29:58,839
Zbavil bych lidstvo vSech chorob,

které ho suzuji,

00:29:58,922 --> 00:30:01,008
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and replace them with worse ones.

00:30:01,091 --> 00:30:02,843
Ooh! And make Elfo die alone.

00:30:02,926 --> 00:30:06,221

Hey, he's making fun of my dreams.

00:30:06,305 --> 00:30:08,0098
That's what friends do.

00:30:08,181 --> 00:30:11,0601

We got a long journey in the morning.

Let's get some shut-eye.

00:30:11,685 --> 00:30:14,688
You two sleep down by my feet.
I call it the friend =zone.

00:30:14,771 --> 00:30:17,316
Get comfortable.

You ain't never getting outta here.

00:30:18,442 --> 00:30:21,486
What's this weird feeling

I don't want to drink away?

00:30:21,570 --> 00:30:23,447
That's hope. That's hope!

00:30:23,530 --> 00:30:26,241
You know what we say in Hell?
"Hope's for dopes."

00:30:26,325 --> 00:30:28, 368
Well, good night, everybody. [grunts]
00:30:28,994 --> 00:30:32,247

I'll be entering your dreams

tonight in the form of a

skull.

00:30:32,331 --> 00:30:37,377

[chuckles] Yeah, that's me. That's me.

I'm sorry. I'm sorry about that.

00:30:44,468 --> 00:30:47,971

70

laughing

a nahradil je smrtelnéjsSimi.

00:30:01,091 --> 00:30:02,843
A nechal Elfa zemrit v osaméni.

00:30:02,926 --> 00:30:06,221

Utahuje si z mych snu.

00:30:06,305 --> 00:30:08,0098
To délaji pratelé.

00:30:08,181 --> 00:30:11,0601

R&no nés ceka dlouhéa cesta.

Schrupneme si.

00:30:11,685 -—> 00:30:14,688
Vy dva se uloZte u mych nohou,

v zbné préatel.

00:30:14,771 --> 00:30:17,316
Udélej si pohodli. Odsud se
nedostanes.

00:30:18,442 --> 00:30:21,486
Co je ten divny pocit,

ktery nemam chut
alkoholu?

utopit

00:30:21,570 --> 00:30:23,447

Nadéje. To je nadéje!

00:30:23,530 --> 00:30:26,241
Vig, co se tika v pekle?
~Nadéje je pro matéje.™

00:30:26,325 --> 00:30:27,826

Tak teda dobrou noc.

00:30:28,994 --> 00:30:32,331

Navstivim vds ve snech

v podobé zubici se lebky.

00:30:32,831 --> 00:30:37,377
Jo, to Jjsem ja. No jo.

Omlouvam se. Mrzi mé to.

00:30:44,468 --> 00:30:47,971



An elf with a human girl?
That ain't right.

00:31:08,700 --> 00:31:11,495
Mmm. .. Guys, hey! Wake up.

00:31:11,578 --> 00:31:15,040

Come on. We've got a long way to go

to the Wishmaster's lair.

00:31:23,215 --> 00:31:24,800
I wish you guys would help.

00:31:24,883 --> 00:31:26,259
Save it for the Wishmaster.

00:31:51,118 --> 00:31:52,369

Seek ye me?

00:31:52,452 --> 00:31:54,121

Yes, are you--—

00:31:54,204 --> 00:31:55,622

00:31:55,705 --> 00:31:57,457
Wait, the what-master?

00:31:57,541 --> 00:31:59,251

You heard me. The Washmaster.

00:31:59,334 --> 00:32:03,088

People far and wide seek me out

to wash their clothes.

00:32:06,550 ==> 00:32:07,717
No'!

00:32:07,801 --> 00:32:11,221
Well, now we know something

we didn't know yesterday.

00:32:15,809 --> 00:32:20,147

El1f s divkou z risSe 1idi-?
To by nemélo byt.

00:31:09,576 --> 00:31:11,495
Hej! Vstéavat.

00:31:11,578 --> 00:31:15,123

No tak. Do doupéte Kouzelného

dédka
je to poradny kus cesty.

00:31:15,624 --> 00:31:17,459
K DOUPETI

00:31:23,215 --> 00:31:24,800

Kéz byste mi pomohli.

00:31:24,883 --> 00:31:26,259

Ptréni si schovej pro dédka.

00:31:51,118 --> 00:31:52,369

Zadate si mne?

00:31:52,452 --> 00:31:54,121

Ano, Jjste..

00:31:54,204 --> 00:31:55,622

00:31:55,705 --> 00:31:57,457
Coze, kouzelny kdo?

00:31:57,541 --> 00:31:59,251
SlySelas. Kouzelny pradlék.

00:31:59,334 --> 00:32:03,088
Lidé z
vyhledavaiji,

Sirokého okoli

aby si u mé vyprali.

00:32:06,550 ==> 00:32:07,717
Ne'!

00:32:07,801 --> 00:32:11,221

Asponl vime, co Jjsme Jjesté vcera

netusili.

00:32:16,518 ==> 00:32:20,147
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Ah, there you are, my love.
I've come to take you back to
wedding.

00:33:04,941 --> 00:33:06,818

I might as well give up and accept

00:33:06,902 --> 00:33:09,029
that I'll never be anything more

than a wealthy qgqueen

00:33:09,112 --> 00:33:11,0698

Zde jsi, m& milovana.
our Prijel Jsem té odvézt zpét
oltari.

00:33:04,900 --> 00:33:06,818
Moznad bych se méla vzdat
p¥ijmout

00:33:06,902
fakt,

--> 00:33:09,029

00:33:09,112 --> 00:33:11,156

k

ze budu navzidy jen vladnout

of a fabulous faraway kingdom. bohatému krdlovstvi za devatero
[sniffles] horami.

00:33:12,574 --> 00:33:13,700 00:33:12,574 --> 00:33:13,700
It's my destiny. Takovy je maj osud.
00:33:13,783 --> 00:33:15,285 00:33:13,783 --> 00:33:15,285
Bean, no! Bean, ne!

00:33:15,368 --> 00:33:18,705 00:33:15,368 --> 00:33:18,705
You are beautiful, Jsi krésna, mas$ hebkou ktzZi
and your skin is so soft,

00:33:18,788 --> 00:33:21,791 00:33:18,788 --> 00:33:21,791
and your hair smells like . . .
butterscotch, a vlasy ti vonli po karamelach,
but you're wrong! ale mylis se!

00:33:21,875 --> 00:33:25,378 00:33:21,875 --> 00:33:25,378
Pardon my language, Promin mi, Ze to tak teknu,
but destiny is baloney! ale osud je pitomina!
00:33:25,462 --> 00:33:28,715 00:33:25,462 --> 00:33:28,715
Your future is not foretold. Budoucnost se nedd véstit.
It's what you make of it. Zalezi, jakou si ji udélas.
00:33:28,798 --> 00:33:30,300 00:33:28,798 --> 00:33:30,300
[Merkimer] He's right, my darling. M& pravdu, ma& draha.
00:33:30,383 --> 00:33:31,885 00:33:30,383 --> 00:33:31,885
Let's make a future together. Stvofme spolu budoucnost.
00:33:31,968 --> 00:33:35,096 00:33:31,968 --> 00:33:35,096
I've loved you Miluji té od chvile,

since the moment you killed my kdy jsi mi zabila bratra.
brother.
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00:33:38,892 --> 00:33:41,436

Give me your hand in marriage,

00:33:53,532 --> 00:33:55,742
-You're magic, right?

-Yep.

00:33:56,826 --> 00:33:58,453
Not that kind of magic, though.

00:33:58,537 --> 00:34:01,289
-What about you?
-Maybe I am.

00:34:02,207 --> 00:34:03,041
Nope.

00:34:06,336 --> 00:34:08,338

[theme music playing]

9.2.Titulky k druhému dilu

00:00:06,006 --> 00:00:08,926

[theme music playing]

00:00:25,526 -—=> 00:00:26,652
Bean! No!

00:00:26,735 -==> 00:00:28,529
She forgot her glove!

00:00:28,612 --> 00:00:30,864
My poor Princess Tiabeanie.

00:00:30,948 --> 00:00:33,283
She never had a chance

to say she loved me.

00:00:34,618 -—> 00:00:35,744
Now what? Whoa!

00:00:37,579 --> 00:00:39,665

Me smell fear.

00:00:39,748 --> 00:00:41,416

[stutters] I mean, I smell fear.

Bean.

00:33:38,892 --> 00:33:41,436
Dej svou ruku v mou
Zzenou, Bean.

00:33:53,532 --> 00:33:55,742
- Jsi kouzelny,
- Jo.

ze jov

00:33:56,826 --> 00:33:58,453

Ale tahle kouzla nesvedu.

00:33:58,537 --> 00:34:01,289
- A co ty?

- Mozné& ano.

00:34:02,207 --> 00:34:03,041
Tak nic.

00:35:01,266 --> 00:35:06,271
Preklad titulku: Vixo

00:00:06,006 ——> 00:00:08,926
POVODNI SERIAL NETFLIX

00:00:25,526 =—=> 00:00:26,652
Bean! Ne!

00:00:26,735 --> 00:00:28,528

Zapomnéla si tu rukavici!

00:00:28,612 --> 00:00:30,864

M& nebohd princezna Tiabeanie.

00:00:30,948 --> 00:00:33,283

Neméla moznost mi F¥ict, Ze mé

00:00:34,618 ——> 00:00:35,744
Co ted?

00:00:37,579 --> 00:00:39, 665

Mé citi strach.

00:00:39,748 --> 00:00:41,416

Chci fict, j& citim strach.
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00:00:41,500 --> 00:00:45,295
You don't scare me!

I was born scared. Get him, men!

00:00:55,556 --> 00:00:57,766
- [monk] Boys, boys, boys.
-[knight] What?

00:00:57,849 --> 00:01:00,185

There's no conflict here.

00:01:00,811 --> 00:01:03,313

This is a plateau of peace.

00:01:17,244 —--> 00:01:21,748

I can get married or I can die.

This should be a harder decision.

00:01:21,832 --> 00:01:23,709
Hey! Death is the easy way out!

00:01:23,792 --> 00:01:26,795
So I say do it.
Do it! Do it, do it, do it!

00:01:26,878 --> 00:01:29,756
No! Your cruddy life

is worth living, Bean.

00:01:29,840 --> 00:01:32,384

And so is mine, if you live.

00:01:32,467 --> 00:01:34,720
Ugh. Geez. Do it.

00:01:34,803 --> 00:01:35,804
Hey, guys?

00:01:35,887 ==> 00:01:36,722
[both] Yeah-?

00:01:36,805 --> 00:01:38,807
Uh, while you were talking,
the stick broke.

00:01:43,228 -=> 00:01:46,565
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00:00:41,500 --> 00:00:45,295

Nemém z tebe strach!

VystraSeny uz Jjsem se narodil. Na néj!

00:00:55,555 -——> 00:00:57,766
- Ale no tak, chlapci.
- Co?

00:00:57,849 --> 00:01:00,185

Zde spory neexistuji.

00:01:00,811 --> 00:01:03,313

Tady jste na ndhorni plo$iné miru.

00:01:17,244 --> 00:01:21,748
Bud se vdam, nebo zemru.

Snadné rozhodovani.

00:01:21,832 --> 00:01:23,709

Jo! Smrt je snadné vychodisko!

00:01:23,792 --> 00:01:26,795
Tu ti radim. Udélej to! Do toho!

00:01:26,878 -=> 00:01:29,756
Ne! Beanie, tvaj mizerny Zivot
stoji za to zit.

00:01:29,840 --> 00:01:32,384
A maj taky, dokud buded Zit ty.

00:01:33,260 --> 00:01:34,720
Jezis. Udélej to.

00:01:34,803 --> 00:01:35,804

Kluci?
00:01:35,887 --> 00:01:36,888
- Jo?

- Jo?

00:01:36,972 --=> 00:01:39,057

Zatimco jste mluvili, vétev rupla.

00:01:43,228 -==> 00:01:46,565



Leaving when the ogre looked away

was an excellent strategy.

00:01:46,648 --> 00:01:50,902

Now, by my reckoning,

the bodies should have landed right here.

00:01:54,364 --> 00:01:57,993
Dear God, you've mangled

my exquisite face!

00:01:58,076 --> 00:02:00,078

Wait, no, that's your face.

00:02:00,162 --> 00:02:01,246
What's wrong with my face?

00:02:01,330 --> 00:02:04,791
It looks like a foot.

I mean, if you're happy with it...

00:02:22,684 --> 00:02:24,186

And that's when I discovered

00:02:24,269 --> 00:02:27,105
that the dragon could shoot fire

from both ends.

00:02:27,189 --> 00:02:29,608
Anyway, enough about

every detail of my life.

Odjet, kdyZz se ten zlobr otoc¢il,

byla ukazkova strategie.

00:01:46,648 --> 00:01:50,902
Soudim, Ze jejich téla

méla pristat primo tady.

00:01:54,364 --> 00:01:57,993
Dobry BozZe, znetvorils mou
tvar!

00:01:58,076 --> 00:02:00,078

Pockat, to je tvoje tvar.

00:02:00,162 --> 00:02:01,246
Co je s niv?

00:02:01,330 --> 00:02:04,875
Vypada jako noha.
Ale kdyZz Jjsi s ni spokojen..

00:02:06,752 --> 00:02:10,672
KAPITOLA II
KOMU CHROCHTA PASIK

00:02:13,967 —-> 00:02:17,220
VITEJTE V ZEMI SNU
NYNI S PETI OBECNIMI BLAZNY

00:02:18,305 --> 00:02:20,015

NYNI S KOUZELNYM ELFEM

00:02:22,684 —--> 00:02:24,186
A tehdy jsem zjistil,

00:02:24,269 --> 00:02:27,105

skvo:

7ze drak dsti ohen =z obou stran

téla.

00:02:27,189 --> 00:02:29,608
Ale dost detailt z mého Zivota.
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00:02:29,691 --> 00:02:31,234

Tell me something about you.

00:02:32,235 --> 00:02:34,863

[man] Really? Fascinating. Exquisite.

00:02:40,577 --> 00:02:44,873
Your Majesty, it is with much heroism

that I now return Princess Bean,

00:02:44,956 --> 00:02:47,584

along with this priceless sack of elf.

00:02:48,919 --> 00:02:51,838
This cold floor feels good

on my concussion.

00:02:51,922 --> 00:02:53,382
Hi, I'm Elfo!

00:02:53,465 --> 00:02:56,968
But more importantly,

I am the one and only Luci.

00:02:57,052 --> 00:02:59,221
Who cares what a cat has to say?

00:03:00,472 --> 00:03:01,431

I'm not a cat!

00:03:01,515 --> 00:03:03,042

Ah, whatever. I'm gonna go lay down

in the window.

00:03:03,725 --> 00:03:06,895
All I care about
is this sweet, precious elf.

00:03:06,978 --> 00:03:08,271

Cram him in a cage!

00:03:08,939 --> 00:03:12,192
Dad, you can't just cage him.

Elves are jolly by nature.

00:03:12,275 -=> 00:03:14,403
They need to prance and dance.
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00:02:29,691 --> 00:02:31,234

Povéz mi néco o sobé.

00:02:32,235 --> 00:02:34,863
Skute&né&? Uchvatné. Fascinujici.
00:02:40,577 --> 00:02:44,873

Vysosti, po mnoha rekovnych ¢inech

vam nyni navracim princeznu Bean,

00:02:44,956 --> 00:02:47,584

spolu s
vakem.

timto nesmirné cennym

00:02:48,919 --> 00:02:51,838
Ta chladnd podlaha
mi déléd dobre na otres mozku.

00:02:51,922 --> 00:02:53,382
Ahoj, jsem Elfo!

00:02:53,465 --> 00:02:56,968
Ale podstatnéjsi je,

Ze ja jsem jedinedlny,

00:02:57,052 --> 00:02:59,221
Koho zajimé, co rika néjaka kocka-?
00:03:00,472 --> 00:03:01,431

Nejsem kocka.

00:03:01,515 --> 00:03:03,0642

Tak at. Jdu se natdhnout do okna.

00:03:03,725 --> 00:03:06,895
Zajimad mé jen tenhle
miloucky, drahocenny elf.
00:03:06,978 --> 00:03:08,271
Dejte ho do klece!

00:03:08,939 --> 00:03:12,192
Nemtuzed ho zavrit do klece.

Elfové jsou od prirody veseli.

00:03:12,275 -==> 00:03:14,1403
Potfebuji kfepcit a tandit.

elfim

mimo¥adny Luci.



00:03:14,486 --> 00:03:17,155

Lucky for you, I'm a patron of the arts.

00:03:21,201 --> 00:03:25,205
But all frolicking stays
within castle walls.

00:03:25,288 --> 00:03:27,124
Well, get to it!

00:03:44,558 —-> 00:03:47,269
It's still rolling,
but he has stopped screaming.

00:03:47,352 --> 00:03:50,689
Someone jab him with a sword,
make sure he's okay.

00:03:50,772 --> 00:03:53,817
00:03:53,900 --> 00:03:57,654

Ew. Dad, think out the words
before they come out. It's--

00:03:57,738 --> 00:03:59,948

I know. It felt weird when I said it.

00:04:05,912 --> 00:04:10,250
We'll scrub you right up,

as clean as a child on his funeral day.

00:04:10,333 --> 00:04:11,251

Arms up!

00:04:11,752 --> 00:04:16,089

Oh. How my Charlie sparkled this morning
when they heaved him into the burial pit.

00:04:16,173 ==> 00:04:17,674

He's in a better place now.

00:04:17,758 --> 00:04:20,802
Oh, yes, down there
with all his little friends.

00:03:14,486 --> 00:03:17,155

M&s Stésti, jsem mecendSem uméni.

00:03:21,201 --> 00:03:25,205
Ale skotaceni je dovoleno

pouze uvnit¥ zameckych hradeb.

00:03:25,288 --> 00:03:27,124
No tak, dej se do toho!

00:03:44,558 --> 00:03:47,269

Jesté se vali, ale prestal jecet.

00:03:47,352 --> 00:03:50,689
Stouchné&te ho né&kdo medem,

at vime, Ze se mu nic nestalo.
00:03:50,772 —--> 00:03:53,817
00:03:53,900 -——> 00:03:57,654
Tati, nejd¥iv mysli, potom mluv.
00:03:57,738 --> 00:03:59,948

J& vim. Hned mi to znélo divné.

00:04:05,912 --> 00:04:10,250

To

Pékné vas vydrbeme, budete vymydlenéa

jako détatko na vlastnim pohtbu.

00:04:10,333 --> 00:04:11, 251

Zvednéte ruce!

00:04:12,419 --> 00:04:16,089
Jak maj maly Charlie zaril,

kdyZz ho réno hazeli do pohfebni jamy

00:04:16,173 -=> 00:04:17,758

UZ je na lepSim mistée.

00:04:17,841 --> 00:04:21,052

Ano, tam dole se svymi malymi kamaréac
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00:04:20,886 —--> 00:04:22,387
Ah. Not so hard!

00:04:22,471 --> 00:04:23,889

I'm sorry, Bunty.

00:04:23,972 --> 00:04:26,850
I don't mean to be insensitive

about your dead whatever.

00:04:26,933 -—> 00:04:29,102
I just really don't want to marry
this wealthy prince.

00:04:29,186 ——> 00:04:30,187
You understand.

00:04:30,270 --> 00:04:32,1481
But it is your duty as a princess.

00:04:32,564 —--> 00:04:35,567
We need this marriage
to cement our alliance with Bentwood.

00:04:35,650 --> 00:04:37,819

00:04:37,903 --> 00:04:41,156

00:04:41,239 --> 00:04:45,243
Plus, I don't see anyone else
storming your castle, princess.

00:04:58,048 --> 00:04:59,716
-Your Highness.

-Eh?

00:04:59,800 --> 00:05:03,220
The elf may have value

far beyond what we expected.

00:05:04,221 --> 00:05:08,016
It appears there may be truth

to the old legends regarding the elves.

00:05:08,099 --> 00:05:13,438
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00:04:21,136 --> 00:04:22,387
Ne tak zhurta!

00:04:22,471 --> 00:04:23,889

Promini, Bunty.

00:04:23,972 --> 00:04:26,850
Nechtéla jsem byt neuctiva

k tvému mrtvému nécemu.

00:04:26,933 --> 00:04:29,102

Ale toho bohatého prince si brat nechci.

00:04:29,186 --> 00:04:30,187
To pfece chéapes.

00:04:30,270 --> 00:04:32,1481

Jste princezna, je to vaSe povinnost.

00:04:32,564 --> 00:04:35,567
Potrebujeme svatbou

stvrdit nasi alianci s Lesany.

00:04:35,650 --> 00:04:37,819

00:04:37,903 --> 00:04:41,156

00:04:41,239 --> 00:04:45,243
Navic pfed va$Simi branami nestoji
zadstup Zenéni chtivych princéatek.

00:04:58,048 --> 00:04:59,174

Vase Vysosti.

00:04:59,800 --> 00:05:03,220
Ten elf miZe mit vét3i cenu,

nez se nam snilo.

00:05:04,221 --> 00:05:08,016

Zda se, ze na starych povéstech o elfech

maze byt zrnko pravdy.

00:05:08,099 --> 00:05:13,438



It seems certain secrets were set down

in the ancient writings of Mephismo.

00:05:15,982 --> 00:05:17,943

I should dust in here more often.

00:05:18,026 --> 00:05:19,569

Anyway, I've read it before.

00:05:19,653 --> 00:05:24,491

The essence is that there is

enormously potent magic in elves' blood.

00:05:26,201 --> 00:05:29,412
Could this elf's blood be the key

to my wildest dream?

00:05:29,496 --> 00:05:34,084
Might we finally create
the Elixir of Life?

00:05:34,167 --> 00:05:36,253

I don't want to raise your hopes.

00:05:36,336 -——> 00:05:38,755
But yes, definitely.

00:05:44,761 --> 00:05:47,180

Hey, Elfo, what are you lookin' at?

00:05:49,015 --> 00:05:53,144
I was just admiring the towel.
My people don't have terrycloth.

00:05:53,228 --> 00:05:56,857
I cannot marry that pig Merkimer.

[stutters] I can't do it.

00:05:56,940 --> 00:05:59,234

I'm gonna have to kill him or something.

00:05:59,317 --> 00:06:00,902
Do it. Do it, do it, do it!

00:06:00,986 --> 00:06:02,988
And after you kill him
we can hide the body.

Starobyly MefismGv spis
ukryvd jistd tajemstvi.

00:05:15,982 --> 00:05:17,943
M&l bych tu vic utirat prach.

00:05:18,026 --> 00:05:19,569
Nevadi, mam ho precteny.

00:05:19,653 -—> 00:05:24,491
Jeho podstatou je, Ze elfi krev
obsahuje velmi mocné kouzlo.

00:05:26,201 --> 00:05:29,412
Mohla by byt naplnénim
mych nejtouzZebnéjsich prani?

00:05:29,496 --> 00:05:34,084

Podarili se nédm stvorit elixir zivota?

00:05:34,167 --> 00:05:36,253

Nepodléhejte fale3nym nadéjim.

00:05:36,336 -——> 00:05:38, 755
Ale ano, urcite.

00:05:44,761 --> 00:05:47,180

Hej, Elfo, na co vejrasr

00:05:49,182 --> 00:05:53,144
Jen jsem obdivoval rucnik.

Maj 1lid neznéd froté.

00:05:53,228 --> 00:05:56,856

NemtZu si vzit to prase Merkimera.

00:05:56,940 --> 00:05:59,234

Budu ho asi muset zabit.

00:05:59,317 --> 00:06:00,944
Udélej to. Do toho. Nevahej!

00:06:01,027 --> 00:06:02,988

A aZ ho zabijes, schovéame télo.
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00:06:03,071 --> 00:06:04,447

Then we could join the search party

00:06:04,531 --> 00:06:06,741
and you and I can look at each other

and try not to laugh.

00:06:07,325 --> 00:06:11,872
No! You're not a murderer,
Well,

Bean!
I mean, you did kill that one guy.
00:06:11,955 --> 00:06:16,001

Nope. Still alive,
00:06:16,084 --> 00:06:17,836
You're a sweet person.

00:06:17,919 --—> 00:06:21,423
Sure, you're a violent alcoholic,

but you're not a killer.

00:06:21,506 --> 00:06:24,509
You're right. I'll go have a few drinks

and we'll figure something out.

00:06:28,221 --> 00:06:30,181
Hey, I'm still naked.
00:06:30,265 --> 00:06:32,100
I'm naked all the time.

You just didn't know it.

00:06:32,183 --> 00:06:33,727

And now you're never gonna un-know it.

00:06:35,687 --> 00:06:38,857
Uh,
this little man for a moment?

might we borrow

00:06:38,940 --> 00:06:40,650

00:06:41,276 -=> 00:06:43,278

00:06:43,862 --> 00:06:45,947

So, how we gonna kill your fiancé?
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but suffering greatly.

00:06:03,071 --> 00:06:04,447

A zapojime se do patréani,

00:06:04,531 --> 00:06:06,0616
budem na sebe mrkat a tutlat smich.

00:06:07,325 --> 00:06:11,871
Ne!
I kdyZ tamtoho jsi zabila.

Nejsi vrazedkyné, Bean!

00:06:11,955 --> 00:06:16,001

Ne. Jesté Ziju, ale v hroznych mukach.

00:06:16,084 --> 00:06:17,836
Jsi dobry clovék.

00:06:17,919 --> 00:06:21,423
Jisté, Jjsi agresivni alkoholicka,

ale ne zabijék.

00:06:21,506 --> 00:06:24,509

M&s pravdu. Dam si par sklenicek

a néco vymyslim.

00:06:28,221 --> 00:06:30,181

Hedj, j& jsem nahy potrad.

00:06:30,265 --> 00:06:32,100

Jsem nahy vzdycky, Jjen jsi to nevédél.

00:06:32,183 --> 00:06:33,727
Ale ted to vi$ a nezapomeneSs.

00:06:35,979 --> 00:06:38,857

Mazeme si toho muZicka na moment pujcit?

00:06:38,940 --> 00:06:40,650

00:06:41,276 —-=> 00:06:43,278

00:06:43,862 --> 00:06:45,947

Jak tvého snoubence zamordujeme?



00:06:46,031 --> 00:06:48,617 00:06:46,031 --> 00:06:48,617
Candlestick in the conservatory? Svicen v altanu? Svicen do tvare?

Candlestick in the face?

00:06:48,700 --> 00:06:50,994 00:06:48,700 —-> 00:06:50, 785
I think we need to be Chtélo by to néco diskrétnéjsiho.
a little bit more discreet.

00:06:51,077 --> 00:06:53,371 00:06:51,286 —-> 00:06:52,829
Oh. Poison could be perfect! Mohl by to byt jed!

00:06:52,912 --> 00:06:54,956
PRODEJ JEDU

00:06:55,040 --> 00:06:55,999

JED!

00:06:56,082 --> 00:06:58,501 00:06:56,082 --> 00:06:58,501
This one causes slow, painful death. Tento zaruci pomalou a bolestivou smi
00:06:58,585 --> 00:07:01,880 00:06:58,585 --> 00:07:01,880
This one kills you with kindness Tento obét premize
and some belladonna. dobrotou a Spetkou ruliku zlomocného
00:07:01,963 --> 00:07:05,467 00:07:01,963 --> 00:07:05,550
And this one's so poisonous you can't A tento je tak jedovaty,
even hold it in a bottle. [chuckles] Ze se nesmite dotknout ani lahvicky.
00:07:05,550 --=> 00:07:06,885 00:07:06,134 --> 00:07:07,218
Oh. Excuse me. Omluvte me.
00:07:10,889 --> 00:07:12,182 00:07:10,889 --> 00:07:12,182
Have you folks been helped? Obslouzil véas nékdo?
00:07:12,265 --> 00:07:13,516 00:07:12,265 --> 00:07:13,516
We're still browsing. Jesté vybirédme.
00:07:13,600 --> 00:07:16,561 00:07:13,600 --> 00:07:16,561

. - « . é
Uh, you know what? VlS, ?o. Mné se ten napad s vVvr

nelibi.

I'm just not comfortable with murder.
00:07:16,645 --> 00:07:18,688 00:07:16,645 --> 00:07:18,688
There's got to be another way Pfece se ho da zbavit 1 jinak.
to get rid of him.
00:07:18,772 --> 00:07:19,856 00:07:18,772 --> 00:07:19,856
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You could just marry him

00:07:19,940 --> 00:07:21,691
and drive him mad

with your indecisiveness.

00:07:22,692 --> 00:07:23,777
I don't know.

00:07:29,115 --> 00:07:30,867

We're running out of time. [stutters]

00:07:30,951 --> 00:07:34,120
What if I rub a sick chicken

all over his face and hope for the best?

00:07:39,793 --> 00:07:40,919

[Bean] Mermaids!

00:07:41,628 --> 00:07:43,546
Are you thinking what I'm thinking?

00:07:43,630 ——> 00:07:44,714
[muffled] Probably not.

00:07:48,176 --> 00:07:51,805
[chuckles] Something tickles.
Is there a mosquito on my leg?

00:07:51,888 --> 00:07:56,017
Behold, sire,

as I extract a small quantity of blood.

00:07:56,101 --> 00:07:58,436
I only have a small quantity of blood.

00:08:06,611 —-—> 00:08:09,948
Excellent. I've asked

the eminent Lord Lingonberry

00:08:10,031 --> 00:08:11,658
to take part in the experiment.

00:08:11,741 --> 00:08:16,246
And may I say what a deep honor
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MazZes$ si ho vzit

00:07:19,940 --> 00:07:21,733
a umorit ho nerozhodnosti.

00:07:22,692 --> 00:07:23,777

J4 nevim.

00:07:26,363 ——=> 00:07:27,781
HLEDAME ZAMESTNANCE

00:07:29,115 --> 00:07:30,408

Nezbyvad moc c¢asu.

00:07:30,951 --> 00:07:34,204
Co mu otrit tvar

nemocnym kutretem a prosté doufat?

00:07:39,793
Mo¥ské panny!

|
|
\

00:07:40,919

00:07:41,628 --> 00:07:43,546

Mysli$§ na to samé?

00:07:43,630 ——> 00:07:44,714
Pochybuju.

00:07:48,718 --> 00:07:51,805

Néco mé lechtd. Mam na noze komara?

00:07:51,888 --> 00:07:56,017
Pohledte, pane, a to jsem odcerpal

pouze malé mnozstvi krve.

00:07:56,101 --> 00:07:58,436

Vic nez malé mnoZzstvi krve ani nemam.

00:08:06,611 --> 00:08:09, 948
Vyborné. Pozadal jsem lorda Bobrtvku,

00:08:10,031 --> 00:08:11,658

aby se na pokusu podilel.

00:08:11,741 --> 00:08:16,246

Mohu fici, VasSe Velicenstvo, Ze Jjsem



it is to assist His Majesty in this most-

00:08:16,329 --> 00:08:17,288

Strap him down!

00:08:17,872 --> 00:08:21,292

This is the first interesting thing

that's ever happened to me.

00:08:21,376 ——> 00:08:24,462
To
of the blood,

00:08:24,546 --> 00:08:27,132

I shall apply a
scalp

00:08:27,215 --> 00:08:30,468
to regrow his Lordship's
hair.

00:08:30,552 --> 00:08:33,096

And... doink.

00:08:36,975 --> 00:08:38,268
Nothing's happening.

00:08:38,351 --> 00:08:41,021
But, ho!

small measure

test the revitalizing influence

to the

once-lavish

Some hair has sprouted in his ear.

00:08:41,104 --> 00:08:43,231

His ears were always like that!

00:08:43,314 --> 00:08:45,608

It's like he

00:08:45,692
well, I

--> 00:08:49,487

Yes, suppose

keeps paintbrushes in there.

the life-giving magic may take a while.

00:08:49,571 --> 00:08:52,323
Uh,
Lord Lingonberry.

come back in a few days,

00:08:54,367 —--> 00:08:55,368
He's dead.

hluboce poctén, Ze mohu byt soucésti.

00:08:16,329 --> 00:08:17,288
Svazte ho!

00:08:17,872 --> 00:08:21,292
Toto je vlbec prvni zajimava véc,

jeZz se mi prihodila.

00:08:21,376 --> 00:08:24,462

Nanesu malé mnozZzstvi krve na jeho let

00:08:24,546 --> 00:08:27,132

a otestuji tak jeji oZivujici Ucinky,

00:08:27,215 --> 00:08:30,468
abych obnovil kdys tak bujnou

kStici jeho lordstva.

00:08:30,552 --> 00:08:33,096
Kap.

00:08:36,975 -->

Nic se nedéje.

00:08:38,268

00:08:38,351 --> 00:08:41,021
Ale hledte na ty chlupy,

co mu vyrasily z ucha.
00:08:41,104 -—>
Ty m& odjakziva!

00:08:43,231

00:08:43,314 --> 00:08:45,608
Jako by si tam odkladal Stétce.

00:08:45,692 --> 00:08:49,571
Nu,
néjaky cas trvé,

snad tém Zivotadérnym Caram

nez zapusobi.

00:08:49,654 --> 00:08:52,323

Vratte se za par dni, lorde Bobrtvko

00:08:54,451 --> 00:08:55,368

Je mrtvy.
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00:08:55,452 --> 00:08:59,205 00:08:55,452 --> 00:08:59,205

Pity. He was a good man. A family man. Skoda. Byl to dobry muZ. Rodinny typ.
00:09:04,669 --> 00:09:07,380 00:09:04,669 --> 00:09:07,380
Clearly, the volume of blood Zcela jisté je na viné

was inadequate. nevhodné mnozstvi krve.

00:09:07,464 --> 00:09:11,801 00:09:07,464 --> 00:09:11,801

To extract greater quantities, K ziskani vice krve

we'll need more sophisticated methods. bude zapotrebi sofistikovanéjsich metod.
00:09:11,885 --> 00:09:13,595 00:09:11,885 --> 00:09:13,595

Mop Girl, milk him. Uklido, podoj ho.

00:09:16,681 —--> 00:09:19,434 00:09:16,681 —-> 00:09:19,434

My brain feels dry. Néjak mi sesyché& mozek.

00:09:20,518 —--> 00:09:24,272
SVATBA
LESANSKA DELEGACE

00:09:24,355 --> 00:09:28,651 00:09:24,355 --> 00:09:28,651

Now we hope Merkimer's a big enough idiot Snad je Merkimer dost tupy,

to fall for this mermaid plan. aby na ten plédn skoc¢il.

00:09:28,735 --> 00:09:30,278 00:09:28,735 --> 00:09:30,278

I'm feeling optimistic. Ja& bych se nebal.

00:09:30,862 --> 00:09:36,951 00:09:30,862 --> 00:09:36,951
[chuckling nervously] So, Merkimer, I Tak tedy, Merkimere, vim,

know

I've been a little cold and distant, ze jsem byla kapanek chladnd a odtazitéa,
00:09:37,035 --> 00:09:39,496 00:09:37,035 --> 00:09:39,496

and some would say nékdo by snad tekl p¥ehnané zhnusené..

overflowing with revulsion--

00:09:39,579 --> 00:09:41,623 00:09:39,579 --> 00:09:41,623

That's okay. I don't listen to women. V poradku. Zendtiny neposlouchém.
00:09:41,706 --> 00:09:43,374 00:09:41,706 --> 00:09:43,374

But before we marry Ale neZ bude svatba

00:09:43,458 --> 00:09:46,211 00:09:43,458 --> 00:09:46,503

and I enter a state a j& budu polopermanentné v jiném stavu,

of semi-permanent pregnancy...
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00:09:48,546 --> 00:09:51,341

I just wanted to make sure

00:09:48,546 --> 00:09:51,341
chci se ti postarat o malé rozptylen:

you have some fun.

00:09:51,424 --> 00:09:55,595
That's why I insist

00:09:51,424 --> 00:09:55,595
Trvam na tom,

you have a bachelor party. abys mél rozlucku se svobodou.

00:09:55,678 --> 00:10:01,392

It'll be way out on the open seas

00:09:55,678 --> 00:10:01,392
Bude se konat na otevreném mori a TFic

where the only law is the law of no laws. jedinym pravidlem: zadna pra

00:10:02,310 --> 00:10:03,978
Anything goes.

00:10:09,859 --> 00:10:12, 946
Anything goes!

00:10:13,947 --> 00:10:15,448
They call it a party barge,

00:10:15,532 -——> 00:10:19,119
and it's charting a course
for Mermaid Island.

00:10:19,202 --> 00:10:20,995

This island has real mermaids?

00:10:21,079 --> 00:10:23,498
It's not just named after
Gerald K. Mermaid?

00:10:23,581 --> 00:10:26,835
It was named after him,
but it also has mermaids.

00:10:26,918 --> 00:10:29,629
Intriguing. But don't mermaids

use their mesmo-songs

00:10:29,712 --> 00:10:31,339

to lure men to their deaths?

00:10:31,422 --> 00:10:34,134

Ah, only weak-minded men fall for that.

00:10:34,217 --> 00:10:36,094

neplati.

00:10:02,310 --> 00:10:03,978

V3echno je povoleno.

00:10:09,859 --> 00:10:13,113

VSechno je povoleno!

00:10:13,947 --> 00:10:15,448
Rikaji ji party lod

00:10:15,532 --> 00:10:19,119

a jejim cilem bude Ostrov morskych ps

00:10:19,202 --> 00:10:20,995

Opravdu na tom ostrovée Zziji?

00:10:21,079 --> 00:10:23,4098
Nebyl jen pojmenovan
po Geraldu Morské Panné?

00:10:23,581 --> 00:10:26,835
Jmenuje se po ném,

ale panny na ném jsou taky.

00:10:26,918 --> 00:10:29,629
Zajimavé. Ale nelékaji
mo¥ské panny svym hlasem

00:10:29,712 --> 00:10:31,339

muze, aby je pak zabili?

00:10:31,840 --> 00:10:34,134
Podlehnou jim jen hlupci.

00:10:34,217 --> 00:10:36,094
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So you'll be pretty much fine.

00:10:36,177 --> 00:10:38,721

Very well. I'm in.

00:10:38,805 --> 00:10:40,682
What a gullible idiot.

00:10:40,765 --> 00:10:41,975

Can I go, too?

00:10:44,853 --> 00:10:48,481
Our first experiment

with the elf blood was inconclusive.

00:10:48,565 --> 00:10:52,652
But these new tests shall reveal

its restorative powers.

00:11:02,579 --> 00:11:03,580
Fly!

00:11:20,471 --> 00:11:22,140
[gasps] Are you okay?

00:11:22,223 ——> 00:11:24,0642
[weakly] If I say no,

will I seem less manly?

00:11:24,726 —--> 00:11:26,811
Elfo, that's not possible.

00:11:27,395 --> 00:11:31,024
Why don't you pick on someone

your own size? Like a barn!

00:11:31,107 --> 00:11:33,484

First of all, sweetie, shut up.

00:11:33,568 -=> 00:11:37,655
I'm not gonna hurt this little guy.

I'm gonna leech the magic out of him.

00:11:37,739 --> 00:11:39,866

Don't you want a magic daddy?

00:11:39,949 --> 00:11:42,869
No! Gosh. I don't want a magic daddy,
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TakZe vy budete v suchu.

00:10:36,177 --> 00:10:38,721
Nuze, dobréa. Jdu do toho.

00:10:38,805 --> 00:10:40,0682

Jak je naivni.

00:10:40,765 --> 00:10:41,975
Mazu Jjet taky?

00:10:44,853 --> 00:10:48,481
Na&s prvni pokus s elfi krvi

nebyl ptresvédcivy.

00:10:48,565 --> 00:10:52,652
Ty nové viak

jeji povzbuzujici G¢inky Jjisté odhali.

00:11:02,579 --> 00:11:03,580
Let!

00:11:21,014 --> 00:11:22,140

Jsi v poradku?

00:11:22,223 --> 00:11:24,0642

Kdyz treknu, Ze ne, neztratim muZnost?

00:11:24,726 -—> 00:11:26,811

Nemozné, Elfo.

00:11:27,395 --> 00:11:31,024
Pro¢ nezméris sily
s nékym stejné velkym? Treba se stodolou!

00:11:31,107 --> 00:11:33,484

Ze vSeho nejd¥iv sklapni, dcerunko.

00:11:33,568 --> 00:11:37,655
Ja tomu pidimuzikovi neubliZim.

Jen z néj vysaju kouzlo.

00:11:37,739 --> 00:11:39,866
Nestojis o kouzelnyvho tatku?

00:11:39,949 --> 00:11:42,869

Ne! Pro Kristovy rany,



nechci kouzelnyho tatku

00:11:42,952 --> 00:11:45,413 00:11:42,952 --> 00:11:45,413
and I would never call you that a stejné bych ti tak nikdy netikala!

even if you were!

00:11:45,496 --> 00:11:50,585 00:11:45,496 --> 00:11:50,585
You just want your stupid Elixir of Life Jde ti jen o ten pitomy elixir Zivot:
so you can be immortal and rule forever. abys mohl Zit a vladnout navéky.
00:11:50,668 --> 00:11:52,587 00:11:50,668 —--=> 00:11:52,587
God, you're selfish and cruel. Jsi takovy sobec a krutas.
00:11:52,670 -=> 00:11:55,632 00:11:52,670 --> 00:11:55,632
Selfish? Maybe. But cruel? Sobecky? MoZna. Ale krutas?
00:11:55,715 --> 00:11:57,050 00:11:55,715 --> 00:11:57,050
Ah, also maybe. MozZné taky.

00:11:57,133 --> 00:12:00,220 00:11:57,133 --> 00:12:00,219
Sire, harnessing the blood's power Pane, vyuziti sily

has proven difficult. jeho krve se zda byt obtizZné.
00:12:00,303 --> 00:12:02,472 00:12:00,303 --> 00:12:02,472
Perhaps if I had more to work with... Snad kdybych mohl zapracovat na..
00:12:02,555 --> 00:12:06,309 00:12:02,555 --> 00:12:06,309
[groans] Look at this! Kouknéte na to!

There's more blood in my chamber pot. I v mém noc¢niku je krve vic.
00:12:06,392 --> 00:12:09,604 00:12:06,392 --> 00:12:09,604

If this flask isn't filled Jestli ta barika do réana

with elf blood by morning, nebude plna elfi krve,
00:12:09,687 --> 00:12:12,857 00:12:09,687 --> 00:12:12,857
we'll grind him to a paste rozemeleme ho na kasi

and see if that works better. a uvidime, jestli zafunguje.
00:12:13,691 --> 00:12:17,445 00:12:14,400 --> 00:12:17,445
Oh! If that paste doesn't work, Jestli ta kasSe nezabere,

I'm in real trouble. tak mém vazné problém.
00:12:23,993 --> 00:12:27,789 00:12:23,993 --> 00:12:27,789
I'm an optimist. Jsem optimista. Ta banka je zpola plrs

I say the flask is half-full.

00:12:27,872 --> 00:12:29,791 00:12:27,872 --> 00:12:29,791
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-It's not.

-Don't be so negative.

00:12:29,874 --> 00:12:32,293

-Where there's a will, there's a way.

-There's not.

00:12:42,470 --> 00:12:46,849

Shut your snouts, you dumb pigs,

or I'm gonna... Oh, wait.

00:12:58,111 --> 00:13:00,738

Did you know that pigs are 80% blood?

00:13:00,822 --> 00:13:03,241
-Really?

-Not anymore.

00:13:08,746 --> 00:13:13,835

I must admit, the quantity of blood

exceeded my expectations.

00:13:13,918 --> 00:13:17,213

So Elfo is free to go?

00:13:18,339 --> 00:13:19,424

For now.

00:13:19,507 --> 00:13:22,135

Looks like I picked the wrong day

to wear sandals.

00:13:27,849 --> 00:13:30,184

Was I the only one hoping for more blood?

00:13:30,268 --> 00:13:32,145

I feel weak and queasy.

00:13:32,228 --> 00:13:35,523

What you need is a nice, long boat ride.

00:13:45,658 --> 00:13:50,705
All aboard the party barge!

I hope you like fun and soggy pretzels.
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- Neni.

- Nebud tak negativni.

00:12:29,874 --> 00:12:32,502
- Kde je vlle, tam Jje cesta.
- Neni.

00:12:42,470 --> 00:12:46,849
Zavrete rypéaky,
prasata pitomy, nebo.. Moment.

00:12:58,111 --> 00:13:00,738
védeli Jjste,
ze prasata obsahuji z 80 % krev?

00:13:00,822 --> 00:13:03,241
- Vazne?

- UZ ne.

00:13:08,746 --> 00:13:13,835
Pfipoudtim, Ze tolik krve

predc¢ilo mé ocekavani.

00:13:13,918 --> 00:13:17,213

Takze Elfo maZe jit?

00:13:18,339 —-—> 00:13:19,424
Prozatim.

00:13:19,507 --> 00:13:22,135

Sandédly asi nebyly vhodné zvolena obuv.

00:13:27,849 --> 00:13:30,184

To jenom j& doufal, Ze bude krve vic?

00:13:30,268 --> 00:13:32,145

Citim se slaby a je mi zle.

00:13:32,228 --> 00:13:35,523
Dlouhé& plavba na lodi ti udéla dobre.

00:13:43,239 --> 00:13:45,575
MERKIMEROVA ROZLUCKA SE SVOBODOU

00:13:45,658 --> 00:13:50,705
Vzhtiru na palubu party lodé! Snad

méte radi zabavu a rozmocené precliky.



00:13:53,333 --> 00:13:55,960
I hope you like me yelling!

00:13:56,044 --> 00:13:57,795
Stop right there, Your Ladyness.

00:13:57,879 --> 00:14:01,090
A delicate flower like yourself

has no place aboard--

00:14:02,258 --> 00:14:03,426
Good point.

00:14:05,845 --> 00:14:07,847

I'm so glad you're coming along, Bean.

00:14:07,930 ——> 00:14:10,141

You'll get to know the crazy, fun me,

00:14:10,224 --> 00:14:13,686
before spending the rest of your life

with the boring, bossy me.

00:14:13,770 --> 00:14:15,772

I'm lucky in so many ways.

00:14:18,691 —--> 00:14:20,443

[captain] Now listen up, you landhuggers.

00:14:20,526 --> 00:14:22,153
This may be a party barge,

00:14:22,236 --> 00:14:25,281
but the dangers of Mermaid Island
be all too real.

00:14:25,365 --> 00:14:27,450
So drink responsibly!

00:14:38,127 --> 00:14:42,382

-[all chant] Spin the elf! Spin the elf!

-Spin the-- [screams]

00:14:42,465 --> 00:14:45,009
Attention on the party barge!

00:13:53,332 --> 00:13:55,960

Doufam, Zze se vam libi moje F¥vani!

00:13:56,044 --> 00:13:57,795
Zastavte, velecténé damstvo.

00:13:57,879 --> 00:14:00,715
Pro tak k¥ehkou kvétinku

neni na palubé misto..

00:14:02,258 --> 00:14:03,426

Padny argument.

00:14:05,845 --> 00:14:07,847

Jsem tuze réad, Ze ses pridala, Bean.

00:14:07,930 ——> 00:14:10,141

Poznas mé coby zt¥eSténého Sprymarte,

00:14:10,224 --> 00:14:13,686
nez stravis zbytek Zivota

S panovacnym sucharem.

00:14:13,770 -=-> 00:14:15,772
V tolika ohledech méam 3tésti.

00:14:18,691 —--> 00:14:20,443

SlySte dobte, suchozemsSti psi.

00:14:20,526 --> 00:14:22,153
Jsme sice na party lodi,

00:14:22,236 --> 00:14:25,281
ale nebezpeci
Ostrova morskych panen je skutecéné.

00:14:25,365 --> 00:14:27,450

TakzZe pijte s rozumem!
00:14:38,127 --> 00:14:42,382
- Otoc¢ elfem!

- Otoc..

00:14:42,465 --> 00:14:45,009

Pozor na party lodi!
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00:14:45,093
We be
waters.

--> 00:14:48,179

sailing now into treacherous

00:14:48,262 ——> 00:14:51,015

To starboard, man-eating sharks.

00:14:51,099 --> 00:14:53,684

To port, a sunset so beautiful

00:14:53,768 --> 00:14:56,312
the rest of your life
will seem anticlimactic.

00:14:56,396 --> 00:14:58,272

But the worst lies ahead!

00:14:58,356 —=> 00:15:03,069
For there lurk the twin shores

of Mermaid Island and Walrus Island.

00:15:03,152 --> 00:15:06,447
And you don't want to mix those up,

believe me.

00:15:06,531
Let's get this underway,

--> 00:15:08, 950
shall we?

00:15:09,033
Everyone line up
to get lashed to

--> 00:15:12,495
single file

the masts.

00:15:12,578 00:15:14,580

God forbid you lose control

-—>

and jump overboard.

00:15:14,664 —--> 00:15:15,498
We don't want that.

00:15:22,004 --> 00:15:24,924
Anyone not tied down
better plug your ears.

00:15:25,007 --> 00:15:28,177
"Ear wax"? Does it mean it's for ears

or from ears?

00:15:28,261 --> 00:15:31,722
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00:14:45,093 --> 00:14:48,179

Vplouvame do zradnych vod.

00:14:48,262 --> 00:14:51,015

LidoZravi Zraloci na pravoboku.

00:14:51,099 --> 00:14:53,684
Na levoboku zapad slunce tak prekrasny,

00:14:53,768 --> 00:14:56,312
Ze zbytek wvaSeho Zivota

bude jen chabd naplast.

00:14:56,396 --> 00:14:58,272

Ale to nejhorsi lezZzi ptred némi.

00:14:58,356 --> 00:15:03,069
Pred nédmi se skryvaji dvoji btrehy

Ostrovl mofrskych panen a MroZziho ostrova.

00:15:03,152

A vérte mi,

--=> 00:15:06,447
Zze ty dva ostrovy

si nechcete splést.

00:15:06,531
Tak se do toho pustime,

--> 00:15:08,950
ne?

00:15:09,033 --> 00:15:12,495
Seradte se za sebe,

at vas muzZeme privazat ke sté&zZnum.

00:15:12,578 -—> 00:15:14,580

Abyste nam neskoc¢ili pFfes palubu.

00:15:14, 0064
To nechceme.

--> 00:15:15,498

00:15:22,004 -->

Pro nepfripoutané

00:15:24,924

mam néco do usi.

00:15:25,007

,Néco do usi“?

-=> 00:15:28,177
Jsou to voskové Spunty nebo usni maz?

00:15:28,261 --> 00:15:31,722



Arr, you'll want to put the wax in

before you hear me answer.

00:15:35,893 --> 00:15:39,647
Tighter, man, tighter!

I have poor impulse control.

00:15:42,066 --> 00:15:43,0609

You remembered to use a slipknot,

00:15:43,693 --> 00:15:47,363
I can't hear you! I've got wax
ears!

00:15:47,447 --> 00:15:51,117
You rigged it so he'll break free

and leap overboard, right?

00:15:51,200 -—> 00:15:52,118
The plan?

00:15:52,201 --> 00:15:54,203
Oh. Yeah, yeah, yeah.

00:15:54,287 --> 00:15:57,165
Well, no. I couldn't do it.

00:15:58,166 --> 00:16:00,751
E1f defense? Try self-defense.

00:16:00,835 --> 00:16:01,919

Just go cut the ropes.

00:16:02,003 --> 00:16:04,505
-Stop! No! Don't do it!
-Do it. Do it.

00:16:04,589 --> 00:16:07,0091
-I can't jump that high.
-Do it! Elfo...

00:16:07,175 --> 00:16:09,177
-That's not fair.
-Don't listen to Elfo.

00:16:09,260 --> 00:16:11,262
You're playing to your strengths,

and not mine.

Radsi si je zastréte, neZ vam odpovir

00:15:35,893 --> 00:15:39, 0647

Pevné&ji! Spatné& ovladam sva nutkani.

00:15:42,066 —--> 00:15:43,609
Uzel jde rozvazat, vid?

00:15:43,693 --> 00:15:47,363

NeslySim té! Mam v uSich vosk!

00:15:47,447 --> 00:15:51,117
Zavazals ho tak,

Ze se maZe rozvazat a skolit pres pa.

00:15:51,200 -—> 00:15:52,118
N&s plan?

00:15:52,201 --> 00:15:54,203

Jo, to visg, Ze jo.

00:15:54,287 —--> 00:15:57,165

Vlastné ne. Nedokazal jsem to.

00:15:58,082 --> 00:16:00,751
El1f se nikdy nepochlapi.

00:16:00,835 --> 00:16:01,919

Prerizni to lano.

00:16:02,003 --> 00:16:04,505
- Prestan! Ne! Nedélej to!
- Udélej to.

00:16:04,589 --> 00:16:07,091
- Tak vysoko nevyskocim.
- Udélej to! Elfo.

00:16:07,175 --> 00:16:09,177
- To neni fér.

- Elfa neposlouchej.

00:16:09,260 --> 00:16:11,262
- Jsem v nevyhodé.
- Udélej to.
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00:16:14,015 --> 00:16:16,893
[laughs mockingly] See?

Even the gods don't want you to do it.

00:16:16,976 --> 00:16:20,021
Then they shouldn't have given me
these big bad buck teeth.

00:16:21,772
My prince,

--> 00:16:26,402
may I give you one last kiss
for good luck?

00:16:26,486 --> 00:16:28,905

On the forearm, for whatever reason?

00:16:28,988 --> 00:16:31,699

That's kind of Mother's thing, but sure.

00:16:37,246 --> 00:16:38,080
Did it work?

00:16:39,332
All hands,

--> 00:16:44,378
brace fer mermaids!

And their irresistible song.

00:16:45,129 --> 00:16:47,715
If it's smooth jazz,
I will destroy this place.

00:16:59,977 --> 00:17:03,397

It's beautiful. Such angelic voices.

00:17:03,481 --> 00:17:06,776
I've never heard a song

so sweet and delicate.

00:17:06,859 --=> 00:17:09,278

I must have sex with its origin.

00:17:18,162

Ha! I'm free!

-=> 00:17:21,040

Lead the way, loins.

00:17:29,048

I'm Merkimer.

-=> 00:17:33,594
I can't wait to meet you.

I don't need your names, though.
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00:16:14,807 --> 00:16:16,893
Vidis? Ani bohové to tak nechtéji.

00:16:16,976 --> 00:16:20,021
Tak to mi neméli nadélit takovy predkus.

--> 00:16:26,402

smim té naposledy

00:16:21,772
Maj princi,
polibit, pro Stésti?

00:16:26,486 --> 00:16:28,905
Bthviproc¢ té chci polibit na predlokti.

00:16:28,988 --> 00:16:31,699

Je to dost matetské, ale proc ne.

00:16:37,246 --> 00:16:38,080
Vyslo to?

00:16:39,332 --> 00:16:44,378
V3ichni na palubég,
motrské
pisen.

pripravit na

vily! A  jejich neodolatelnou

00:16:45,129 --> 00:16:47,715
Jestli spusti popik,
tak to tu rozsekam.

00:17:00,061 --> 00:17:03,481
Prekrasné. Tak andélské hlasy.
00:17:03,564 --> 00:17:06,776
JaktéZziv jsem nic tak libezného neslysSel.

00:17:06,859 --> 00:17:09,278

Musim mit sex se zdrojem toho zvuku.

00:17:18,913 --> 00:17:21,040

Jsem volny! Podbtisku, ved mé.

00:17:29,048 --> 00:17:33,594
Jsem Merkimer. NemtZu se docdkat,

az se s vami setkdm. Jména preskoclte.



00:17:38,849 --> 00:17:41,686

Ladies, the not do

justice.

legends do

00:17:41,769 --> 00:17:46,148
Not one mention of your fuzzy muzzles.
Climb aboard.

00:17:49, 860
Yes!

--> 00:17:51,529

00:17:51,612
Uh... Should

--> 00:17:54,198

we be doing something?

00:17:54,282 --> 00:17:56,826
I'm already smoking and laughing.

What more do you want?

00:18:01,914 --> 00:18:03,791

Listen. They've stopped singing.

00:18:05,001 -->
Aye,

00:18:08,421

their siren song is done for now.

00:18:08,504 -->
And we only lost
That's actually not bad.

00:18:11,882

one man.

00:18:11,966 --> 00:18:15,970
Usually everyone dies.

I don't advertise that fact. [chuckles]
00:18:16,053 --> 00:18:20,016

[Mertz]
but at least he prepaid for the barge.

Merkimer may be gone,

00:18:20,099 --> 00:18:22,476
-To Merkimer!

-[all] To Merkimer!
00:18:26,188 --> 00:18:30,109
As Merkimer's fiancée,

I'd 1like to say a few words.

00:18:30,901 --> 00:18:32,486
Let's head back.

00:18:34,280 --> 00:18:37,033

you

00:17:38,849 --> 00:17

Damy,

00:17:41,769 --> 00:17

:41,686

povésti k vam nebyly spravedlis

146,148

A co teprve vase ochmyrené cCumacky.

Pojdte na mou hrud.

00:17:49,860 —--> 00:17
Ano.

00:17:52,530 -=> 00:17

:51,529

154,198

Neméli bychom néco podniknout?

00:17:54,282 —--> 00:17

UZ se sméju a pokuruju.

:56,826
Co chces vic’

:03,791
zpivat.

:08,421

00:18:01,914 --> 00:18
Poslouchejte. Pfestaly
00:18:05,001 --> 00:18
Ano, zpév sirén utichl.
00:18:08,504 --> 00:18

:11,882

A prisli jsme o jediného muzZe.

To je sludné.

00:18:11,966 --> 00:18

Obvykle zem¥ou v3ichni

:14,885

Ale moc to nezdaraznuju.

00:18:16,053 --> 00:18

:20,016

Merkimer je pres palubu,

ale predplatil nam lod

00:18:20,099 --> 00:18:

- Na Merkimera!

- Na Merkimera!

00:18:26,188 —--> 00:18:

Jako jeho snoubenka

bych radda pronesla par

00:18:30,901 --> 00:18:

Poplujme zpatky.

00:18:34,363 --> 00:18:

22,476

30,109

slov.

32,486

37,033
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Where the hell are we?

This fog is as thick as chowder.

00:18:37,116 --> 00:
Chowder? It doesn't
have to be nautical

00:18:40,578 --> 00:
There are plenty of

18:40,494
always

references with me.

18:45,124

other thick soups.

Cream of potato, that's one.

00:18:45,207 --> 00:18:48,419

Uh... Chili... I guess that's not a soup.

00:18:48,502 --> 00:18:52,131
Uh... Ham chowder.
No, that's a chowder. Uh...

00:18:52,214 --> 00:18:53,716
What's the one with the salt?

00:18:53,799 --> 00:18:57,845
[stutters] Salt soup!
There you are. Salt soup.

00:18:58,846 --> 00:19:01,641
Look, in the distance!
The lights of the kingdom!

00:19:05,978 --> 00:19:07,063
That's no land.

00:19:07,146 --> 00:19:11,067
It's a ship of war,
flying the dread flag of the Borcs!

00:19:11,150 --> 00:19:15,237

[gasps] They must be planning
a sneak attack on Dreamland!

00:19:15,321 --> 00:19:17,448

Don't panic. We can slip away unnoticed

00:19:17,531 --> 00:19:20,993
as long as everyone remains

absolutely silent.

00:19:21,077 -=> 00:19:22,078
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Kde to jsme?
Ta mlha je hustd jako rybi polévka.

00:18:37,116 --> 00:18:40,494
Rybi polévka?

Ja& si na nadmotrni metafory nepotrpim.
00:18:40,578 --> 00:18:45,041

Je spousta Jjinych hustych polévek.

Naptriklad bramboracka.

00:18:45,958 --> 00:18:48,419

Chilli.. to vlastné neni polévka.
00:18:49,253 --> 00:18:52,131
Rybi krém. Ne, ten je taky z ryb.
00:18:52,214 --> 00:18:53,716

Jak se rikd té se soli?

00:18:53,799 -—> 00:18:57,595

Sland polévka! A mém to. Sland polévka.

00:18:58,846 --> 00:19:01, 641
Podivejte! V dalce

uz sviti svétla krdlovstvi.

00:19:05,978 --> 00:19:07,063

To neni pevnina.

00:19:07,146 --> 00:19:11,067
Je to valecna lod.

A vlaje na ni zlovéstnd vlajka Borku.

00:19:12,026 --> 00:19:15,237

Urc¢ité pléanuji tajny utok na Zemi snt.

00:19:15,321 --> 00:19:17,448

Nepanikafte. KdyZ bude naprosté ticho,

00:19:17,531 --> 00:19:20,993

mazZeme kolem nich nepozorované proplout.

00:19:21,077 --> 00:19:22,078



[loudly] What?

00:19:29,168 --> 00:19:32,963
They've spotted us.
or risk losing your deposit.
00:19:33,964 --> 00:19:35,299
Fire the cannon!

00:19:38,594 --> 00:19:40,721

Don't look at that.
it.

00:19:48,688 --> 00:19:51,691
I'm sorry, guys.
We're gonna die and

00:19:51,774 --> 00:19:55,069
No,
do it, do it, do it, do its.

00:19:55,152 --> 00:19:56,445

That's what made you do it.

00:19:56,529 --> 00:20:00,825

Defend the barge

it's all my fault.

it was me with my incessant

Neither one of you was to blame.

It was both of you.

00:20:02,159
The barge is

--> 00:20:04,370
falling apart!

00:20:04,453
Aye,
stains.

--> 00:20:07,665

'twas held together

00:20:17,758 —=>
All the confetti

couldn't save us

00:20:21,637

now.

00:20:26,350 --—>
attack!

00:20:28,144

Mermaids,

00:20:54,462 --> 00:20:57,590

You both killed us.

mainly

cannons in the world

Didn't you always want a husband

that screwed 30 walruses?

00:20:57,673 --> 00:20:59,0091
Yeah. Yeah, I did.

You didn't pay for

by

Coze?

00:19:29,168 -->
V3imli si nés.

Brante lod,

00:19:33,047

nebo

00:19:33,964 --—>
Palte z déla!

00:19:35,299

00:19:38,594 --> 00:19:40,721

Nedivejte se. To

00:19:48,688 ——>
Je mi to lito.

00:19:51,691

vam nevratim zalohu.

jste si nezaplatili.

Zem¥eme a miZu za to jen a jen ja.

00:19:51,774 --> 00:19:55,069
Ne,

00:19:55,152 --> 00:19:56, 445

Proto jsi to udélala.

00:19:56,529 --> 00:20:00,825

Ani jeden z vas za to nemuzZe.

Mizete za to oba dva. Oba

zabili.

00:20:02,159 --> 00:20:04,370
Lod se rozpada!

00:20:04,453 --> 00:20:07, 665

Ano,

00:20:17,758 --> 00:20:21,637

Ani vSechna konfetovd déla svéta

néds nezachrani.

00:20:26,350 --> 00:20:28,144
Mo¥ské panny, do utoku!

00:20:54,462 --> 00:20:57,590
Manzel, co ojel tf¥icet mrozt.

Co vic si préate

00:20:57,673 --> 00:20:59,0091
Jasné. Nic vic.
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00:21:07,767
King Zog,

--> 00:21:10,352

you're giving me your daughter,

00:21:10,436

so it's only

--> 00:21:13,814
fair I give you
something of equal value.

00:21:13,898 —--> 00:21:16,275
The head of the Borc admiral!

00:21:17,026 —--> 00:21:22,406
That's not a Borc, it's a Bozak!

They're our closest allies!

00:21:22,490 --> 00:21:24,950
The Bozak wedding delegation

never arrived.

00:21:25,034 --> 00:21:27,661
No wonder all those presents

have been washing ashore.

00:21:31,248 --> 00:21:34,835
Then let this be a warning
to your other allies.

00:21:45,221 --> 00:21:48,182
This is the dress my mom wore
when she married my dad.

00:21:48,766 —-> 00:21:52,269
I thought when it was my turn to wear it,
I'd be as happy as she was.

00:21:52,353 --> 00:21:55,356
I don't think

my portrait's gonna be nearly as happy.

Somehow,

00:21:56,023
If you no like,

--> 00:21:57,858
I fix.

00:21:57,942
No,
We hired you for your emotional realism.

-=> 00:22:01,487

no, that's okay, Giuseppe.

00:22:04,657

It's time.

--> 00:22:05,908
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00:21:07,767

Krali Zogu,

--> 00:21:10,352

dadvate mi svou dceru,

00:21:10,436 --> 00:21:13,814
takZe je fér nabidnout vam na oplatku

néco stejné cenného.

00:21:13,898 --> 00:21:16,275
Hlavu admirdla Borku!

00:21:17,026 --> 00:21:22,406
To neni Bork, ale Bosak!

Jsou nasi nejblizsi spojenci!

00:21:22,490 --> 00:21:24,950
Svatebni delegace Bosdku nedorazila.

00:21:25,034 --> 00:21:27,661

Proto v3echny ty dary vyplavené na btehu.

00:21:31,248 --> 00:21:34,835
Necht je jeho hlava varovanim

ostatnim spojencum.

00:21:45,221 --> 00:21:48,182
Tyhle Saty mé€la na sobé mama,
kdyz si brala téatu.

00:21:48,766 --> 00:21:52,269
Doufala jsem, Ze aZ si je obléknu,

budu v nich stejné Stastna.

00:21:52,353 --> 00:21:55,356
Ale mam tusSeni,

Ze j& na obraze tak Stastnd nebudu.

00:21:56,023 --> 00:21:57,858
Kdyby nelibila, ja& spravit.
00:21:57,942
Ne,

Najali jsme té pro tvaj emoéni realismus.

-=> 00:22:02,071

v poradku, Giuseppe.

00:22:04,657

Je cCas.

--> 00:22:05,908



00:22:05,991 --> 00:22:08,953

Well, free will was fun while it lasted.

00:22:09,036 --> 00:22:12,748
Just doing the stuff I wanted to do,

going places I wanted to go.

00:22:12,832 --> 00:22:16,001
That time I stole a baby walrus.

You guys were there.

00:22:16,085 --> 00:22:19,880

So, anyway, here comes the bride.

00:22:28,848 --> 00:22:32,101

I can't bear to watch. I'll be

cage.

00:22:53,122 --> 00:22:54,623

Anyone seen Sorcerio?

00:22:54,707 --> 00:22:57,960

Ugh. No, he's at a wedding. Your wedding.

00:22:58,043 --> 00:23:01,547
Well, if it isn't my
little barge buddy, Elmo.

00:23:01,630 --> 00:23:06,510
Ugh, I told you, my name is Elfo.
Elmo was my house. I lived in an elm.

00:23:06,594 --> 00:23:09,138

I'm feeling a tad
friend.

nervous, my

00:23:09,221 --> 00:23:12,516
Those mermaids worked me over

pretty hard, sexually.

00:23:12,600 --> 00:23:16,103
I may not be able to perform tonight

on the marital mattress.

00:23:16,186 —=-> 00:23:18,504
[grunts] Stop talking to me.

in my

tiny

00:22:05,991 --> 00:22:08,953
Svobodna vale byla faijn,

dokud jsem ji méla.

00:22:09,036 —--> 00:22:12,748
Mohla jsem si délat, co Jsem chtéla,

jezdit, kam Jjsem chtéla.

00:22:12,832 --> 00:22:16,001
Treba kdyZ jsem ukradla

mladé mroze. Vidéli jste to.

00:22:16,085 --> 00:22:19,880

Co naplat, nevésta ptrichazi.

00:22:28,848 --> 00:22:32,101

Ten pohled nesnesu. Budu ve své klec:

00:22:53,122 --> 00:22:54,623

Vidél nékdo Kouzelnika?

00:22:55,583 --> 00:22:57, 960

Ne, je na svatbé. Vasi svatbé.

00:22:58,043 --> 00:23:01,547
Neni to mGij kamarédicek z lodky, Alfc

00:23:01,630 --> 00:23:06,510
Rikal jsem vam, Ze jsem Elfo.

Alfo se jmenoval mdj d@m na stromé.

00:23:06,594 --> 00:23:09,138

Citim krapet nervozitu, pfitelicku.

00:23:09,221 --> 00:23:12,516
Mo¥ské panny si meé vzaly

pofraddné do parady. Sexudlné.

00:23:12,600 --> 00:23:16,103
Obavam se, Ze na manzZelském lozi

dnes v noci nic nepredvedu.

00:23:16,937 --> 00:23:18,564

Prestante na mé mluvit.
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00:23:18,647 --> 00:23:20,441 00:23:18,647 --> 00:23:20,149

I mean, I'm drained. Jsem vysaty do morku kosti.
00:23:20,524 --> 00:23:24,069 00:23:21,233 --> 00:23:24,069
Haha! Here it is. Tady je. Dle povésti elfi krev obsahuje

Legend has it that elf blood contains

00:23:24,153 --> 00:23:25, 946 00:23:24,153 --> 00:23:25, 946

the mystical essence of life itself. mystickou podstatu Zivota.
00:23:26,030 --> 00:23:29,283 00:23:26,030 --> 00:23:29,283
Perhaps it could perk up Treba rozproudi krev

my poor, tuckered dong. i v mém povadlém pyji.

00:23:29,366 --> 00:23:33,537 00:23:29,366 --> 00:23:33,537
Please stop! There's no place like Elmo. Prosim, ne!

There's no place like Elmo... Nad Alfo neni, nic se tak nezeleni..
00:23:33,621 --> 00:23:36,332 00:23:33,621 --> 00:23:36,332

Mind if I have a little sip of you juice? Nevadi, kdyZ si srknu té tvé Stavicky?

00:23:36,415 --> 00:23:38,918 00:23:36,415 --> 00:23:38,917
Hold up. That's not elf's blood, Zadrz. To neni elfi krev, ale prase..

that's pig's--

00:23:39,001 --> 00:23:43,130 00:23:39,627 --> 00:23:43,130
[stutters] Help yourself! Posluz si! Udélej to. Do toho. Nevahej!
Do it. Do it. Do it!

00:23:47,468 --> 00:23:50,930 00:23:47,468 --> 00:23:50,929
Enough rigmarole. Dost bléboleni.

Bring in the blushing groom. Privedte rlGzoliciho Zenicha.
00:23:55,601 --> 00:23:58,062 00:23:55,601 --> 00:23:58,062
I've never felt such vigor. Tolik energie jsem dosud neme&l.
00:23:58,145 --> 00:24:01,565 00:23:58,145 --> 00:24:00, 648
You're all invited to our marital V3ichni Jjste zvdni na na$ manzelsky
evening. vecer.

[laughs]

00:24:02,149 --> 00:24:05,527 00:24:03,025 -—> 00:24:05,527
Hmm. Feeling a bit... [retches] Je mi trochu.. Co se to déje?

What's happening?

00:24:09,281 --> 00:24:10,616 00:24:09,281 --> 00:24:10,616
Well, this is odd. Tak tohle je podivné.
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00:24:24,129 --> 00:24:25,047

Hey.

00:24:26,715 --> 00:24:29,635

Really, Dad?

[scoffs]

You're fine with this?

00:24:29,718 --> 00:24:32,346

You think this arranged marriage

will solve your problems?

00:24:32,429 --> 00:24:34,181

You think that magic will?

[scoffs]

00:24:34,264 --> 00:24:37,184

You're just thinking about yourself,

what you want.

00:24:37,267 --> 00:24:38,852

You don't care about me.

00:24:38,936 --> 00:24:41,146

Isn't there a point in everyone's life

00:24:41,230 —-—> 00:24:44,525

where they need to,

like,

go and figure out who they are?

00:24:44,608 --> 00:24:48,570

Are we standing in that moment right now?

Maybe.

00:24:48,654 —--> 00:24:51,532

But I
and I

know one thing,
know it real good,

00:24:51,0615 -==-> 00:24:53,701

I know it really,

really intensely,

00:24:53,784 --> 00:24:57,121

and that's

[stutters]

I don't want to marry this pig.

00:24:59,957 --> 00:25:01,125

Or that one either.

00:24:24,129 --> 00:24:25,047

Cau.

00:24:26,715 --> 00:24:29,635

Vazine,

00:24:29,718
Podle tebe ti ta

vy¥eSi problémy?

->

00:24:32,429 -->

00:

tati? To ti nevadi?

24:32,346

dohodnuté svatba

00:

24:34,181

Nebo je vyfres$i kouzlo?

00:24:34,264 --> 00:24:37,184

Myslis jen na sebe a na to,

co chces

00:24:37,267 --> 00:24:38,852

Na mné ti nezalezZi.

00:24:38,936 ——>
V Zivoté kazdého

00:24:41,230 -->

kdy pochopi, kam

a kdo vlastné je.

00:24:44,608 -->

00:

24:41,146

prijde chvile,

00:

se

00:

Nenastala ta chvile

00:24:48,654 —-->

00:

Ale jedno vim jisté.

00:24:51,615 -->
Naprosto jisté.

00:

24:44,525
ma vydat

24:48,570
préavé ted? Mozné.

24:51,532

24:53,701

00:24:53,784 --> 00:24:57,121

Nechci si vzit tohle prase.

00:24:59,957 --> 00:25:01,125

Ani tamto.
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00:25:01,208 --> 00:25:05,546
Ah, to hell with it.
Bean may be crazy, but she's right.

00:25:05,629 --> 00:25:07,881

This whole cursed wedding is canceled.

00:25:09,091 --> 00:25:10,426
And the bar is closed.

00:25:11,802 --> 00:25:15,014
If you're calling off the wedding,

I'm calling off the alliance!

00:25:15,097 --> 00:25:20,102

Oh, yeah? My knuckles'll make an alliance

with your pig-fathering face!

00:25:20,185 --> 00:25:23,689
[crowd chanting] King fight!
King fight! King fight!

00:25:23,772 --> 00:25:25,524
-King fight! King fight!

-Come on.

00:25:31,572 --> 00:25:35,034
Guys, thanks for making my wedding
a day I'll always remember.

00:25:35,117 --> 00:25:37,202

Now let's see how fast we can forget it.

00:25:39,913 -=-> 00:25:42,041
-To us.

-But mainly me!

00:25:43,167 -=-> 00:25:45,169
- [crowd clamoring]

-[Zog] And furthermore!

00:25:45,252 --> 00:25:47,087
[grunts] I compliment you

on that one, sir.

00:25:56,722 -=-> 00:25:58,724
[theme music playing]
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00:25:01,208 --> 00:25:05,546
Ksakru s tim.

Bean je mozZna bléazniva, ale mé& pravdu.

00:25:05,629 --> 00:25:07,881

Celd tahle proklatéd svatba se rusi.

00:25:09,091 --> 00:25:10,342

A bar se zavira.

00:25:11,802 --> 00:25:15,013
Jestli vy rudite svatbu,

tak j& rusim alianci!

00:25:15,097 --> 00:25:20,102
Opravdu? A moje pésti utvori alianci
s ksichtem otce ty prasec¢i hlavy!

00:25:20,185 --> 00:25:23,689

Souboj kréalua!

00:25:23,772 -=> 00:25:25,524
- Souboj kréalt!

- Tak poijd.

00:25:31,572 --> 00:25:35,033
Diky vam je mij svatebni den

opravdu nezapomenutelny.

00:25:35,117 --> 00:25:37,202

Snad na néj zapomenu co nejdriv.

00:25:39,913 --> 00:25:42,040
- Na nés.
- Ale hlavné na mé!

00:25:44,001 --> 00:25:45,169

Jen houst!

00:25:45,794 --> 00:25:47,087
Vytecnad réna.

00:26:51,652 --> 00:26:56,657
Preklad titulku: Vixo



9.3.Titulky K tetimu dilu

00:00:06,006 --> 00:00:08,926

[theme music playing]

00:00:24,316 --> 00:00:26,777

[herald] Four
well!

o'clock and

00:00:27,361 --> 00:00:30,405
Actually, "well" is a bit

of an overstatement.

00:00:30,489 --> 00:00:32,366

"Acceptable" is more like it,

00:00:32,449 --> 00:00:37,120

if you consider death, disease

and rampant poverty acceptable.

00:00:37,204 --> 00:00:39,873

Shut up! Do you know what time

is?

00:00:39,957 -=> 00:00:43,126
4:01 and all is well!

00:00:43,210 -=-> 00:00:45,045
Actually, "well" is
overstatement.

00:00:45,128 --> 00:00:46,421

[woman] Shut up!

00:00:54,429 --> 00:00:56,974
What a naughty night we had.

00:00:57,057 --> 00:01:00,852

I drank so
remember

much, I

can't

is

it

an

even

00:00:06,006 —-> 00:00:08,926
PUVODNI SERIAL NETFLIX

00:00:24,316 --> 00:00:26,777

Ctvrtd hodina odbila a v8ude klid!

00:00:27,361 --> 00:00:30,405
I kdyz,
prehnal.

Ilklj—d“[ to jsem

00:00:30,489 --> 00:00:32,366
Spis je ticho,

00:00:32,449 --> 00:00:37,120

ale klid sotva, kdyZ uvazZime
v3echnu tu nemocné

chudaky.

smrt,

00:00:37,204 --> 00:00:39,873

Sklapni! Vis, kolik je hodin?

00:00:39,957 -=> 00:00:43,126

moznéa

ty

Ctvrtd a jedna minuta a v3ude klid!

00:00:43,210 --> 00:00:45,045

»,K1id“, to jsem mozna pfrehnal.

00:00:45,128 --> 00:00:46,421
DrZz hubu!

00:00:47,047 --> 00:00:48,215
OTEVRENO
VITEJTE, PRATELE

00:00:48,298 —--> 00:00:51,134
ZAVRENO
HYBAJ DOMU, OCHLASTOVE

00:00:54,429 --> 00:00:56,974

To jsme zas vyvadéli.

00:00:57,057 --> 00:01:00,852
Pila Jjsem Z
nevzpominam,

tolik, ze uz si

ani



if I drank anything.

00:01:00,936 --> 00:01:02,020
I might not have.

00:01:02,104 --> 00:01:05,107
You know it's a great night when
we're still up to see the plague
patrol.

00:01:05,190 --> 00:01:07,234
Mornin', Princess.

00:01:07,317
I Jjust got
shoveler.

--> 00:01:10,153
winked at by a corpse

00:01:10,237
I don't want

--> 00:01:12,823

this night to ever end.

00:01:12,906

Well, then,
thing.

--> 00:01:15,409
madame, I have Jjust the

00:01:15,492 --> 00:01:18,453
- [horse snorts]
-May I interest you in a joyride-?
00:01:18,537
Joyride?

--> 00:01:19, 7406

00:01:19,830
Is that like

-=> 00:01:24,334
a jolly trolley

or a fun run or a tingle mingle?

00:01:24,418 --> 00:01:27,588
Oh, he means that we steal it
and that it's a bad idea.

00:01:27,671 --> 00:01:29,965

If my dad found out, he'd kill me.

00:01:30,048
Ooh, boo-hoo.

--> 00:01:31,800

00:01:31,883 --> 00:01:34,678
Baby doesn't wanna get killed
by her daddy.
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Ze jsem néco pozila.

00:01:00,9306
Treba ani ne.

--> 00:01:02,020

00:01:02,104
Skvéla noc,

--> 00:01:05,107

jsme vzhtru
hlidku.

jesté 1 na morovou

00:01:05,190
Brytro,

--> 00:01:07,234

princezno.

00:01:07,317
Praveé
mrtvol.

--> 00:01:10,153

na me zamrkal nakladac

00:01:10,237
At tahle noc

--> 00:01:12,823

nikdy neskonci.

00:01:12,906 --> 00:01:15,993

Madam, mém pro vas presné to pravé.

00:01:16,076 --> 00:01:18,453

Mazu vas pozvat na divokou jizdu?

00:01:18,537 ——> 00:01:19, 746

Divokou jizdu?

00:01:19,830 --> 00:01:24,334

To myslis jako vyhlidkovou jizdu?
Nebo spanilou Nebo techtle
mechtle?

jizdu?

00:01:24,418 --> 00:01:27,588
Mysli, Ze ten koc¢ar ukradneme,

a to neni dobry néapad.

00:01:27,671
Kdyby na to
me.

--> 00:01:29, 965

prisel téata, =zabil by

00:01:30,048
Nuda.

--> 00:01:31,800

00:01:31,883 --> 00:01:34,678
Dcerunka nechce vyprask od tatuldy.



00:01:34,761 --> 00:01:35,971

I'm a chicken.

00:01:38,056 --> 00:01:41,268
Hop on, boys. Unless

chickens.

00:01:46,898 --> 00:01:51,028
Hey, that's Lady
carriage!

I was stealing it!

00:01:53,196 --> 00:01:55,365
Not on my watch.

00:02:03,081 --> 00:02:06,835
I'm actually a
driver

more way

when I'm drunk.

00:02:06,918 --> 00:02:11,673

I assume that, Jjust 'cause
never. ..

I've never driven before.

00:02:11,757 -—> 00:02:14,593
[chuckles]
so much joy right now.

I'm having

00:02:14,676 --> 00:02:16,553
Get ready.

Next week, we're gonna try arson.

00:02:21,183 --> 00:02:23,935
[mimics radio static]

We got a 619 in progress.

00:02:24,019 --> 00:02:26,313

Suspects headed west on the

highway.

00:02:26,396 --> 00:02:27,939

Requesting backup. [mimics

static]

00:02:28,023 --> 00:02:31,485
[mimics radio static]
Roger that. Git. Go on.

you're

Lingonberry's

careful

royal

radio

00:01:34,761 --> 00:01:35,971

UstrasSeny kure.

00:01:38,056 ——=> 00:01:41,2068
Nasedat,
nebojite.

panové.

00:01:46,898 --> 00:01:51,028
He7j,

J& se ho chystal ukréast!

00:01:53,196 --> 00:01:55,365
To by tak hrélo.

00:02:03,081 --> 00:02:06,835
Kdyz se
opatrnéji.

napiju, tidim

00:02:06,918 --> 00:02:12,174
Asi proto, zZe Jjsem nikdy..

Nikdy jsem netridila.

00:02:12,257 --> 00:02:14,593

Ale je to super.

00:02:14,676 --> 00:02:16,553

Jestli se

to je kocCar lady Bobruvkové.

daleko

TéS se. P¥isti tyden bude Zhd¥stvi.

00:02:21,850 --> 00:02:23,935

Hl4si se 619. Mame tu loupeZ.

00:02:24,019 --> 00:02:26,313
Podezteli prchaji zapadné

po kradlovské dalnici.
00:02:26,396 --> 00:02:27,939

%4dam posily.

00:02:29,191 --> 00:02:31,485
Rozumim. Smejde. Pohyb.
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00:02:40,702 --> 00:02:43,455

Oh, foo. gonna to
arrested.

We're

00:02:43,538 --> 00:02:45,374

You know they prey on the weak in

prison?
At least, I intend to.

00:02:58,220 --> 00:03:00,389

Please do not feed my vehicle.

00:03:07,312 --> 00:03:09,856
Hang on. I've got a bad idea.

00:03:09,940 --> 00:03:12,6009
[elf] What's bad about it?
Oh, never mind, I see.

00:03:25,038 --> 00:03:28,542
-[grunts] I just love driving.

-[all cheer]

00:03:30,293 --> 00:03:32,003

00:03:32,087 --> 00:03:33,255

00:03:43,181 --> 00:03:47,060
[woman] If anyone asks, just
honest

and say she was alive when we ran

away.

00:03:47,144 --> 00:03:49,563
Some might say her cries for help

were a cry for help,

00:03:49,646 --> 00:03:51,773

but I think she was
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00:02:40,702 --> 00:02:43,455

Propanic¢ka. Zatknou nés.

00:02:43,538 --> 00:02:46,625
Ve vézeni déavaj slabochum za udi.
To si uziju.

00:02:58,220 --> 00:03:00,013

Prosim, nekrmte mi vozidlo.

00:03:07,312 --> 00:03:09,856

Moment. Mam Spatnej népad.

00:03:09,940 --> 00:03:11,525

Co je na ném Spatného? Aha.

00:03:11,608 --> 00:03:12,6009
MOST JE PRYC

00:03:25,997 --> 00:03:28,166

Byt vozkou je super.

00:03:30,293 --> 00:03:32,003

00:03:32,087 --> 00:03:33,255

00:03:33,797 --> 00:03:37,717
KAPITOLA III
TEMNA PRINCEZNA

00:03:43,181 --> 00:03:47,060

Jestli se zeptaji, teknéte pravdu,

ze byla zZiva, kdyz jsme utekli.

00:03:47,144 --> 00:03:49,563
Tfeba nékomu ptrijde, Ze volala
pomoc,

00:03:49,646 --> 00:03:51,773
ale Jjen na sebe
pozornost.

chtéla upoutat



just being an attention hog.

00:03:51,857 --> 00:03:54,151

Oh, no. We're locked out.

00:03:57,571 --> 00:04:02,117

Okay, the trick to not getting swept
over the waterfall is swimming
upstream.

00:04:02,200
Got it. Now,

--> 00:04:04,244
what's "swimming"?
00:04:11,126 --> 00:04:15,505

Okay, Elfo. You can do anything

if you believe in yourself.

00:04:21,428
It was so
crabs

--> 00:04:25,515

nice of that

to drag me ashore.

00:04:27,476 --> 00:04:30,937
Anyone want this meat?
I only eat it for the shells.

00:04:31,021 --> 00:04:34,274
The perfect end to a night
of grand theft carriage.

00:04:34,983 ——>
Whoa. That looks
What the hell is

00:04:39,029
damn delicious.

ite

00:04:39,112 00:04:42,991
It's a super-rare fruit the knights

-=>

brought back from their crusades.

00:04:43,074 --> 00:04:45,118
A lot of people died for it.

00:04:45,202 --> 00:04:47,078

It's like my dad's prized
possession.

00:04:47,162 --> 00:04:51,166
Sometimes he just stares at it
longingly

swarm of

52
00:03:51,857
To ne.

--> 00:03:54,151
D4l cesta nevede.

00:03:57,571 --> 00:04:02,117

Hlavné musime plavat proti proudu,

aby nés nestrhl vodopad.

00:04:02,200
Chéapu.

-=> 00:04:04,244

Ale co je ,plavat™?

00:04:11,126 --> 00:04:15,505
Elfo.
si

Dobre,
Kdyz
cokoli.

budes veérit, dokéazes

00:04:21,428 -—> 00:04:25,515

Bylo od téch krabl moc milé,

Zze mé vytdhli na breh.

00:04:27,476 --> 00:04:30,937
D4 si nékdo maso?

Ja z nich jim jen krunyZfe.

00:04:31,021 --> 00:04:34,274
Perfektni zakonceni noci

velké kocCarové loupeze.

00:04:35,817 --> 00:04:39,029

Vypadd to moc lékavé. Co je to?

00:04:39,112 --> 00:04:42,991

Strasné vzacné ovoce,

které
vyprav.

ryti¥i ptrivezli =z k¥izovych

00:04:43,074 --> 00:04:45,118
Hodné 1idi za néj polozilo Zivot.

00:04:45,202 --> 00:04:47,078

Tatinkav vzacny poklad.

00:04:47,162 --> 00:04:51,166

Nékdy na néj dychtivé civi
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while he drinks vodka sodas.

00:04:51,249 --> 00:04:53,668
- [slurps]

-It's a lemon, guys.
00:04:53,752 --> 00:04:55,420

It's what we feed children in Hell.

--> 00:04:56,963
I dare you to try it.

00:04:55,504

Come on,

00:04:59,591 --> 00:05:02,677
Have they no respect

for the Lemon Crusades?

00:05:02,761 --> 00:05:07,474

Civilizations were decimated.

History rewritten. Maps redrawn.

00:05:07,557

To be fair,

--> 00:05:10,519
sire,

you were never going to eat it.

00:05:10,602 --> 00:05:13,355

Yeah, I heard it was sour.

I don't care for sour stuff.

00:05:13,438
I care about

--> 00:05:14,523

Bean.

00:05:14,606
She's out of
and I've tried everything.

--=> 00:05:17,442
control

00:05:17,526 --> 00:05:20,070

Yelling, screaming, everything.

00:05:20,153 --=> 00:05:24,8066
Ah, to think all the classy old bats

in this family led right to Bean.

00:05:24,950 --> 00:05:28,203

Carousing, taking her clothes off

every chance she gets.
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a upiji vodku se sodou.

00:04:52,083 --> 00:04:53,668
Vzdyt je to citron.

00:04:53,752 --> 00:04:55,420

Davéame ho v pekle détem.

00:04:55,504 --> 00:04:56,963
No tak, ochutnej.

00:04:59,591 --> 00:05:02,677
To nemaji k citronovym ktiZovym

vypravam Spetku dcty?

00:05:02,761 --> 00:05:07,474
Zanikaly civilizace,
pfepisovaly se
pfrekreslovaly mapy.

d&jiny,

00:05:07,557 --> 00:05:10,519
Smim-1i byt uptimny, pane,

nikdy byste ho nesnédl.

00:05:10,602 --> 00:05:13,355
No jo, pry Jje kysely.
nerad.

A ja kysely

00:05:13,438 --> 00:05:14,523

Ale Bean méam réad.

00:05:14,606 -—> 00:05:17,442
Je jak utrZend ze tetézu,

uz jsem zkusil v3echno.

00:05:17,526 --> 00:05:20,070

Rvani, k¥ik, wv&echno.

00:05:20,153 -=> 00:05:24,806606
Kdyz pomyslim, Ze celéd dynastie
téchhle nébl
Bean.

démicek wvytstila v

00:05:24,950 --> 00:05:28,203
Jen hyti, pije

a pri kazdé
obnazuje.

prilezitosti se



00:05:28,286 --> 00:05:30,789

Doing God knows what with that elf.

00:05:31,915 -—> 00:05:34,918
Bean hasn't been the same

since she lost her mom.

00:05:35,001 -—> 00:05:38,421
Ah, Dagmar,
queen.

you were

00:05:38,505 --> 00:05:41,925

Regal. Kind. Talk all
stuff.

00:05:42,008 --> 00:05:43,468
Not like Reptilicus.
00:05:43,552 --> 00:05:46,429

Huh. He thinks I am reptile?

00:05:48,807 --> 00:05:51,935

good

my perfect

and

I need some snakeroot to soothe my

nerves.

00:06:01,152 --> 00:06:05,657

[groans] You wuse vyour curtains to
escape

one time and your dad's all like,
00:06:05,740 --> 00:06:06,867

"No more curtains."

00:06:06,950 --> 00:06:10,954

You know, if you don't sleep for 72
hours,

you become clinically insane.
00:06:11,037 =-> 00:06:12,497

-So wakey-wakey, nutbag.

- [grunts]

00:06:12,581 --> 00:06:15,750

Fine, but I'1l1l need a little
something

to put the edge on.

00:06:27,137 --> 00:06:28,889

00:05:28,286 --> 00:05:30,789

Buh vi,

00:05:31,915 --> 00:05:34,918

co provadi s tim skritkem.

Co =ztratila méamu, uz neni, co
byvala.

00:05:35,001 --> 00:05:38,421
Dagmar, tys byla moje dokonaléa
kralovna.

00:05:38,505 --> 00:05:41,925

Pravd kréalovna. Laskava.

O nikom kr¥ivého slova..

00:05:42,008 --> 00:05:43,468

Na rozdil od toho plaza.
00:05:44,344 --> 00:05:46,429

Mysli si o mné, Ze Jjsem had?
00:05:48,807 --> 00:05:51,935

Musim si zchladit zahu hadim
kofrenem.

00:06:01,861 -—> 00:06:05,657

Jednou si ¢lovék wudéla =ze zavésu
lano,

aby se dostal pry¢, a téata

00:06:05,740 --> 00:06:06,866
je hned zatrhne.

00:06:06,950 --> 00:06:10,954
Vis, Ze kdyZ 72 hodin nespis,

mazed se zblaznit?

00:06:11,037 --> 00:06:12,497

Hybaj z postele, magore.

00:06:12,581 --> 00:06:15,750
Dobte, ale potfebuju néco,

co mé postavi na nohy.

00:06:27,137 --> 00:06:28,888
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I need "Oona's Little Helper."

00:06:28,972 --> 00:06:30,682
Oh, does she have a friend like me?

00:06:30,765 --> 00:06:32,100

No, she has no friends.

00:06:32,183 --> 00:06:34,978

She has nothing in her life except a

drug
that makes her happy.

00:06:35,061 --> 00:06:36,146

Now, let's go steal it.

00:06:41,985 --> 00:06:44,696

Stealing from my stepmother's purse.

00:06:44,779 --> 00:06:45,947
Is that who I really am?

00:06:46,031 --> 00:06:47,157

It's exactly who you are.

00:06:47,240 --> 00:06:49,159
You're the type
to steal enough for your friends.

00:07:00,629 --> 00:07:04,257
I'm kinda scared to try this.
Will you guys peer pressure me?

00:07:04,341 --> 00:07:05,634

Sure thing, buddy.

00:07:07,469 --> 00:07:09,554

Seems our little emissary Luci

00:07:09,638 —=> 00:07:12,682
is successfully corrupting

Tiabeanie's mind and soul.
00:07:12,766 —--> 00:07:16,686

Oh, is this the one where the cat

and the elf are friends?
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Pottrebuju ,Oonina pomocnicka™.

00:06:28,972 --> 00:06:30,682

M& kamardda, Jjako jsem jav?

00:06:30,765 --> 00:06:32,100

Ne, ta kamarady nema.

00:06:32,183 --> 00:06:34,978

Nem& nic, co ji deéla stastnou,

kromé té drogy.

00:06:35,061 --> 00:06:36,146
Tak ji jdem ukrést.

00:06:41,985 --> 00:06:44,0696

Krdst nevlastni matce z penéZenky?

00:06:44,779 --> 00:06:45,947

Opravdu jsem takova-?

00:06:46,031 --> 00:06:47,157

Presné takova.

00:06:47,240 --> 00:06:49,159

Jsi typ, co by kradl i pratelam.

00:07:00,629 --> 00:07:04,257
Mam trochu strach to zkusit.

PomiZete mi ho prekonat?

00:07:04,341 --> 00:07:05,634
Spolehni se, kémo.

00:07:07,469 --> 00:07:09,554
Vypadd to, Ze
Lucimu

nademu emisarkovi

00:07:09,638 —==> 00:07:12,682

se dari
dusi.

kazit Tiabeanininu mysl 1

00:07:13,433 --> 00:07:16,686
Tady se koukate,
jak ta kocCka kamaradi se skritkem?



00:07:16,770 ==> 00:07:21,107

Jerry, leave the highballs and,
I don't know, feed the peacocks.

00:07:21,191 --> 00:07:23,109
But they don't like me.

00:07:27,530 --> 00:07:30,825

I don't know.

I'm not really feeling anything.

00:07:30,909 --> 00:07:32,911
-Me, either.

-Me, either.

00:07:33,787 --> 00:07:35,497

Me, either. [echoing]

00:07:35,580 --> 00:07:36,915
Meither. Meither.

00:07:36,998 ——> 00:07:40,251
Meither. Meither.
[chuckles]

00:07:40,335 --> 00:07:43,129
Meither. What's happening?

00:07:43,755 -—> 00:07:46,591
Wow! My God, you guys.

We should start a band.

00:07:50,595 --> 00:07:52,180

Yes! We sound amazing.

00:07:52,263 --> 00:07:54,182
We'll fix up an old carriage

and tour the country,

00:07:54,265 —=-> 00:07:55,642
playing what we want to play,

00:07:55,725 -=-> 00:07:58,436

never selling out, never splitting

up .

00:07:58,520 --> 00:08:00,647
-Elfo, you're out of the band!

Meither.

00:07:16,770 ==> 00:07:21,107
Jerry, nech ty koktejly
a béZz tteba krmit pavy.

00:07:21,191 --> 00:07:23,109

Nemaji mé radi.

00:07:27,530 --> 00:07:30,825

Nevim. Asi nic necitim.

00:07:30,909 --> 00:07:32,911
- J& taky ne.
- J& taky ne.

00:07:33,787 --> 00:07:35,038
Ja taky ne.

00:07:35,580 --> 00:07:36,915
Jakyne.

00:07:36,998 --> 00:07:39,334

Jakyne.

00:07:40,335 -=> 00:07:43,129
Jakyne. Co se to dé&je?

00:07:43,755 -—> 00:07:46,591

Husty! Teda péanové. Musime
kapelu.

00:07:50,595 --> 00:07:52,180
Jo! Jde ném to.

00:07:52,263 --> 00:07:54,182

zalozit

Opravime koc¢ar a vyrazime na turné,

00:07:54,265 -=> 00:07:55,0642
budem si hrat, co chceme,

00:07:55,725 --> 00:07:58,436
nikdy se
nerozejdeme.

nezaprodéme

00:07:58,520 --> 00:08:00,0647

- Elfo, v kapele koncis.
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-What the hell?

00:08:00,730 --> 00:08:03,400
We're a duo now.

The fans didn't even notice.

00:08:03,483 --> 00:08:05,318
Luci, you fell off a balcony.
Were you pushed?

00:08:05,402 --> 00:08:06,736
We'll never find out.

00:08:06,820 --> 00:08:09, 948
Dreams come true,

'cause I am a solo act now.

00:08:10,031 --> 00:08:13,118
The fans love my voice.

I have dreadlocks.

00:08:13,201 --> 00:08:16,121
But then I shave my head

like a true artist.

00:08:16,204 --> 00:08:20,041
Why is the crowd booing?
Oh, no. I'm the talentless one!

00:08:20,125 --> 00:08:21,459

Elfo, you came back.

00:08:21,543 --> 00:08:23,545
Luci, thought I pushed you--

We're together again.

00:08:23,628 --> 00:08:25,672

Let's get out there. We're back on

top.

00:08:25,755 --> 00:08:29,050
Nothing can stop us now.
Oh, no. I have cancer. What?

00:08:29,759 --> 00:08:33,096

I dedicate this next song
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- Sakra proc?

00:08:00,730 --> 00:08:03,400
Ted Jjsme duo.

Fandové to ani nezaregistrovali.

00:08:03,483 --> 00:08:05,318

Spadls z balkonu. Nebo té strcé¢ili?

00:08:05,402 --> 00:08:06,736

To uZz nikdo nezjisti.

00:08:06,820 --> 00:08:09, 948

Sny se plni, protozZze ted uc¢inkuju

sbélo.

00:08:10,031 --> 00:08:13,118

Fanoudci zboZnuji maj hlas. Nosim

dredy.

00:08:13,201 --> 00:08:16,121

Ale si holim hlavu Jjako ©prava

umélkyné.

00:08:16,204 --> 00:08:20,041
Pro¢ ten dav piska?
Ale ne. To j& jsem bez talentu!

00:08:20,125 --> 00:08:21,459

Elfo, vratil ses.

00:08:21,543 --> 00:08:23,545
Tebe jsem  ptrece strcila..
spolu.

00:08:23,628 --> 00:08:25,672

Jdeme tam. Jsme opét na vrcholu.

00:08:25,755 —--> 00:08:29,050
UZ nads nic nezastavi.

Ach ne. Mam rakovinu. Proc?

00:08:29,759 --> 00:08:33,096

Dalsi pisen vénuju pamadtce Bean.



to the memory of Bean.

00:09:14,512 --> 00:09:20,351
Wow .
had

without remembering a single moment

of it.

00:09:20,435 --> 00:09:22,270

[man] Ma'am, you're coming with us.

00:09:22,353 --> 00:09:25,774

You'll have to take me, too,

'cause I live here now.

00:09:27,901 --> 00:09:29,319

We've heard about you.

00:09:29,402 --> 00:09:32,155
Word 'round the gutter is

you're a right proper villain.

00:09:32,238 --> 00:09:35,408
'Course,
Women gotta support women.

00:09:35,492 --> 00:09:37,327

Crime is male-dominated, innit?

00:09:37,410 --> 00:09:41,498
If this world were run by women,

there wouldn't be so much crime.

00:09:41,581 --> 00:09:44,375
So our crime, yeah,
ages.

00:09:44,459 --> 00:09:47,754
A real legendary caper.

We could use your help.

00:09:47,837 -=-> 00:09:51,633

Well, I'll have to confer

That is the most fun I've ever

I'm not threatened by that.

is one for the

00:08:59,205 --> 00:09:03,168
VII-XI
OTEVRENO OD R. 711

00:09:14,512 --> 00:09:20,351

Pecka. Poprvé Jjsem si uzila tolik
srandy,

aniz bych si z toho cokoli
pamatovala.

00:09:20,435 —-=> 00:09:22,270
Madam, ptGjdete s nami.
00:09:22,353 --> 00:09:25,774
Budete mé muset sbalit taky,

protoze ja tu ted bydlim.

00:09:27,901 --> 00:09:29,319
SlysSeli jsme o tobé.

00:09:29,402 --> 00:09:32,155

V kandlech se
drsnacka.

proslycha, Ze Jsi

00:09:32,238 --> 00:09:35,408
To mé netrapi, naopak.

Zeny musi drZet pospolu.

00:09:35,492 --> 00:09:37,327
Zlo¢inu dominuji muzi, no ne?
00:09:37,410 --> 00:09:41,498
Kdyby tomuhle svétu vladly Zeny,
nebylo by tolik zloc¢inu.

00:09:41,581 --> 00:09:44,375

O naSem zloc¢inu se Dbude dlouho

vypravet.

00:09:44,459 --> 00:09:47,754

Loupe? stoleti. Sikla by se néam

pomoc.

00:09:47,837 --> 00:09:51,633
Musim se poradit se spolecniky.
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with my associates first.

00:09:52,425 --> 00:09:54,177
[whispering]

Guys, think we should do this?
00:09:54,260 --> 00:09:56, 346

I've never done anything bad before.

00:09:56,429 --> 00:09:58,223
I've anything
before.

never done good

00:09:58,306 --> 00:10:01,810
I want to be bad.

I always admired Bad Elfo.

00:10:01,893 --> 00:10:04,020
Bad Elfo doesn't really exist.

00:10:04,104

I would
Elfo.

--> 00:10:006,272

rather hang

00:10:06,356 --> 00:10:08,900
Okay,
That was a yes,

I'm gonna tell them yes.
right?

00:10:08,983 --> 00:10:10,026
Yes.

00:10:10,110 --> 00:10:13,071

[stammers] I only got
once,

in trouble

and, uh,

00:10:13,154
Daddy Elfo,
bum-bum.

--> 00:10:16,324

um, slapped me on the

00:10:18,493 --> 00:10:20,245

Uh, yeah, we're open to it.
So, uh, what exactly are we
heisting?

00:10:23,706 --> 00:10:24,833

Potatoes.

00:10:25,917
Whoa.
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--> 00:10:28,128
Hardcore.

out with Bad

00:09:52,425 --> 00:09:54,177

Myslite, Ze do to méme jit?

00:09:54,260 --> 00:09:56,346
Nikdy jsem nic Spatného neudélal.

00:09:56,429 --> 00:09:58,223

Ja& nikdy neudélal nic dobrého.

00:09:58,306 --> 00:10:01,810
Chci byt Spatny.
Zlobivého Elfa
obdivoval.

jsem vzdycky

00:10:01,893
Zlobivy Elfo

--> 00:10:04,020

neexistuje.

00:10:04,104 --> 00:10:06,272

Ja bych méla Zlobivého Elfa rads3i.

00:10:06,356 --> 00:10:08,900
Tak j& jim teknu, Ze jo.
Shodli jsme se, ne?
00:10:08,983
Ano.

--> 00:10:10,026

00:10:10,110 --> 00:10:12,320

Prasvih jsem mél jen jednou a..

00:10:13,154 --> 00:10:16,324

Tata Elfo mi nabacal na prdku.

00:10:18,493
Jo,

--> 00:10:22,413

jsme k tomu svolny.

A co presné mame uloupit?

00:10:23,706 --> 00:10:24,833

Brambory.

00:10:26,835 --> 00:10:28,128
Husty.



00:10:28,211 --> 00:10:29,504

Hardcore is right.

00:10:29,587 --> 00:10:31,047
I been a potato thief ever since

00:10:31,131 -——> 00:10:33,633
me dad never came back
from the Lemon Crusades.

00:10:33,716

So, actual
garden.

--> 00:10:36,427

potatoes. Like from

00:10:36,511
Yeah, that's

--> 00:10:38,471
where they hide 'em.
00:10:38,555 --> 00:10:40,723
Have you considered

stealing things of value?

00:10:40,807 --> 00:10:43,351
'Cause Bean here knows

where real treasures are buried.

00:10:43,434 --> 00:10:46,1406
I know what he's

about.

exactly

00:10:46,229 --> 00:10:47,981
So what
about?

exactly are you

00:10:48,064 --> 00:10:50,942

Trust me.

I haven't led you astray in minutes.

00:11:10,545 --> 00:11:14,966

Okay, I guess I'm gonna do this,

a

talking

talking

00:10:28,211 --> 00:10:29,504
To teda jo.

00:10:29,587 --> 00:10:31,047
Kradu brambory od ty doby,

00:10:31,131 --> 00:10:33,633
co tata umrel

na citronovy ktiZacky vypraveé.
00:10:33,716 --> 00:10:36,427
TakZe skutecny brambory.

Myslite ze zahrady.

00:10:36,511 -—> 00:10:38,471

Jo, tam je schovavaj.

00:10:38,555 --> 00:10:40,723

Nechtéli byste ukradst néco cenného?

00:10:40,807

Tady Bean vi,

--> 00:10:43,351

kde se ukryvaj pravy poklady.

00:10:43,434 --> 00:10:46,146

Vim presné, o ¢em mluvi.

00:10:46,229 --> 00:10:47,981

O ¢em mluvis?

00:10:48,064 --> 00:10:50,942
Vé¥ mi. UZ par minut
jsem té nesvedl na scesti.

00:10:59,826 --> 00:11:03,913
KRALOVSKA HROBKA
KLIDNE si to s sebou vezméte

164
00:11:04,747 --> 00:11:08,251
DRAHE PAMATCE KRALOVNY DAGMAR

00:11:10,545 --> 00:11:14,966
Tak jo, asi to udélém,
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unless someone talks me out of it.

00:11:15,049 --> 00:11:18,136

Hoodlums? Bad friend? Ignorant elf?

00:11:18,761 --> 00:11:21,139
There's a lot of sexual tension

between us.

00:11:22,265 --> 00:11:23,683
All right. Wish me luck.
00:11:27,187
Good luck.

--> 00:11:28,313

[Luci]

00:11:30,106 -—>
The family crypt.

00:11:31,733

00:11:31,816 —-—>
So this
day.

00:11:36,529

is where I'll end up one

Buried. Forgotten. Worm food.

00:11:36,613
Oh,
to be coming

--> 00:11:40,408
this is a bad time
down off of that high.

00:11:41,075
Oh,

--> 00:11:43,536

my sweet Bee-Baw.

00:11:43,620 --> 00:11:46,831
Remember when you used to sit me

on your lap and tell me stories?

00:11:46,915
Well,
and I gotta take your crown.

--> 00:11:50,001

I'm in a gang now,

00:11:50,084 --> 00:11:51,669
And your necklace.
And didn't you have...

00:11:55,215 --> 00:11:57,383
Sometimes when you pull off

your grandma's jaw,
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jestli mi to nékdo nerozmluvi.

00:11:15,049 --> 00:11:18,136
Lot#i? E1f,
nezna?

Spatny pritel? co nic

00:11:18, 761
Mame mezi
napéti.

--> 00:11:21,139

sebou dost sexudlniho

00:11:22,265 --> 00:11:23,683

Popfejte mi hodné Stésti.

00:11:27,186 --> 00:11:28,313

Hodné sStésti.

00:11:30,106 --> 00:11:31,733
Rodinné krypta.

00:11:31,816 --> 00:11:36,529

Tady jednou skoncim.

Pohtbena. Potrava

cervy.

Zapomenuta. pro

00:11:36,613 -—> 00:11:40,408
Neméla jsem sem chodit
hned po tom rau$i z hadiho kotene.

00:11:41,701 --> 00:11:43,536
Moje draha babrlinko.

00:11:43,620
Pamatujes,
kliné

a tys mi vypravéla?

--> 00:11:46,831

jak Jsem ti sedéla na

00:11:46,915 --> 00:11:50,001
Ale ted jsem v zlocCinecky bandé

a musim ti vzit korunu.

00:11:50,084 --> 00:11:51,669

A nédhrdelnik. A nemélas..

00:11:55,214
Kdyz tak
celist,

--> 00:11:57,383

¢loveék Dbabiéce vytéhne



00:11:57,467 --> 00:12:00,220

it really makes you stop and wonder.

Am I doing the right--

00:12:00,303 --> 00:12:03,598
Come on!
This 1is
reunion.

a burglary, not a

00:12:05,850 --> 00:12:07,769

Okay, that's everything!

00:12:11,356 -——> 00:12:15, 360
Whoa.

we could get with this.

00:12:15,443 --> 00:12
If I

:17,278
spend any more

family

Think of how many potatoes

time with my

family

00:12:17,362 --> 00:12:19,364
they'll start asking why I'm not
married.

00:12:19,447 --> 00:12:21,366

So you wanna drop me that rope?

00:12:22,951 --> 00:12:24,118

Just so you know,

00:12:24,202 —--> 00:12:27,789

I would've done the same thing

if you were a man. Now!

00:12:34,003 --> 00:12:36,297
[Luci] So,
married?

when are you

00:12:39,926 --> 00:12:43,805

Hear ye, hear ye.

Royal court is now in session.

00:12:43,888 --> 00:12:48,226
Ah.
at this no-good pile of scum.

Let's have a look

00:12:48,309 --> 00:12:49,644
Starting at the feet.

getting

00:11:57,467

napadne ho,

--> 00:12:00,219

jestli jednd spravné..

00:12:00,303 --> 00:12:03,598
Délej! Tohle je loupeZ,

ne rodinnd seslost.

00:12:05,850 --> 00:12:07,769
Mazete, to Jje vSechno!

00:12:12,273 --> 00:12:15,360
Pani! Téch brambor,
dostat.

co za to muzZem

00:12:15,443 --> 00:12:17,278

Jestli tady budu o chvili dyl,

00:12:17,362 --> 00:12:19, 364

zac¢nou se ptat, kdy bude svatba.

00:12:19,447 --> 00:12:21,366
Co takhle hodit mi lano?

00:12:22,951 --> 00:12:24,118

Jen abys védéla,

00:12:24,202 --> 00:12:27,789
udélala bych to samé,
kdybys byla chlap. Ted!

00:12:34,003 --> 00:12:36,297

Tak kdy bude svatba?

00:12:39,926 --> 00:12:43,805
Slyste, slyste.
zaseda.

Krdlovsky soud

00:12:44,639 --> 00:12:48,226

Hledme na tu podlou bandu vsivaku.

00:12:48,309 --> 00:12:49, 644

Za¢néme u nohou.
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00:12:49,727 --> 00:12:51, 646

Mud-covered crime boots.

00:12:51,729 --> 00:12:54,274

Legs muscled by years on the run.

00:12:54,357 --> 00:12:57,860

Obviously stolen Dbelt. ©Nondescript

torso.

00:12:57,944 --> 00:13:00,321

Moving up to the face area.

00:13:00,405 --> 00:13:04,367
Uh, buck teeth,
Whoa!

weak chin, and. ..

00:13:04,951
Hi, Dad.

--> 00:13:06,077

00:13:06,160 --> 00:13:
What the...
my little girl is this

09,831
to tell me

guy?

You tryin'

00:13:
way

00:13:09,914

There is
convince me

-=> 14,669

no you're

my daughter is a criminal.

00:13:14,752 --> 00:13:17,672

Presenting victims one through nine.

00:13:18,298
God damn it!

--> 00:13:19, 966

00:13:23,303 --> 00:13:25,305
Look, I know I went a tad wild,

00:13:25,388 --> 00:13:29,434

but what do you expect from someone

who's got no control
destiny?

00:13:29,517 --> 00:13:32,562
So I turned to booze,

drugs and my evil little friend.
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gonna

over her own

00:12:49,727 --> 00:12:51, 646

Zabahnéné zlocinecké Skrpaly.

00:12:51,729 --> 00:12:54,273

Svalnaté nohy, zocelené roky na
utéku.

00:12:54,357 --> 00:12:57,860
Evidentné kradeny pések. Nevyrazny
trup.

00:12:57,944 --> 00:13:00,321
Presuneme se k obliceji.
00:13:00,405 --> 00:13:03,408
Ustupujici brada, predkus a..
00:13:04,951 --> 00:13:06,077

Ahoj, tati.

00:13:06,160 --> 00:13:09,831

Co to.. Ten chlap

na obrédzku je moje dceruska?
00:13:10,415 --> 00:13:14,669

Nikdo mi nenamluvi,

Ze moje dcera je kriminalnice.
00:13:14,752 --> 00:13:17,672
Prichazeji poskozeni jeden az
devét.

00:13:18,297 --> 00:13:19,966
Krucinal!

00:13:23,302 --> 00:13:25,304

Vim, Ze Jjsem to krapet prehnala,
00:13:25,388 --> 00:13:29,434

ale co C¢ekds od c¢lovéka,

ktery nema v1adu nad vlastnim
osudem?

00:13:29,517

Upnula jsem se k chlastu,

--> 00:13:32,562
drogam

a dabelskému radci.



00:13:32,045 —-> 00:13:34,647
[speaking through teeth]

Oh, my God, shut up.

00:13:34,731 --> 00:13:37,317

Your weird cat? I'll pulverize him.

00:13:37,400 --> 00:13:40,862

I'll pet him in the wrong direction.

I'll put a cucumber beside him.

00:13:40,945 --> 00:13:42,447

That drives them crazy.

00:13:42,530 -——> 00:13:45,158
No, no, no, not him. I meant--

00:13:45,241 --> 00:13:49,078

She meant me. I'm so bad. Oh,

bad.

00:13:49,162 --> 00:13:52,707
No, you're not.

You're a marshmallow with legs.

00:13:57,337 --> 00:13:58,796
[laughing] Stop!

00:13:58,880 --> 00:14:02,550
[sighs] Well, I got into
shenanigans

in my day,

00:14:02,633 --> 00:14:04,510
but my mom never lost her head.

00:14:04,594 --> 00:14:05, 845
We recovered this.

00:14:06,512 -—> 00:14:08,598
Oh, that's Mom's head.
[gasps] Mom's head?

00:14:08,681 --> 00:14:12,852
Your daughter was caught ransacking
the royal tomb.

some

00:13:32,045 --> 00:13:34,0647

PanebozZe, drZz hubu.

00:13:34,731 --> 00:13:37,316
Ta divnéd koule chlupt?

Rozdrtim ji na prach.

00:13:37,400 --> 00:13:40,862
J4 mu dam mazlenicko.

Postavim ho vedle okurky.

00:13:40,945 --> 00:13:42,447

To pry nesnéasSeji.

00:13:42,530 ——> 00:13:45,158
Ne, jeho ne. Myslela jsem..

00:13:45,241 --> 00:13:49,078

Myslela mé. Jsem moc, moc Spatny.

00:13:49,162 --> 00:13:52,707
Ale nepovide]j,
nozickéch.

ty zuzu na

00:13:57,962 --> 00:13:58,796
Prestante!

00:13:59,756 —-—> 00:14:02,550

Zamlada jsem taky vyvadél lumpéarny,

00:14:02,633 --> 00:14:04,510
ale médma nikdy neztratila hlavu.

00:14:04,594 --> 00:14:05,845
Nasli jsme toto.

00:14:06,512 --> 00:14:08,598

To je mémina hlava. Hlava mé matky?

00:14:08,681 --> 00:14:12,852
Vase dcera byla pristiZena,
jak pleni rodinnou hrobku.
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00:14:12,935
You stole
family?

--> 00:14:15,938

stuff from our

00:14:16,022
Oh, I don't
at you.

You take it.

--> 00:14:19,609
even know what to yell

00:14:19,692
Why you... I

--> 00:14:23,571
oughta. ..
I'd--

If T weren't so fat,

00:14:23,654
Shut up! She

--> 00:14:26,074
gets the point.

00:14:26,157
Bean,

-=> 00:14:29,744
go to your room
while we decide what to do with you.

00:14:29,827 --> 00:14:32,997
And take Elfo,
so I know you're not having any fun.

00:14:39,712 --> 00:14:41,381
This has got to stop.

00:14:41,464 --> 00:14:43,758
[chuckles] Oh,
you know you enjoyed it.

come on,

00:14:45,176 --> 00:14:47,136
Yeah. But it's gotta stop.
00:14:47,220
What? Nuh-uh.

--> 00:14:50,0098

I'm your demon, baby.

00:14:50,181

We're

--> 00:14:53,476
magically linked,
like lollipops and rug fuzz.

00:14:53,559 --> 00:14:55,520

[slurping] It's fine.

00:14:56,187 -=-> 00:14:58,773

Listen, just stay away from me

for a while, okay?
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00:14:12,935 --> 00:14:15,938

Tys okradla své zesnulé predky?

00:14:16,022 --> 00:14:19,609

Uz nevim, co na tebe kticet. Zastup
mé ty.

00:14:19,692 --> 00:14:23,571

Pro¢ jsi.. Mél jsem..

Kdybych nemél tolik kilo, tak bych..
00:14:23,654 --> 00:14:26,074
Ztichni! UZ je ji to jasné.
00:14:26,157 ——> 00:14:29, 744
Bean, jdi do své komnaty,

nez vymyslime, co s tebou.
00:14:29,827 --> 00:14:32,997

A Elfa vezmi s sebou,

at vim, Ze se urc¢ité nebavis.
00:14:39,712 --> 00:14:41,381
Tohle musi prestat.

00:14:41,464 --> 00:14:43,758

Ale no tak, bavilo té to.
00:14:45,176 --> 00:14:47,136

Jo. Ale musi to skoncit.
00:14:47,220 --> 00:14:50,0098

Co? To ne. Jsem tvaj démon, zlato.

00:14:50,181 --> 00:14:53,476
Jsme propojeni kouzlem,
jako lizatka a chlupy z koberce.

00:14:54,310
V pohodé.

--> 00:14:55,520

00:14:56,187

Hele,
dal.

--> 00:14:58,773
drz se ode mé laskavé chvili



00:14:58,856 ——=> 00:15:00,900
Go ruin someone else's life.

00:15:00,983 --> 00:15:04,153
Huh. Okay. [sniffles]

00:15:04,862 --> 00:15:07,115
-[Elfo] Ow!

- [chuckles] Now I feel better.

00:15:10,034 --> 00:15:12,120
What the hell's with
daughter?

wrong

00:15:12,203
She's like a

--> 00:15:14,539

00:15:14,622

According to

your first
her.

--> 00:15:17,959
the holy books,

mistake was

00:15:18,042
The sheer
decorum

--> 00:15:20,420

defiance of reason

00:15:20,503 --> 00:15:24,882

Maybe I will.

my

one-man wrecking woman.

educating

and

leads me to believe that Tiabeanie

is what they now call a teenager.

00:15:24,966 --> 00:15:29,470
That don't exactly explain

why she desecrated sacred remains.

00:15:29,554 --> 00:15:32,390
Ma.
I won't let her get away with it.

Don't worry,

00:15:33,224 --> 00:15:35,977
Oh,
day,

we can spout crazy theories

00:15:36,060 --> 00:15:39,564

but science suggests

all

00:14:58,856 --> 00:15:00,900
Jdi nic¢it Zivot nékomu jinymu.

00:15:01,859 --> 00:15:04,153

Dob¥e. Mozna ptjdu.

00:15:05,988 --> 00:15:07,115
Hned je mi lip.

00:15:07,198 --> 00:15:09, 951

00:15:10,034 --> 00:15:12,120

Co se to déje s mou dcerou?

00:15:12,203 --> 00:15:14,539
Je jako netrizena strela.

00:15:14,622 --> 00:15:17,959
Podle svatych knih

bylo wva3i prvni chybou dat
vzdélani.

00:15:18,042 --> 00:15:20,420

ji

Naprosty nedostatek rozumu a taktu

00:15:20,503 --> 00:15:24,882
mi déva divod vérit,
je to,

Cemu se dnes trikad pubertacka.

00:15:24,966 --> 00:15:29,470
To zcela nevysvétluje,
pro¢ znesvétila posvatné ostatky.

00:15:29,554
Neboj,

--> 00:15:32,390

mami. Tohle ji neprojde.

00:15:33,224
Muzeme
teorie,

--> 00:15:35,977

cely den chrlit

00:15:36,060

ale véda
vysvétleni.

--> 00:15:39,564
nabizi
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a more logical explanation:

00:15:39,647 --> 00:15:42,442

That Bean is possessed by a demon!

00:15:43,317 ——> 00:15:45,027

Oh, no, they're on to us.

00:15:45,111 --> 00:15:48,030
They'll know exactly what we're up
to.

00:15:48,114 --> 00:15:50,116

You don't even know what we're up
to.

00:15:50,199 --> 00:15:55,288
Oh, every day you say you'll tell me

and you never do.

00:15:59,375 --> 00:16:00,585

[Bean] Where are you taking me?

00:16:00,668 --> 00:16:04,630
A real nice place with ponies,

or whatever crap you like.

00:16:06,048 --> 00:16:07,800

Oh, come in. Come in.

00:16:07,884 --> 00:16:10,887
Make yourself comfortable

on the dissection table.

00:16:10,970 --> 00:16:13,848
What are you talking about?
And why are you here?

00:16:13,931 --> 00:16:16,350

Having a cookie, making blood.

00:16:16,434 --> 00:16:19,896
You'll be fine, sweetie.

Strap her down.

00:16:19,979 --> 00:16:23,065
Now, don't worry.
The straps are just for my safety
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00:15:

39,647 --> 00:15:42,442

Bean posedl démon!

00:15:

43,317 --> 00:15:45,027

Ach ne, jdou po nas.

00:15:

45,111 --> 00:15:48,030

Zjisti pfesné&, co mame za lubem.

00:15:

Vidyt

00:15:
Kazdy

ze mi

00:15:

48,114 --> 00:15:50,116

to nevis ani ty.

51,117 --> 00:15:55,288
den slibujete,

to treknete, ale potrad nic.

59,375 --> 00:16:00,543

Kam mé vedes?

00:16:

00,626 --> 00:16:04,630

Na moc milé misto s poniky,

nebo ¢imkoli si budes ptréat.

00:16:
Racte

00:16:

06,048 --> 00:16:07,800
dale.

07,884 --> 00:16:10,887

Udélejte si na pitevnim stole
pohodli.
00:16:10,970 --> 00:16:13,848

O cem

00:16:

Davam

00:16:

Budes
ji.

00:16:
Zadny

to mluvite? A pro¢ jsi tu ty?

13,931 --> 00:16:16, 350

si suSenku a vyrdbim krev.

16,434 --> 00:16:19,896
v pohodé, =zlatic¢ko. Privazte

19,979 --> 00:16:23,065

strach.

Popruhy Jjsou jen pro mé bezpeci,



00:16:23,149 --> 00:16:24,734

as I flush out your demon.

00:16:24,817 --> 00:16:27,153

[gasps] Wait, you know about the
demon?

00:16:27,236 --> 00:16:31,032

of course! With my scientific
training,

it was rather obvious.

00:16:31,115 --> 00:16:33,034

[Luci] Meow, guys. What up?
00:16:33,117 --> 00:16:35,536

Ah, your talking cat's here

to keep you company.

00:16:35,620 --> 00:16:38,372

Now, let's find that demon.
00:16:39,749 --> 00:16:41,918

That's it, dear. Cough out your
demon.

00:16:42,001
Cough it out

--> 00:16:44,045

like a demonic loogie.

00:16:45,838 --> 00:16:47,590
This powerful lodestone

00:16:47,673 —--> 00:16:50,968
will extract the demon

using magnetraction.
00:16:53,846 --> 00:16:56,766
Hey. Look at us hanging out
on the floor together.

00:16:57,850 -——> 00:17:02,104
No demon could survive

this preposterous
jiggling.

degree

00:17:02,188 --> 00:17:04,857
This is not good for my hangover.

of

00:16:23,149 --> 00:16:24,734

az budu vyplavovat démona.

00:16:25,401 --> 00:16:27,153

Pockat, vy o ném vite?

00:16:27,236 --> 00:16:31,032
Zajisté! Se védeckymi
zkuSenostmi

svymi
jsem to musel zjistit.

00:16:31,115 --> 00:16:33,034
Mriau vespolek. Jak to jde?

00:16:33,117 --> 00:16:35,536

Mluvici kocka ti prisla délat
spolecnost.

00:16:35,620 --> 00:16:38,372

Nyni najdeme toho démona.
00:16:39,749 --> 00:16:41,918

Tak Jje to spravné. Vykaslete to
zlo.

00:16:42,001 --> 00:16:44,045
Vyplivnéte toho dabelského sopla.

00:16:45,838 --> 00:16:47,590
Tenhle silny magnetit

00:16:47,673 --> 00:16:50, 968

pritéhne démona mocnou silou
magnetismu.

00:16:53,846 --> 00:16:56,766

Vida, jak se tu spolu

hezky valime na zemi.

00:16:57,850 --> 00:17:02,104

Tolik klepani a cukéani

zadny zly duch neprezije.

00:17:02,188 --> 00:17:04,857
Nedéld mi to dobre na kocovinu.
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00:17:04,941 --> 00:17:09,195

Oh, yeah, that's it! Crank harder.

You've got him on the run now. Whoo!
00:17:09,278 --=> 00:17:14,075

Work those scrawny nerd arms.

Jiggle that demon Dback to Hell.
Nice.

00:17:15,034 --> 00:17:17,370

[grunts] Alas, the demon remains,

00:17:17,453 --> 00:17:20,414
even after the application
of all three sciences.

00:17:20,498 --> 00:17:22,625

All three? Even smoke?

00:17:22,708

Indeed. We scholars

-—> 00:17:26,629
like to think

science has all the answers,

00:17:26,712 --> 00:17:30,550
but in the end,
it's Jjust a
nonsense.

bunch of unprovable

00:17:30,633

So now what?

--> 00:17:31,842

00:17:31,926 --> 00:17:36,305

I suggest something based more
reality.

Religious magic.

00:17:36,389 --> 00:17:40,101
An exorcism, huh?

[groans]

00:17:40,184
Let's do it,
but don't say it

--> 00:17:42,812

out loud again.

00:17:43,771 -=> 00:17:44,897
Shut up, you.
00:17:44,981 --> 00:17:46,399
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00:17:04,941
Jo,
Uz urcité zdrha.

--> 00:17:08,569

spravné! Lomcujte vic.

00:17:09,278 --> 00:17:14,075

Pohnéte téma zkostnatélejma
Spejlema.
Vyklepnéte toho ducha zpatky do
pekla. Jo.

00:17:15,743 --> 00:17:17,370

7el démon odolal

00:17:17,453 --> 00:17:20,414

i po uplatnéni vsech tri véd.

00:17:20,498 --> 00:17:22,625

Vsech tri? I koure?

00:17:22,708 --> 00:17:26,629
Je to tak. My ucCenci réadi vétrime,

ze nam véda d& vSechny odpovédi,

00:17:26,712 --=> 00:17:30,550
ale koneckoncu

je to
bléabolt.

jen  snuska neprlikaznych

00:17:30,633 ==> 00:17:31,842
Tak co ted?

00:17:31,926 --> 00:17:36,305

Navrhuji néco postaveného

na readlnéjsim zakladé. NabozZenskou

magii.

00:17:36,389 --> 00:17:40,101

Vymitani, co? Uz to slovo mi

nelibi.

se

I don't like the sound of that.

00:17:40,184

Proved to,

--> 00:17:42,812
ale to slovo

uz nahlas nezminuj.

00:17:43,771
Ticho bud.

--=> 00:17:44,897

00:17:44,981 --> 00:17:46,399



As it happens, sire,

00:17:46,482 --> 00:17:49,610
I am acquainted

with the world's foremost exorcist.

00:17:49,694 --> 00:17:51,028
Big Jo.

00:17:51,112 --> 00:17:53,906
His people are the sworn enemies
of demons.

00:17:53,990 --> 00:17:56,993
But I must warn you.

He creeps even me out.

00:17:57,076 --> 00:17:59,495
Ah, no
daughter.

one's too creepy for

00:18:22,476 -—-> 00:18:24,0061
-[all scream]
-Oh, my!

00:18:24,145 --> 00:18:26,147
I get that a lot.

00:18:31,902 --> 00:18:35,489

Okay, Big Jo, she's asleep

in the bed chamber.

00:18:36,657 --> 00:18:38,242

I'm already in here.

00:18:39,994 --> 00:18:42,997

I sense an evil presence.

00:18:50,046 --> 00:18:53,174
Oh, no. It's that accursed weirdo.

00:18:53,257 --> 00:18:55,760
We must act
discovered.

before our plan

00:18:56,761 --> 00:18:59,472

Conceal thyself, demon.

my

Pane, néahodou

00:17:46,482 --> 00:17:49,0610
zZnam p¥fedniho
vymitani.

00:17:49,694 --> 00:17:51,028
Velky Jo.

00:17:51,112 --> 00:17:53,906
Jeho rodina

jsou zaprisdhli nepratelé démonu.

00:17:53,990 --> 00:17:56,993

Ale musim va&s varovat.
i mé.

00:17:57,076 -=> 00:17:59,495

Pro moji dceru neni nikdo

désivy.

00:18:23,144 --> 00:18:24,0061
Fujtajxl!

00:18:24,145 --> 00:18:26,147
To se mi stavéa poréad.

00:18:31,902 --> 00:18:35,489

Velky Jo, spi ve své loZnici.

00:18:36,657 --> 00:18:38,242
Uz jsem tady.

00:18:39,994 --> 00:18:42,997

Citim ptritomnost zla.

00:18:50,046 --> 00:18:53,174
To ne. To je ten zpropadenej exot.

00:18:53,257 --> 00:18:55,760

Musime jednat, neZ odhali nas pléan.

00:18:56,761 --> 00:18:59,472

Skryj se, démone.
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00:19:03,559 --> 00:19:05,144

Fear not, Princess.

00:19:05,227 --> 00:19:07,897
I will soon have the demon

out of your body.

00:19:07,980 --> 00:19:11,442
Uh,

but us princesses, man.

[Luci] nobody in this body

00:19:11,525 --> 00:19:15,863
Oh, uh,

Me, Princess Tia...

wait, just one princess.

00:19:15,946 --> 00:19:18,991
Oh, God,
it.

what's my full name? Damn

00:19:19,075 --> 00:19:23,454

00:19:23,537 --> 00:19:24,747

‘Lucl] You're a sacred tool.

00:19:24,830 --> 00:19:29,377
Jokes are a sign of fear.

A fear that is well justified.

00:19:29,460 --> 00:19:32,004
Hold on,
I've always wanted to try.

[Luci] there's something

00:19:33,464 --> 00:19:36,676
So cool!
that the human body could do this.

I didn't even know

00:19:36,759 --> 00:19:37,843

[Bean] It can't.

00:19:38,969 --> 00:19:40, 763
Out! Get out!

00:19:40,846 --> 00:19:42,556

Be gone, damn you!
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00:19:03,559 --> 00:19:05,144

Z&dné obavy, princezno.

00:19:05,227 --> 00:19:07,897
Brzy toho
vypudim.

démona z vaseho

00:19:07,980 --> 00
V tomhle téle nikdo

kromé nas princezen

:19:11,442
neni.
00:19:11,525 --> 00

Pockat,

Ja,

:19:15,863
je jen Jjedna princezna.

princezna Tia..

00:19:15,946 --> 00:19:18,991
Boze, Jak
Zatracené.

se jen Jjmenuju?

00:19:19,075 --> 00:19:23,454
00:19:23,537 -=-> 00:19:24,747

00:19:24,830 --> 00:19:29,377
Zerty prozrazuji
strach.

strach. Oprévnény

00:19:29,460 --> 00:19:32,004
tohle jsem chtél
vzdycky vyzkouSet.

Moment,

00:19:33,464 --> 00:19:36,676
Super! Nevédél jsem,
Ze toho je 1lidské télo schopné.
00:19:36,759 --> 00:19:37,843

Taky neni.

00:19:38,969 --> 00:19:40,763
Ven! Vyjdi wven!

00:19:40,846 —--> 00:19:42,556

Proklindm té&, at uZz jsi pryc!



00:19:42,640 --> 00:19:45,142

Ooh! Sounds like some
exorcism.

qual

00:19:45,226 --> 00:19:47,395

I was talking to you!

00:19:47,478 --> 00:19:49,522
Nobody talks to me like that,

00:19:49,605 --> 00:19:53,067
except my daughter and my wife.

And now you.

00:20:01,575 -=-> 00:20:04,829

[Luci] Oh! No! It burns! It burns!

00:20:04,912 --> 00:20:06,831
It burns with boredom!

00:20:08,290 --> 00:20:10,167

Come on. Liven it up a little.

00:20:10,251 --> 00:20:11,460
Leave this body!

00:20:11,544 --> 00:20:17,550

ity

Allow this girl to resume her humble

life
of obedience
chastity.

and sobriety

00:20:17,633 --> 00:20:19,468

[Luci snickers] You've
Bean,

have you?

never

00:20:19,552 --> 00:20:23,347
O Lord,
brother of the other God,

our only God,

00:20:23,431 --> 00:20:26,892
grant me the power

to expel this vile spirit.

00:20:34,859 --> 00:20:37,361

[Luci] Fire doesn't hurt demons.

and

met

00:19:43,140 --> 00:19:45,142

Zni to jako kvalitni vymitacka.

00:19:45,226 --> 00:19:47,395
To platilo na tebe!

00:19:47,478 —--> 00:19:49,522
Takhle se mnou nikdo nemluvi,

00:19:49,605 --> 00:19:53,067

az na mou dceru a Zenu. A ted vy.
00:20:02,451 --> 00:20:04,829

Ne! Hofim!

00:20:04,912 --> 00:20:06,831

Ho¥im nudou!

00:20:08,290 --> 00:20:10,167
No tak. Dej do toho vic §tavy.
00:20:10,251 --> 00:20:11,460
Opust toto télo!

00:20:11,544 --> 00:20:17,550

Dovol divce vratit se k zZivotu v
cudnosti,

skromnosti, posluSnosti a
st¥izlivosti.

00:20:17,633 ==> 00:20:19, 468

Tys Bean nikdy nevidél, co?
00:20:19,552 --> 00:20:23,347

Pane, nas jediny BozZe,

brat¥e toho druhého Boha,
00:20:23,431 --> 00:20:26,892

dej mi moc vypudit tohoto zlého
ducha.

00:20:34,859 --> 00:20:37,361

Ohenn démonum neubliZi. Jen zrani$

Bean.
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You're only hurting Bean.

00:20:37,445 --> 00:20:42,366

Exactly. Once the flesh is

away,
the demon is revealed.

00:20:42,450 --> 00:20:45,369

Flesh burn, demon return.

00:20:45,453 --> 00:20:47,121

[Luci] Dude, she needs her flesh.

00:20:48,706 --> 00:20:51,125

Great, you're gonna make me

be the good guy?

00:20:51,208 --> 00:20:52,418
Ugh, I hate that.

00:21:03,179 --> 00:21:06,056
I saved your life.

Now, I can go back to ruining it.
00:21:06,766 —--> 00:21:08,267
-[Luci grunts]

-Gotcha.

00:21:08,350 --> 00:21:11,312

Ah! You can't do this, man.

I want my lawyer.

00:21:11,395 —-—>
Uh,

00:21:14, 048
I'm in here. Don't
00:21:15,232
What...

--> 00:21:18,319

[groans] what happened?

00:21:18,402 --> 00:21:21,155
You have been exorcised.

00:21:21,238 --> 00:21:24,325
Don't forget to take it easy today

and drink plenty of water.

00:21:29,705 --> 00:21:31,916
So is Luci really gone?

126

burned

say anything.

00:20:37,445 --> 00:20:42, 366
Presné tak. AZ dohoti maso,

démon bude odhalen.

00:20:42,450 --> 00:20:45,369
Maso hot, zlou silu umor.
00:20:45,453 --> 00:20:47,121
Kamo, ona ho potrebuje.
00:20:48,706 --> 00:20:51,125

Super, takze ted médm byt

dobréaka?

00:20:51,208 --> 00:20:52,418

To nesnasim.

00:21:03,179 --> 00:21:06,056
Zachranil jsem ti Zivot.

Ted ho muzu dal nidit.

00:21:07,433
Mam té.

--> 00:21:08,267

00:21:08,893
Hele, to
pravnika.

-—> 00:21:11,312

nemuzes. Chci

00:21:12,021 --> 00:21:14,648

Jsem tady. Hlavné nic nerikej.

00:21:16,317 --> 00:21:18,319

Co.. Co se stalo?

00:21:18,402
Provedl Jjsem

--> 00:21:21,155

na vas exorcismus.

00:21:21,238
Dnes uz
tekutin.

--> 00:21:24,325

se Settrete a pijte

00:21:29,705 --> 00:21:31,9106
Je Luci fakticky fuc?

za

svyho

dost



00:21:31,999 --> 00:21:34,210

Well, it depends
"gone . Al

00:21:34,293 --> 00:21:37,546
If you mean "carted away,

never to return," then, yes.

00:21:37,630 --> 00:21:39,256
Well, maybe it was for the best.

00:21:39,340 --> 00:21:42,760

Life with him was fun, but
probably

would have been dead in a few weeks.

00:21:42,843 --> 00:21:45,763
I will miss how he always

pointed out my foibles

00:21:45,846 --> 00:21:47,807

and mocked me ruthlessly.

00:21:47,890 --> 00:21:49,099
But we'll be okay.

00:21:49,183 --> 00:21:52,686
You'll be amazed how much fun I am

on my own.

00:21:52,770 -=> 00:21:55,6006
- [chuckles]
-What?

That's not a daisy.

00:21:55,689 --> 00:21:58,400

You put a
basket.

So?

dandelion in the

00:21:59,443 --> 00:22:03,280
So, we're making a daisy chain,

not a dandelion chain.

00:22:03,364 --> 00:22:06,242

Why even bother to call it a daisy

chain
if you're just gonna--

what vyou mean by

daisy

00:21:31,999 --> 00:21:34,210

Fuc¢? Zalezi, co tim myslis.

00:21:34,293 --> 00:21:37,546
Odvezli ho a nevrati se,

takZe pro nés je fud.

00:21:37,630 --> 00:21:39,256
Treba je to tak lepsi.

00:21:39,340 --> 00:21:42,760
Byla s nim legrace,

ale asi bych dlouho nepfezila.

00:21:42,843 --> 00:21:45,763
Bude mi chybét,
jak vzdycky vyhmatl mé slabiny

00:21:45,846 —--> 00:21:47,807

a nemilosrdné se mi vysméal.

00:21:47,890 --> 00:21:49,099

Ale to zvléadneme.

00:21:49,183 --> 00:21:52,436
Budesd zasnout,

jakad je se mnou samotnym Svanda.

00:21:53,312 --> 00:21:55,606
- To neni sedmikréska.

- Coze?

00:21:56,190 --> 00:21:59,360
- Dalas
sedmikrasek.
- No a?

pampelisku do koSiku

00:21:59,443 --> 00:22:03,280
No, déléame vénecek ze sedmikrések,

ne pampelisek.

345

00:22:03,364 --> 00:22:06,242

Pro¢ se vlbec snaZim, kdyz ty

stejné..
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00:22:06,325 --> 00:22:10,538 00:22:06,325 --> 00:22:10,538

[crying] Oh, God. I'm so sorry. I Proboha. Mrzi mé& to. Lhal Jjsem.

lied.

00:22:10,621 --> 00:22:12,164 00:22:10,621 --> 00:22:12,164
I'm not really fun. Neni se mnou Svanda.
00:22:12,248 --> 00:22:15,000 00:22:12,248 --> 00:22:14,333
The pressure, it just got to me. Ten tlak, doléha to na mée.
00:22:15,084 --> 00:22:20,506 00:22:15,084 --> 00:22:20,506
??ggthen the pressure to sustain the A tlak z toho, nefict pravdu?
Oh, God, it was a nightmare. Kristepane, uUplnd noc¢ni mara.
00:22:20,589 --> 00:22:22,258 00:22:20,589 --> 00:22:22,258
We have to find Luci. Musime najit Luciho.
00:22:25,219 --> 00:22:26,262 00:22:25,219 --> 00:22:26,262
Dad. Tati.

00:22:26,345 --> 00:22:30,182 00:22:26,345 --> 00:22:30,182
Oh, sweetie, I can see the sparkle Berusko, wvidim,

in your eyes is gone. ze ta jiskra v tvych o&ich pohasla.
00:22:30,266 --> 00:22:31,809 00:22:30,266 -—> 00:22:31,809
It's such a relief. Jaka uleva.

00:22:31,892 --> 00:22:35,271 00:22:31,892 --> 00:22:35,271
So where does that exorcist Kde ten vymitacd

keep the demons after he removes schovava ty démony, které vyZene?
them?

00:22:35,354 --> 00:22:37,773 00:22:35,354 --> 00:22:37,773

Keep them? Oh, he doesn't keep them. Schovavat? Neschovava si je.

00:22:37,857 --> 00:22:41,068 00:22:37,856 --> 00:22:41,068
He disposes of them Zb?vuje se Jjich wvelmi dtslednym
zpusobem.

with extreme prejudice.
00:22:41,861 --> 00:22:43,0654 00:22:41,860 --> 00:22:43,654

. .
[Elfo] We <can't let him destroy Nesmi Luciho zni&it.
Luczi.
00:22:43,737 --> 00:22:47,908 00:22:44,238 --> 00:22:47,908
[sighs] So typical of my family To je pro mou rodinu typické,
to get rid of my friends like this. takhle se zbavovat mych pratel.

128



00:22:47,992 --> 00:22:51,078
I'm sure one day you'll wake up
with them trying to smother you.

00:22:51,161 --> 00:22:51,996
[Elfo] What?

00:22:52,079 --> 00:22:54,498

Never mind. Uh, grab a horse. Let's
go'!

00:23:00,754 --> 00:23:04,884

So there I am, possessing the
Duchess

and she has the nerve to drop dead.

00:23:04,967 --> 00:23:07,261

And I'm like, "Now where am I gonna
live?"

Rude.

00:23:07,344 --> 00:23:10, 764

Ugh. Well, if it disn't Stacianne
LeBlott.

00:23:10,848 --> 00:23:13,309

It's LeBlatt. Yeah, it's French.

00:23:13,392 --> 00:23:17,313

Like I said on our first date,

nothing could be worse than this.

00:23:25,613 --> 00:23:28,574
[gasps] Watch out.
The road is blocked. Stop!
00:23:28,657 ==> 00:23:31,744

-I can't. I only know how to crash.

00:23:34,330 -—> 00:23:37,875
[chuckles]
in our little trap.

Look what we caught

00:23:37,958 --> 00:23:39,585

What, now you're highwaymen?

00:22:47,992 --> 00:22:51,078
Urcité se jednoho dne
budou chtit zbavit i tebe.

00:22:51,161 --> 00:22:51,996

Coze?

00:22:52,079 --> 00:22:54,498
To Jje Jjedno.
jedeme!

Nasedni na koné a

00:23:00,754 --> 00:23:04,883
Tak j& posednu vévodkyni,

a ona si dovoli zaklepat backorama.

00:23:04,967 --> 00:23:07,261
Kam méam Jjit?
psa.

Chovani feznickyvho

00:23:08,178 --> 00:23:10,764

Neni to Stacianne Le Blot?

00:23:10,848 --> 00:23:13,309

Stacianne Le Blut. Jo, Jje to
francouzsky.

00:23:13,392 --> 00:23:17,313

Jak jsem fekl na nasem prvnim
rande,

nic nemtze byt hor$i neZ tohle.
00:23:17,396 --> 00:23:22,359

SOPKA

UCHVATNY VYHLED

00:23:25,904 --> 00:23:28,574

Pozor. Cesta Jje zatarasenda. Zastav!

00:23:28,657

Umim

--> 00:23:30,868

NemtzZu. jen bourat.

00:23:35, 664

Helemese,

--> 00:23:37,875

co se chytlo do pasticky.

00:23:37,958 --> 00:23:39,585

Vy jste ted loupeznici?
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00:23:39,668 --> 00:23:43,380
Highwaypeople.

We're a gender neutral kleptocracy.

00:23:43,464 --> 00:23:46,342

And we'll be taking these nice
horsies.

00:23:46,425 --> 00:23:48,928
They go well with me neck sparklies.

00:23:49,011 --> 00:23:51,305

Hey, that's my grandmother's
necklace.

00:23:51,388 --> 00:23:53,015

Or your grandfather's.

00:23:53,098 --> 00:23:56,518
This isn't a gender thing.

It's Bee-Baw's and I am taking it
back.

00:24:05,986 --> 00:24:08,530

-Oh, I'm so sorry.

00:24:08,614 --> 00:24:10,240

I'm normally a nice person.

00:24:10,783 —--> 00:24:12,660
But we really need to save our
friend.

00:24:13,953 --> 00:24:17,122

-And we're in kind of a hurry, so...

00:24:35,766 —-=> 00:24:37,0643

This is, like, so unfair.
00:24:37,726 —=> 00:24:41,0647

I never got to haunt a house

or spook a dog or get married.
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00:23:39,668 --> 00:23:43,380
A loupeZnice.

Mame genderoveé neutralni

kleptokracii.

00:23:43,464 --> 00:23:46,342

A tyhle nadherny konicky berem.

00:23:46,425 —--> 00:23:48,927
Budou se mi hodit

k tomu blejskavymu na krku.

00:23:49,011 --> 00:23:51,305

To je babic¢cin nédhrdelnik.

00:23:51,388 --> 00:23:53,015
Nebo dédeckuav.

00:23:53,098 --> 00:23:56,518

O pohlavi nejde.
Pat¥i mé Dbabrlince a Ja& ho
zpatky.

00:24:06,737 --> 00:24:07,863

Moc se omlouvam.

00:24:08,614 --> 00:24:10,240
Normalné jsem fakt mily.

00:24:10,783 --> 00:24:12,660

Ale musime zachranit kamardda.

00:24:13,952 --> 00:24:15,829
A taky trochu spéchame, tak..

00:24:30,344 --> 00:24:33,514
HORA VARICI SOPOUCH
MIN. VYSKA NUTNA K OBETOVANT

00:24:35,766 —=> 00:24:37,0643
To je tak nefér.

00:24:37,726 —=> 00:24:41,0647
Uz nikdy nebudu stra$it v domé

nebo désit psa, uZ se nevdam.

chci



00:24:43,232 --> 00:24:45,442

Oh, please, put me out of my misery.

00:24:45,526 --> 00:24:47,903

Prepare to be put out of your

misery.

00:24:47,987 --> 00:24:49,446

[Luci] No!

00:24:59,081 --> 00:25:01,875

I possessed your mother and
loved it!

00:25:06,338 --> 00:25:07,715

[gasps] You just killed my lawyer.

00:25:07,798 —--> 00:25:11,760
You won't be needing him anymore.

Your appeal has been denied!
00:25:11,844 --> 00:25:15,389
Wait, wait, wait. I love you?

Big Jo, I love you!

00:25:17,766 --> 00:25:21,061

Cursed are those who consort with

demons.

00:25:35,951 --> 00:25:39,788
It's all over, Big Jo.

I got the bottle and the knife.

00:25:39,872 --> 00:25:42,291
Well, I got whatever this is.
-E1f.

00:25:44,043 --> 00:25:46,378
Throw me the bottle.

I'll throw you the elf.

00:25:46,462 —--> 00:25:47,296
[Elfo] Thank you.

00:25:49,673 --> 00:25:50,883

00:24:43,232 --> 00:24:45,442
Prosim, zbav mé mého utrpeni.

00:24:45,526 --> 00:24:47,903

Priprav se. Zbavim té utrpeni.

00:24:47,986 —--> 00:24:49,44¢6
Ne!

00:24:59,081 --> 00:25:01,875
Posedla jsem tvou matku

a moc se Jji to libilo.

00:25:06,338 -=> 00:25:07,715
Zabils mi pravnika.

00:25:07,798 --> 00:25:11,760
Uz ho potfebovat nebudes.
Tva za&dost o odvolédni se zamité!

00:25:11,844 --> 00:25:15,389
Moment, pockat. Miluju tév?
Velky Jo, Jja té miluju!

00:25:17,766 --> 00:25:21,061
BudiZz prokleti ti,

jiZz se paktuji s démony.

00:25:35,951 --> 00:25:39,788
Velky Jo, Jje konec. Mam lahvicku
dyku.

00:25:39,872 --> 00:25:43,041
- A j& mam tohle, at je to cokoli.
- E1f.

00:25:44,042 --> 00:25:46,378

Hod mi tu lahvicku, nebo odhodim

elfa.

00:25:46,462 --> 00:25:47,296

Dékuji.

00:25:49,673 --> 00:25:50,883
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Okay, catch.

00:25:52,760 --> 00:25:55,679

Oh! You haven't defeated me yet.

00:25:56,472

Now,

-—> 00:25:58,849

you have!

00:26:03,979 --> 00:26:06,231

She risked her own life to save the
demon.

00:26:06,315 -=> 00:26:07,691
Remarkable.

00:26:07,775 --> 00:26:10,611
She's come along faster

than we ever dared dream.

00:26:16,742
No,

--> 00:26:19,119

no, no! Just pull out the cork.
00:26:21,413 --> 00:26:23,624

Ta-da. Did ya miss me?
00:26:23,707
but

--> 00:26:26,919
Yes, fly

again.

never into my mouth

00:26:27,002
what's

--> 00:26:29,379
Hey, that

sound?

roll-y, wagon-y

00:26:43,685 —--> 00:26:45,437
[Elfo] <i>Well,
Luci.</i>

at least we

00:26:45,521 --> 00:26:48,398

[Bean] <i>But we released evil</i>

<i>upon the world.</i>

00:26:48,482 --> 00:26:50,359
[Luci] <i>A happy
everyone.</i>

ending for

00:26:51,401 --> 00:26:53,320

[theme music playing]
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Dobf¥e, chytej.

00:25:53,761 --> 00:25:55,679

Jedté jsem neprohrél.

00:25:56,472 --> 00:25:58,849

Uz ano!

00:26:03,979 --> 00:26:06,231

Nasadila zivot, aby démona
zachranila.

00:26:06,315 --> 00:26:07,691
Pozoruhodné.

00:26:07,775 --> 00:26:10,611
Vyviji se rychleji, nez Jjsme
doufali.

00:26:16,742 --> 00:26:19,119

Ne, to ne! Vytdhni zatku.
00:26:22,498 --> 00:26:23,624

Chybél jsem vam?

00:26:23,707 --> 00:26:26,919

Ano, ale uZz mi nikdy nelitej do
pusy.

00:26:27,002 --> 00:26:29,379
Hej, co Jje to
kocaru?

za zvuk wvaliciho se

00:26:43,685 —--> 00:26:45,437
<i>Aspon
Luciho.</i>

jsme zachrdnili

00:26:45,521 --> 00:26:48,398

<i>Ale vypustili Jjsme do svéta
zlo.</i>

00:26:48,482 --> 00:26:50,359
<i>Stastny konec viechno

spravi.</i>

00:27:46,331 --> 00:27:51,336

Preklad titulka: Vixo



9.4.Titulky k étvrtému dilu

00:00:06,006
[theme music

--> 00:00:08,926
playing]

00:00:35,410

[grunts] You

--> 00:00:37,329
sure this is safe?

00:00:37,412 --> 00:00:39,915

Yeah, the princess
here.

is

00:00:39,998 --> 00:00:42,793
You know,

at the donkey auction.

00:00:42,876 --> 00:00:46,838

almost never

we could've just made out

Yeah, but where's the thrill of that?

I mean,

00:00:46,922 --> 00:00:48,924
Have you ever made out

in front of donkeys?

00:00:49,007 --> 00:00:51,4068
Yeah, they get
[chuckles]

real

00:00:52,261 --> 00:00:54,972

Holy crap,

00:00:55,055 -=-> 00:01:01,061

No, I'm just a normal teenager,
high on bread mold, breaking
castles.

00:01:01,144 --> 00:01:02,729

don't you like it dangerous?

judgey.

you're Princess Tiabeanie!

into

Then why is there a portrait of you?

00:01:02,813
[chuckling]
critic?

Shut up.

--> 00:01:05,732

What are you, an

00:01:05,816
Bean.

--> 00:01:08,819
Sorry, I heard guys

that go with you end up dead.

art

00:00:06,006 —-> 00:00:08,926
PUOVODNI SERIAL NETFLIX

00:00:35,994 --> 00:00:37,329

Fakt je to bezpecné?

00:00:37,412 --> 00:00:39,915

Jo, princezna tu skoro nebyva.
00:00:39,998 --> 00:00:42,793
Mohli

na té

Jjsme se klidné muchlovat

osli aukci.

00:00:42,876 --> 00:00:46,838
Jo,
Nemd$ to rad nebezpelny?

ale to neni Zadny vzruso.

00:00:46,922 --> 00:00:48,924
Uz ses nékdy pred
oslama?

mazlila

00:00:49,007 --> 00:00:50,801

Dok&Zou bejt pékné kriticky.
00:00:52,261

Kristepane,
Tiabeanie!

-=> 00:00:54,972

jsi princezna

00:00:55,055 -=-> 00:01:01,0061
Ne, jsem prumérnej teenager,
ulitava

na plisni na chlebu a vkrada se
do hradua.

Cco

00:01:01,144 --> 00:01:02,729

A proC tu visi tva] portrét?

00:01:02,813 --> 00:01:05,732

Jsi snad kritik uméni? Nech

toho.

00:01:05,816 --> 00:01:08,819
Ti,

pry konc¢i na Sibenici.

Promin. co s tebou byli,
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00:01:08,902 --> 00:01:11,905
Who'd you hear that from?

Get out of here, scribe guy.

00:01:11,989 --> 00:01:15,784
"Embarrassed yet unbowed,

the scrivener made his egress.

00:01:15,867 --> 00:01:19,830

But he would continue to listen

outside
the door,
princess."

unbeknownst to

00:01:19,913 --> 00:01:22,207

Look, uh, maybe I'11 see
sometime.

00:01:22,291 --> 00:01:23,750

[Bean] Fine, coward.

00:01:23,834 --> 00:01:26,712
Your hands were all rough

and sexy, anyway.

00:01:26,795 --> 00:01:30,382
Go! Go use them on yourself
whatever.

00:01:30,465 --> 00:01:31,300
[Luci] Fun night?

00:01:31,383 --> 00:01:33,969

[sighs] I just want to do
what everybody else does,

00:01:34,052 --> 00:01:36,638

but I can't if they're all so scared

of my stupid dad.

00:01:36,722 --> 00:01:39,433
Luci, you're my personal demon.

What do you think I should do?

00:01:39,516 --=> 00:01:42,0060

Eh, easy. Kill Zog, hollow out his

corpse
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00:01:08,902 --> 00:01:11,905
Kdo ti to nakukal?
Padej ven, psaci stroji.

00:01:11,989 --> 00:01:15,784
»,V rozpacich, vsak nepokofen,

opustil pisat komnatu.

00:01:15,867 --> 00:01:19,830

Dal %el poslouchat za dvere,

aniZz to princezna tus$i."“

00:01:19,913 --> 00:01:22,207

Treba se jesté uvidime.

00:01:22,291 --> 00:01:23,750

Fajn, srabe.

00:01:23,834 --> 00:01:26,712
Stejné jsi mél ruce moc drsny a
sexy.

00:01:26,795 --> 00:01:30,382
Padej! Jdi si ho téma rukama
vyhladit.

00:01:30,465 --> 00:01:31,300

Bavis se?

00:01:31,883 -—> 00:01:33,969
Jen chci délat to, co vsSichni,

00:01:34,052 --> 00:01:36,638
ale nemuzZu,

kdyz se v&ichni boji myho taty.

00:01:36,722 --> 00:01:39,433
Luci, Jjsi mdj osobni démon. Co
mém délat?

00:01:39,516 --> 00:01:42,060
Snadny jak facka.

Zabij Zoga, vydélej jeho kGzi



00:01:42,144 --> 00:01:45,272

and wear it around from time to time,

so people think he's still alive.

00:01:45,355 --> 00:01:47,107
- [man
-It's

screaming]

a perfect crime.

00:01:47,190 --> 00:01:51,028
Bean, doing anything weird
here

I should know about?

you

00:01:51,111 --> 00:01:53,739
Yeah, just making murder plans

with my cat.

00:01:53,822 --> 00:01:56,158

Oh, that's nice.

Good night, honey.

00:01:56,241 --> 00:01:59,786
Oh, my God,
me and my cat, isn't it?
00:02:05,459 --> 00:02:08,170

Our secret society meets tonight?

00:02:08,253 --> 00:02:13,383

-No, not until the king leaves
castle.
-The elf. Speak only in code.

00:02:13,467 --> 00:02:19,306

We won't convene the cookie club

in

it's always Jjust gonna be

the

until the asswipe leaves the castle.

00:02:19,973 --> 00:02:24,019

I couldn't help but overhear

your secret conversation.
join?

00:02:24,102 --> 00:02:26,438

-Yes. Yes, we do.

Mind 1if I

00:01:42,144 --> 00:01:45,272
a obcas ji nos,

aby si
zije.

lidé mysleli, Ze Jjestée

00:01:46,064 --> 00:01:47,107

Dokonaly zloc¢in.

00:01:47,190 --> 00:01:51,028
Bean, nedélas néjakou neplechu,

o které bych mél védet?

00:01:51,111 --> 00:01:53,739
Jo, spradam s
vrazdu.

ko¢kou plény na

00:01:53,822 --> 00:01:56,158
Tak se mi to libi. Dobrou noc,
broucku.

00:01:56,241 --> 00:01:59,786
Ach jo,

jen ja a moje kocka?

to uZ budu napotrad

00:02:05,459 --> 00:02:08,170
Sejde se dnes v noci
naSe tajnd spolecnost?

00:02:08,253 --> 00:02:13,383
- Ne, dokud kral
hradu.

- Je tu elf. Mluv Sifrované.

neodjede z

00:02:13,467 --> 00:02:19,306
Cukratrsky spolek nezasedne driv,

neZ nadiva opusti hrad.

00:02:19,973 --> 00:02:24,019

Zaslechl jsem vas tajny
rozhovor.
Vadi, kdyz se pridam?

00:02:24,102
Vadi.

-=> 00:02:26,438
Ano.
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- [door opens]

00:02:26,521 --> 00:02:30,317

Hey, Sorcerio,

how's that elf blood comin' along?

00:02:30,400 --> 00:02:31,818

I'm not getting any younger.

00:02:31,902 --> 00:02:34,071

Oh, you will soon, my sire.

00:02:34,154 --> 00:02:35,447

Hi, asswipe.

00:02:36,657 --> 00:02:41,119

Don't worry, my liege. His 1lack of

blood

has put him in a delirious state.

00:02:41,203 --> 00:02:42,829

We'll give him a sedative.

00:02:42,913 --> 00:02:45,582
Hand me ten ccs of brick.

00:02:53,632 --> 00:02:57,010
I love living where I work.

I never have to leave.

00:02:57,094 --> 00:03:00,430
And I never have to work.

And people have to do what I say.

00:03:00,514 --> 00:03:02,391

More corn. More gravy.

00:03:03,016 --> 00:03:05,686
Bean, you ever see

a guy eat a whole chicken?

00:03:05,769 --> 00:03:07,312

Yes, yesterday, you.

00:03:07,396 —-> 00:03:09,106
Oh, right. [chuckles]
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00:02:26,521 --> 00:02:30,317
Poslys, Kouzelniku,

jak to jde s tou elfi krvi?

00:02:30,400 --> 00:02:31,818
Nemléadnu.

00:02:31,902 --> 00:02:34,071

Co nevidét zacnete, mlj pane.

00:02:34,154 --> 00:02:35,447

Nazdéarek, néadivo.

00:02:36,657 --> 00:02:41,119

To nic, pane.
nedostatku krve.

Blouzni

00:02:41,203 --> 00:02:42,829

Dadme mu sedativum.

00:02:42,913 --> 00:02:45,582
Podej mi deset

krychlovych centimetrt cihlovi.

00:02:53,632 --> 00:02:57,010
R4&d pracuju tam, kde ziju.

Nemusim nikam jezdit.

00:02:57,094 --> 00:03:00,430
A ani nemusim pracovat.

Lidi musi plnit moje rozkazy.

00:03:00,514 --> 00:03:02,391
Jesté kukutrici. Vic omacky.

00:03:03,016 --> 00:03:05,685
Bean, uZz jsi nékoho vidéla

snist celé kure?

00:03:05,769 --> 00:03:07,312
Jo, vcera, tebe.

00:03:07,396 --> 00:03:08,230
Tak jo.



00:03:10,357 --> 00:03:13,735
These bones are getting caught

in my throat. Fetch me some water.

00:03:14,486 --> 00:03:16,446
I know I don't hydrate

as much as I should,

00:03:16,530 --> 00:03:18,615
but is this what water's
supposed to look like?

00:03:18,699 --> 00:03:21,076

It's fresh from the local well,

00:03:23,412 --> 00:03:25,580

I've already summoned the plumber.

00:03:25,664 --> 00:03:29,000
Good. I'd like to tell him

I'm disappointed in his work.

00:03:29,084 --> 00:03:31,503

I'm disappointed in your work.

00:03:31,586 --> 00:03:34,005
That's the nicest thing

you've ever said to me!

Thank you!

00:03:37,592 --> 00:03:40, 846
Trying to get me to drink this water

like I'm some kinda idiot.

00:03:40,929 --> 00:
What is this,

03:42,639
my first rodeo?

00:03:42,723 --> 00:03:44,516
What's a rodeo?

What were we talking about?

00:03:44,599 --> 00:03:45,559

Man, I'm thirsty.

00:03:50,897 --> 00:03:53,483

sire.

00:03:10,357 --> 00:03:13,735
Ty kosti se mi
hrdle.

Dones mi vodu.

vzpric¢ily v

00:03:14,486 --> 00:03:106,440
Vim, Ze pitny
nedodrzuju,

moc rezim

00:03:16,530 --> 00:03:18,615
ale takhle mé& vypadat voda?

00:03:18,698 --> 00:03:21,076

Je Cerstva, z hradni studné,

pane.

00:03:23,412 --> 00:03:25,580

UZ jsem volal instalatéra.

00:03:25, 664

Spravneé.

--> 00:03:29,000
R&d mu povim,

Ze jsem s jeho praci nespokojen.

00:03:29,084 --> 00:03:31,503

Jsem s tvou praci nespokojen.

00:03:31,586 --> 00:03:34,005
Dékuju! To je to nejhezci,

co jste mi kdy fekl!

00:03:37,592
Zkousdi mi
brecku.

--> 00:03:40, 846

podstrcit takovou

Ma mé za pitomce.

00:03:40,929 --> 00:03:42,639
Co je to? Moje prvni rodeo?

00:03:42,723 --> 00:03:44,5106
Co Jje rodeo? O
mluvili?

cem Jjsme to

00:03:44,599 -->

To madm ale Zizen.

00:03:45,559

00:03:51,690 --> 00:03:53,483
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Oh, I'm dying over here.

00:03:55,652 --> 00:03:59, 740
Oh, why did I behead everyone
with a medical license?

00:03:59,823 --> 00:04:03,493
We take Zoggy to a spa
where I get waited on hand and foot.

00:04:03,577 --> 00:04:06,913

Stay as long as you can,

even 1f it takes the whole weekend.

00:04:06,997 --> 00:04:09,624
People rarely recover

before Saturday night.

00:04:09,708 --> 00:04:13,920
Okay. But there better not be

any funny business while I'm gone.

00:04:14,004 --> 00:04:15,756

You can count on me, sire.

00:04:15,839 --> 00:04:20,260
And the rest of you, too.
Odval,

[groans] you're in charge.

00:04:20,343 —-—> 00:04:23,054
Keep your eyes on Bean

and her weird friends.

00:04:25,140 --> 00:04:29,352
Oh, neat.
Blinky and Soul-Stealer.

I'm gonna name them

Winky,

00:04:29,436 --> 00:04:31,521

Please don't name my eyes.

00:04:31,605 --=> 00:04:36,151

Hey, little guy, if I find so much

as a misplaced hair when I get back,
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Umiram.

00:03:53,567 --> 00:03:55,569
MIMO PROVOZ

00:03:56,486 --> 00:03:59, 740
Pro¢ jsem nechal stit

vSechny s léka¥skou licenci?

00:03:59,823 —-> 00:04:03,493
Odvezeme Zogika do lazni,
kde mé budou hyckat.

00:04:03,577 --> 00:04:06,913
Nespéchej zpatky,
i kdybys tam mel
vikend.

stravit cely

00:04:06,997 --> 00:04:09,0624

Malokdo se
noci.

zotavi pred sobotni

00:04:09,708 --=> 00:04:13,920
Tak dobre.

nedéji Za&dné neptristojnosti.

Ale at se tu zatim

00:04:14,004 --> 00:04:15,756
Spolehnéte se, pane.
00:04:15,839 --> 00:04:20,260
To plati pro vsechny.

Odvale, mds to tu na starost.

00:04:20,343 --> 00:04:23,054

Hlidej Bean 1 podeztelé
préatele.

jeji

00:04:25,766 --> 00:04:29,352
Bomba. Budu jim ¥ikat Mrk,

Blik a Zlodéj dusi.

00:04:29,436 --> 00:04:31,521
Prosim, nedavej mym ocim Jjména.

00:04:31,605 --> 00:04:36,151

Poslouchej,
zjistim,

lilipute, Jjestli

Ze se tu dély nepristojnosti,



00:04:36,234 --> 00:04:37,903
I'll cut off your arm.
00:04:37,986 --> 00:04:40,405
Okay, but not my lucky arm.
00:04:40,489 --> 00:04:42,073
Which one's your lucky arm?

00:04:42,866 —-->
Okay, both

00:04:44,785
fine, of them.
00:04:46,369 —-—>
Go.

00:04:47,0621

Come on.

00:04:50,582 --> 00:04:53,960
Don't let the drawbridge

hit your ass on the way out. Ow!
00:04:54,044 --> 00:04:55,212
The king may be ill,

00:04:55,295 --> 00:04:59,591

but we mustn't let this

occurrence
weigh down our somber hearts.

00:04:59,674 --> 00:05:03,094
We must carry on

and take comfort in prayer...

00:05:05,430 --> 00:05:09,059

Oh, I've got to keep it together
until he's out of the gates,
least.

00:05:13,688 --> 00:05:16,900

[sighs] Them's good people.

00:05:24,199 --> 00:05:28,370

Okay, the one thing I do know is

grave

at

00:04:36,234 --> 00:04:37,903

useknu ti ruku.

00:04:37,986 --> 00:04:40,405
No Jjo.
Stésti.

Ale ne tu, co mi nosi

00:04:40,489 --> 00:04:42,073
A ktera to je?

00:04:42,866 --> 00:04:44,785
Dobre, tak obé.

00:04:46,369 --> 00:04:47,621
Jed.

00:04:50,582

At se ti
rit.

--> 00:04:53,335
padaci most neotfe o

00:04:54,044 --> 00:04:55,212

Kral sice neni zdrav,

00:04:55,295 --> 00:04:59,591
ale jeho vazny stav nesmi

sklic¢it nade zasmuS$ilé srdce.

00:04:59,674 --> 00:05:03,094
Musime hledét kupfedu
a hledat Gtéchu v modlitbéach..

00:05:06,056 --> 00:05:09,059

Musel Jjsem se drzet,

aspon neZ projede branou.

00:05:14,898 --> 00:05:16,900

Jsou to dobri 1lidé.

00:05:17,651 --> 00:05:20,570
KAPITOLA IV
HRADNT MASAKR VIKINGSKOU SEKEROU

00:05:24,199 --> 00:05:28,370
Vim, co udéléam.
z domu,

KdyZz jsou rodice
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when your parents are out of town,

00:05:28,453 --> 00:05:29,746
that's when the fun begins.

00:05:29,830 --> 00:05:32,791
Now, if I was a normal kid,
what would I do?

00:05:32,874 --> 00:05:34,626

Mmm, throw a party.

00:05:34,709 --> 00:05:37,045

Man, I have wanted to throw one of

those

00:05:37,128 --> 00:05:39,381
ever since they were invented

five years ago.

00:05:39,464 --> 00:05:43,051
Wait. What are you guys doing?
Zog said he'd cut off my arms.

00:05:43,134 —--> 00:05:46,721

Sure, he said it. Did he mean it?

We'll find out.

00:05:46,805 --> 00:05:49,599

Come on, man.

Parties are where heroes are born.

00:05:49,683 --> 00:05:53,395
Deals are made, wallets are lost,
people hook up.

00:05:53,478 --> 00:05:56,189
[whispers] Often the most
regrettable hookups.

00:05:56,273 -=> 00:06:00,986
[chuckles] Oh.
cool.

I can be somebody's regret.

00:06:03,029 --> 00:06:05,824
Yes! Okay, do you guys realize

what's happening?
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That's cool. That's

00:05:28,453 --> 00:05:29, 746

my$i maji pré.

00:05:29,830 --> 00:05:32,791
Co bych podnikla,
kdybych byla normalni dité?

00:05:33,792 --> 00:05:34,626

Poradnou kalbu.

00:05:34,709 --> 00:05:37,045

To si preju od chvile,

00:05:37,128 --> 00:05:39,381
kdy je pfed péti lety vymysleli.

00:05:39,464 --> 00:05:43,051
Pockat. Co to povidate?

Zog tikal, ze mi usekne ruce.

00:05:43,134 --> 00:05:406,721

Jo, to rekl.
Ale myslel to
zjistime.

VaZnév To

00:05:46,805 --> 00:05:49,599
Nebud labut.

Na vecircich se rodi hrdinové.

00:05:49,683 --> 00:05:51,935
Uzaviraji se tam obchody,
ztraceji Srajtofle,

00:05:52,018 --> 00:05:56,189
1idi se tam dévaj dohromady
a Casto toho pak stradné lituji.

00:05:57,774 --> 00:06:00,986
Super. Pecka.
Mazu byt néci Spatné svédomi.

00:06:03,029 --> 00:06:05,824
Ano! Dochazi vam, o co jde?



00:06:05,907 --> 00:06:09,452
For one night,

we get to do whatever we want.

00:06:09,536 --> 00:06:12,372

[gasps] I'm gonna drink flaming grog

from a baby skull.

00:06:12,455 --> 00:06:15,000
I'm gonna drink milk out of my shoe.

00:06:17,711 --> 00:06:19,588
I already had milk in there.

00:06:29,222 --> 00:06:31,725

Hey, welcome to the spa. I'm Chazz.

00:06:31,808 --> 00:06:34,811
I'1ll be doing all your body butters
and light touching.

00:06:34,895 --> 00:06:36,438
What are these clamps for?

00:06:36,521 --> 00:06:40,150
To hold you down while I talk to you.
Now let me ask you a few questions.

00:06:40,233 --> 00:06:42,694

-Does 1t hurt when I poke you like
this?
-Ow!

00:06:42,777 -=> 00:06:46,907
Good, good. Now, how does it feel

when I slap your belly like this?

00:06:48,074 --> 00:06:50,243

Okay, last question.

00:06:50,327 ==> 00:06:52,579

00:06:05,907

Na Jjednu
délat

uplné co chceme.

--> 00:06:09,452

noc si budeme moct

00:06:09,536 --> 00:06:12,372
Budu pit hotici grog =z lebky
mimina.

00:06:12,455 --> 00:06:15,000
Ja budu pit mliko z boticky.

00:06:17,711 -—> 00:06:19,588
UZ jsem ho tam mél.
00:06:21,256 -=> 00:06:24,175
TERMALNI LAZNE STROUHY
NEJKRVELACNEJST PIJAVICE

00:06:29,222

Zdravim,
Ces.

--> 00:06:31,725

vitejte v laznich. Jsem

00:06:31,808 --> 00:06:34,811
Budu se vas jemné dotykat

a natirat véas emulzemi.

00:06:34,894 --> 00:06:36,438
Tak k Cemu ty okovy?

00:06:36,521 --> 00:06:40,150
Budou vés drzet, zatimco s vami

budu mluvit. Na néco se zeptam.

00:06:40,233 --> 00:06:42,110

Boli to, kdyz vés takhle pichnu?

00:06:42,777 --> 00:06:46,906
Dobte. A jaké to je, kdyzZz véas

takhle plesknu pfes bticho?

00:06:48,074
Fajn.

--> 00:06:50,243

Posledni otéazka.

00:06:50,327 --> 00:06:52,579
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Have you ever been clamped down

naked on a slab

00:06:52,662

by a lunatic who
spa?

--> 00:06:54,623

doesn't work

00:06:54,706 ——>
What the hell?

00:06:56,583

00:06:56,666 -—> 00:07:00,128

Don't rattle the clamps.

It enrages me.

00:07:01,129 --> 00:07:03,131

Okay, first up, guest list.
00:07:03,214 --> 00:07:06,343
No Dreamland dudes.

They're too scared of Zog.

00:07:06,426 --> 00:07:08,178
Also,
just...

they're kinda plague-y and

00:07:08,261 --> 00:07:11,222
I can't deal with lips falling off

when I kiss people right now.

00:07:11,306 --> 00:07:15,226
Oh.

a mysterious stranger

Sounds like Bean may prefer

00:07:15,310 --> 00:07:19,314

with olive skin and an unbridled

sense of caution. [chuckles]

00:07:19,397
Bean,

--> 00:07:20,732
do you prefer Elfo?

00:07:20,815 --> 00:07:22,817

That's not what I meant.

00:07:22,901 --> 00:07:25,153
But do you?

Don't answer unless it's yes.
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for the

I

Uz Jste lezZzel nahaty na prkné,
spoutany

00:06:52,662 --> 00:06:54,623

Silencem, co tu ani nepracuje?

00:06:54,706 --> 00:06:56,124

Co to sakra..?

00:06:56,666 ——> 00:07:00,128
Nechrestéte Jja
zutim.

retézy, pak

00:07:01,129 --> 00:07:03,131

TakZe nejdriv seznam hostu.

00:07:03,214
Zadni

--> 00:07:06,343
typci ze Zemé& snu.
Maji stazZenej zadek ze Zoga.

00:07:06,426 --> 00:07:08,178

A byvaj prolezli nemocema a jéa..

00:07:08,261 --> 00:07:11,222
Nechci zazZit,

aby nékomu,
rty.

koho 1libém, odpadly

00:07:12,432
MozZnéa by Bean

-=> 00:07:15,226

dala ptrednost zd&hadnému cizinci

00:07:15,310 --> 00:07:18,813

s olivovou pleti

a bezuzdnym
opatrnost.

smyslem pro

00:07:19,397 --> 00:07:20,732
Davas prednost Elfovi?

00:07:20,815 --> 00:07:22,817

Tak jsem to nemyslel.

00:07:22,901 --> 00:07:25,153
A je to tak? Neodpovidej,
neni.

Jestli



00:07:25,236 --> 00:07:29,032
Dude,
till
you have the nerve to go for it,

decide what you want,

00:07:29,115 --> 00:07:32,410

drink

then keep drinking so the inevitable

rejection doesn't hurt so bad.

00:07:32,494 --> 00:07:33,328
What do you want?

00:07:33,411 --> 00:07:37,248

I guess I've always wanted

to watch the sunrise with a girl I

fancy.

00:07:37,332 --> 00:07:40,794

Ugh. Just say Bean.
You want to watch the
Bean.

00:07:40,877
Well,

--> 00:07:42,0671
stop saying what I mean.

00:07:42,754 --> 00:07:46,591

Hear ye, hear ye!

Where are my party people at?

00:07:46,675 --> 00:07:49,761

There shall Dbe, tonight at

castle,
a wicked rager,

00:07:49,844 --> 00:07:53,431
open to any in the kingdom
who know how to rage wickedly.

00:08:07,320 --> 00:08:10,991

sunrise with

the

Party tonight. But don't tell anyone.

00:07:25,236 --> 00:07:29,032

Kédmo, rozmysli si, co chces,

napij se na kurdZ a pak
00:07:29,115 --> 00:07:32,410

pij, dokud bolest
Z nevyhnutelného
nepomine.

odmitnuti

00:07:32,494
Co chces?

-—> 00:07:33,328

00:07:33,411 --> 00:07:37,248

Vzdycky jsem si pral pozorovat

vychod slunce s divkou svych
snt.

00:07:37,958 --> 00:07:40,794
Prosté fekni Bean.

Chced pozorovat slunce s Bean.
00:07:40,877 --> 00:07:42,671
Prestan rikat, co chci frict.
00:07:42,754 --> 00:07:46,591
Slyste, slySte! Kde Jsou mi
patané?

00:07:46,675 --> 00:07:49,761

Dnes vecer se v hradu potrada

hustéd kalba, jiZz se mohou

00:07:49,844 --> 00:07:53,431
zUc¢astnit vsSichni obcané,

kteri umi husté zakalit.

00:07:53,515 ==> 00:07:54,432
KRALOVSKE SDELOVACI CENTRUM

00:07:56,184
POZVANKA

--> 00:07:57,602

00:08:07,320 --> 00:08:10,991

Vecer bude péarty. Ale nikomu ani
muk.
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00:08:23,253 --> 00:08:25,880
You guys have a band?
I didn't know you were interesting.

00:08:25,964
Right now
exchanges,

-—> 00:08:28,216

we mostly play corn

00:08:28,299 --> 00:08:30,552

but a lot of times, people look up

from what they're doing.

00:08:30,635 -=-> 00:08:33,263

Wow, maybe someday

you guys will play Cornchella.

00:08:33,346 --> 00:08:37,058
[chuckles] Oh. Hey, guys.
Has the party started

00:08:37,142

or 1is the
bachelor

already here?

--> 00:08:40,854

kingdom's most eligible

00:08:40,937 --> 00:08:43,815

I don't know. Has literally anyone

other than you arrived?

00:08:43,898 --> 00:08:48,611

Aw, I think he looks cute,

like the mayor of Babyville.

00:08:48,695 --> 00:08:52,574
Why do you always have to compare me

to a cute baby? I'm a cute man.

00:08:52,657
Aw,

--> 00:08:54,409

yes, you are.

00:08:54,492 --> 00:08:57,412

[laughing] That's enough. Stop.
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00:08:17,288
PARTY V ZEMI

--> 00:08:20,083
SNU

00:08:23,420
Mate kapelu?

--> 00:08:25,880

Nevédéla jsem, Ze Jste zajimavi.
00:08:25,964
Momentalné
drani peti,

-—> 00:08:28,299

nejvic hrajeme na

00:08:28,383 --> 00:08:30,552

ale obCas k nédm od préce i
vzhlidnou.

00:08:30,635 --> 00:08:33,263
Pani, treba Jjednou pljdete
dracku.

na

00:08:34,639 --> 00:08:37,058

Zdravim. UZ zacal ten veclirek?

00:08:37,142 --> 00:08:40,854

A je tu uz nejzadanéjsi

nezadany muz kralovstvi?

00:08:40,937 --> 00:08:43,815

Nevim. Dorazil jeSté nékdo kromeé

tebe?

00:08:44,649 --> 00:08:48,611
Je roztomilej. Jako
Mimimésta.

starosta

00:08:48,695 --> 00:08:52,574

Pro¢ mé porad musite srovnavat s
miminem?
Jsem roztomily muZz.

00:08:52,657
To jsi.

--> 00:08:54,409

00:08:55,368 --> 00:08:57,412

To staci. Prestan.



00:08:59,956 --> 00:09:01,082
That's enough!

00:09:08,173 --> 00:09:09,883

Wow, lights.

00:09:10,842 --> 00:09:11,718

Okay, boys.

00:09:11,801 --> 00:09:15,847
Let's make this night so legendary,

they caution children about it.

00:09:15,930 --> 00:09:17,557

Lower the drawbridge!

00:09:22,353 —--> 00:09:23,521
[Elfo] What the hell?

00:09:24,105 --> 00:09:28,068
Uh, yeah, lower the giant painting

of the countryside.

00:09:33,198 --> 00:09:36,034
[gnome] Is this One
Drive?

Number

00:09:39,621 --> 00:09:42,457
<i>) Let's party »</i>

00:09:52,634 --> 00:09:54,260

Welcome, Seekers.

00:09:54,344 --> 00:09:58,264
Take your assigned positions

and prepare for our sacred ceremony.

00:09:58,348 --> 00:10:01,935
At the sound of the gong,
let the ritual begin.

00:10:09,442 --> 00:10:13,0613
Hey, so,

you gonna ask me to dance or what,

Castle

00:08:59,956 --> 00:09:01,082

Staci!

00:09:08,173 --> 00:09:09,883
Fiha, svétla.

00:09:10,842 --> 00:09:11,718
Dobte, hosi.

00:09:11,801 --> 00:09:15,847

At je tahle noc tak pamatné,
e s ni budou strasSit déti.
00:09:15,930 --> 00:09:17,557

Spustte padaci most!

00:09:22,353 --> 00:09:23,521
Co to m& byt?

00:09:24,439 --> 00:09:28,068

Jo a spustte tu
krajinomalbu.

i obri

00:09:33,823 --> 00:09:36,034

Jsme tu spravné v Hradni ulici

¢. 17

00:09:39,621 --> 00:09:42,457
<i>Jde se parit.</i>

00:09:52,634
Vitejte,

--> 00:09:54,260
Hledac¢i pravdy.

00:09:54,344 --> 00:09:58,264
Zaujméte sva mista

a pripravte se
obrad.

na posvatny

00:09:58,348 --> 00:10:01,935
Ritudl zah&ji uder gongu.

00:10:09,442
tak

--> 00:10:13,613

Cauves, nevyzved mé

tanci?
huh?

co,
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00:10:13,696 --> 00:10:17,408
Dance? Why, I'd be delighted.

I love to dance.

00:10:18,118
Whoa!

--> 00:10:20, 745

00:10:20,829 ——> 00:10:22,497
It's cool,

man.

00:10:22,580 --> 00:10:25,291

Actually, late
crusade.

sorry, I'm

00:10:26, 668
I love to dance.

--> 00:10:29,212
Watch this.

00:10:32,006 --> 00:10:34,968
[sighs] Why does
know me?

everyone
00:10:57,532 --> 00:11:00,702
Did you wanna maybe dance?

No, me neither.

00:11:01,786 —-=> 00:11:03,997
I don't either.

00:11:04,581
[laughs]

--> 00:11:06,583

Do you wanna dance?

00:11:06,666 --> 00:11:08,918
It would... It'd be crazy

if we danced right now, right?

00:11:14,883 ——> 00:11:18,344

[scoffs] Look at all those
dancing.
It would be so...

00:11:18,428 --> 00:11:21,431
It would be so stupid

for us to join them, right?

00:11:25,018 -=> 00:11:28,0605
Almost everyone's dancing.
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He's out of town,

have

I hate dancing.

You're King Zog's daughter.

SO—

for a

to

fools

00:10:13,696 --> 00:10:17,408

K tanci? Milerad. Tanec

zboznuji.

00:10:18,827 --> 00:10:20,745

Jsi dcera kréale Zoga.

00:10:20,829 --> 00:10:22,497

V pohodé. 0Odjel z mésta a..

00:10:22,580 --> 00:10:25,291
Promin,
vypravu.

prijdu pozdé na ktiZovou

00:10:26,668 —-—> 00:10:29,212
Zboznuji tanec. Sledujte.

00:10:32,882 --> 00:10:34, 968

Pro¢ mé tu v3ichni znaji?

00:10:57,532
Nechtél by
ja taky ne.

--> 00:11:00,702

sis =zatancovat? Ne,

00:11:01,786 --> 00:11:03,997

Ani j& ne. Nesnd&s$im tanec.

00:11:05,415 --> 00:11:06,583

Neptljdem tancit?

00:11:06,666 —-—> 00:11:08,918
Bylo Dby ted
parket, co?

divny, Jjit na

00:11:15,592

Koukni,
tak...

--> 00:11:18,344

jak tancujou. Bylo by to

00:11:18,428 --> 00:11:21,431
Bylo by blby se k nim ptridat,
co?

00:11:25,018 --> 00:11:28,605

Skoro v&ichni tanc¢i. Co ty..



[chuckles] I mean...

00:11:28,688 --> 00:11:34,027
would... would you...

Would you wanna do that as well?

00:11:39,824 --> 00:11:42,243
[Elfo] 312, 313...

00:11:42,327 --> 00:11:44,329

You're missing your chance, dude.

00:11:44,412 --> 00:11:46,998

Oh, great, now you made me

count.

00:11:47,081 --> 00:11:48,541

This is your moment.

00:11:48,625 --> 00:11:51,669
She's standing there alone.

You're all fueled up on cheese.

00:11:51,753 --> 00:11:53,213

Make your move, stupid!

00:11:53,296 --> 00:11:55,215

You're right.
Bean

00:11:55,298 --> 00:11:59,010

and say something I'll have figured

out
by the time I get there.

00:12:09,395 --> 00:12:11, 606

Hey, you can't park on my lawn.

00:12:11,689 --> 00:12:13,775

My flaming arrow says I can.

00:12:13,858 --> 00:12:16,027

You've got a talking flaming arrow?

00:12:16,110 --> 00:12:19,113

What? No, it's just a regular arrow.

lose

I'm gonna march up to

00:11:28,688 --> 00:11:34,027
NeSel Dbys.. Nechces si taky
trsnout?

00:11:39,824 --> 00:11:42,243
312, 313..

00:11:42,327 --> 00:11:44,579

Unikd ti ptilezitost, bréacho.

00:11:44,662 --> 00:11:46,998

Bezva. Ted nevim, kolik to bylo.

00:11:47,081 --> 00:11:48,541

Nade§la tvoje chvile.

00:11:48,625 -—> 00:11:51,669

Stoji tam Posilnil ses
syrem.

sama.

00:11:51,753 --> 00:11:53,212

Udélej néco, troubo!

00:11:53,296 --> 00:11:55,214

Mas pravdu. Nakrac¢im k Bean

00:11:55,298 -—> 00:11:59,010
a treknu néco, na co prijdu, nez

tam dojdu.

00:12:09,395 --> 00:12:11,0606
Hej, na mém travniku
parkovat.

nemuzete

00:12:11,689 --> 00:12:13,775

Maj ohnivy Sip tika néco jiného.

00:12:13,858 --> 00:12:16,027

V4§ ohnivy 3ip umi mluvit?

00:12:16,110 --> 00:12:19,113
Prosim? Ne, Jje to obyc¢ 3ip.
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00:12:19,197
Well,

-—> 00:12:20,323

I'm sorry.

00:12:20,406 --> 00:12:24,118
Things get confusing in a world

with occasional magic and curses.

00:12:24,202 --> 00:12:25,745

And while I am a fan of such worlds,

00:12:25,828
I just feel
some more clearly set out rules

--> 00:12:28,122

00:12:28,206 --> 00:12:31,125
for what can and cannot happen

would help us—-- [grunts]

00:12:33,461 --> 00:12:36,047

He says it's okay to park here.

00:12:37,715 --> 00:12:41,678
Whoa! Elfo. [chuckles]
Would you look at us, huh?
00:12:41, 761
Couple of wallflowers,

--> 00:12:46,557

by the snack table eating chee...

00:12:46,641 --> 00:12:51,813
What happened to all the cheese?

standing over

There were over 300 cubes over here.

00:12:51,896 --> 00:12:54,899

[clears throat] Bean, Bean.

[chuckles]

Bean,

00:12:54,983 --> 00:12:58,903
-Um,
-Yeah,

well,

of course.

00:12:58,987 --> 00:13:05,201

When I left Elfwood, I had no
why,
but then, here, tonight,

00:13:05,285 --> 00:13:07,912
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can I be honest with you?

idea

00:12:19,197 --> 00:12:20,323

Pak je mi lito.

00:12:20,406 --> 00:12:24,118

Ob¢as se v tom 1lidé ptri vsech
téch
kouzlech a kletbach ztraci.

00:12:24,202 --> 00:12:25,745

A Ze jsem pfiznivcem kouzel,

00:12:25,828 --> 00:12:28,122

citim, Ze zavedenim pravidel

00:12:28,206 --> 00:12:30,458
uréujicich,
lépe..

co se muZe a nesmi,

00:12:33,461 --> 00:12:36,047

Pry tu miZeme zaparkovat.

00:12:38,466 —--> 00:12:41,678

Elfo. To jsme dopadli.

00:12:41,761 --> 00:12:46,557
Jsme vzduch. Postdvame u stolu
s obCerstvenim, uzdibujeme sy..
00:12:46,641 --> 00:12:51,813
Kam se podél v3echen syr?

Bylo tam pres 300 kosticek.

00:12:52,855 --> 00:12:54,273
Bean.

00:12:55,984 --> 00:12:58,903
- MUZu byt uptimny?
- Jisté.

00:12:58,987 --> 00:13:05,201

KdyZz jsem odeSel z Elfiho lesa,

netusil Jjsem ale

dnes vecer,

proc, tady,

00:13:05,284 --> 00:13:07,787



I feel 1like I finally know why.

00:13:10,665 --> 00:13:13,626

[chuckling] I don't know how to say

this.
Ugh!

00:13:13,710 --> 00:13:14,919
Go ahead. Say it.

00:13:15,712 --> 00:13:18,047
-I'm into big girls.

-What?

00:13:18,131 --> 00:13:19,590

Just hear me out.

00:13:19,674 --> 00:13:25,179

Before I left, I didn't have any idea

that my size, my stature, was...

00:13:25,263 --> 00:13:26,389
What do you call it?

00:13:26,472 --> 00:13:28,308
-Dinky?
-What?

00:13:28,391 --> 00:13:31,185
[stuttering] I don't if 1I'd
"dinky. "

00:13:31,269 --> 00:13:36,649

I guess what I'm trying to get at,

and not so eloquently, but...

00:13:36,733 --> 00:13:40,820
could you ever go out with a guy
who's dinky?

00:13:40,903 --> 00:13:45,658
Well, I have Dbeen drinking a
tonight,

so it might just be the grog talking,

00:13:45,742 —--> 00:13:48,202
but, you know, I think maybe I--

citim, Ze uZ vim proc.

00:13:10,957 --> 00:13:12,458

Nevim, jak to vyjadrit.

00:13:13,710 --> 00:13:14,919

No tak, tekni to.

00:13:15,712 --> 00:13:18,047
- Libi se mi velky holky.

- Coze?

00:13:18,131 --> 00:13:19,590

Vyslechni mé.

00:13:19,674 --> 00:13:25,179
NeZ jsem odeSel, nevédeél Jjsem,

ze ma vyska, postaveni, Ze Jjsem
takovy..

00:13:25,263 --> 00:13:26,389

Jak se to rikéav

00:13:26,472 --> 00:13:28,307
- Mrnous?
- Co?

00:13:28,391 --> 00:13:31,185

Tak bych to neftekl.

00:13:31,269 --> 00:13:36,649
Pokousim se ti tim
ne prilis zdatrile sdélit..

00:13:36,733 --> 00:13:40,820

Dok&zala bys chodit s mrriousem?

00:13:40,903 --> 00:13:45,658
UZ jsem toho dost vypila,

takze ze mé mozZnd mluvi chlast,

00:13:45,742 --> 00:13:48,202

ale vis, no, mozZnéd bych..
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00:13:48,286 --> 00:13:50,830
Oh, God, Vikings! [screams]

00:13:51,497 --> 00:13:55,209

00:13:56,711 --> 00:13:59,172

00:14:06,220 --> 00:14:09,974

You still seem tense. Chazz is gonna

take it down a notch, okay?

00:14:10,058 --> 00:14:12,101
Just me and you.

00:14:12,185 --> 00:14:15,104
Just Chazz and the king,
havin' a dialogue.

00:14:15,188 --> 00:14:17,357

You know,

I thought about being a king once.

00:14:17,440 --> 00:14:20,193
Just wasn't born that way.
Those are the breaks.

00:14:22,695 --> 00:14:26,699
Oh, would you listen to me.

Woe 1is Chazz, huh?

00:14:26,783 --> 00:14:28,993

Woe is gonna be you if you don't--

00:14:30,411 --> 00:14:32,205

We all get to share our feelings.

-This here is the feeling stick.

00:14:35,083 -—> 00:14:38,127
Whoever holds the stick
gets to share their feelings.

00:14:38,211 --> 00:14:41,422

I'm feelin' furious! I'm gonna--
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00:13:48,286 --> 00:13:49,871

Proboha, Vikingové!

00:13:51,497 --> 00:13:55,209

00:13:56,586 --> 00:13:59,172

00:14:06,220 --> 00:14:09,974
Stédle jste napjaty.

Ces si vas vezme do pucuy,
kapisto?

00:14:10,058 --> 00:14:12,101
Jen my dva.

00:14:12,185 --> 00:14:15,104
Ces a kral, budeme si povidat.

00:14:15,188 --> 00:14:17,356

Jednou mé taky napadlo Dbyt
krdlem.

00:14:17,440 --> 00:14:20,193
Ale holt jsem se tak nenarodil.
To je Zivot.

00:14:23,738 --> 00:14:26,699
vidyt to rikadm. Ces, bida dé&s,
co?

00:14:26,783 --> 00:14:28,993
Bidné skon¢is ty, jestli ne..

00:14:30,411 --> 00:14:34,999
Na sdileni pocitu jedté dojde.

Tohle je hilka vciténi.
00:14:35,083 --> 00:14:38,127

Kdo m& hulku, sdili pocity.

00:14:38,211 --> 00:14:41,422
Citim vztek. J& té..



00:14:41,506 --> 00:14:43,508
Bup, bup, bup. Who has the stick?

00:14:43,591 —--> 00:14:45,635
[grunts] Chazz has the stick.

00:14:45,718 --> 00:14:48,721
He sure does.

And how do you feel about that?

00:14:48,805 --> 00:14:52,058
Ha! Chazzed.

Only I can share the feelings.

00:14:52,141 --> 00:14:54,310

-But seriously, I was a chubby kid...

00:14:54,394 --> 00:14:57,647

...and even though I knew

I was destined for greatness,

00:14:57,730 --> 00:15:02,485

the flab on my arms said different.

Poor Chazz.

00:15:04,570 --> 00:15:06,656
Oh, no. Party crashers!

00:15:06,739 --> 00:15:10,243
Uh, night's over!

Tell your parents to pick you up.

00:15:10,326 -—> 00:15:12,412

Hey, chill out. This is Bean's party.

00:15:12,495 --> 00:15:16,207
Whoo! Horse at a party!

Party horse rules!

00:15:16,290 --> 00:15:19,877
Hey, nice. She drank her way

out of depression like a pro.

00:14:42,006 --> 00:14:43,508
Kdo m& htlku?

00:14:44,217 --> 00:14:45,635

Ces ma& hulku.

00:14:45,718 --> 00:14:48,721
To teda ma. A Jjaky z toho mate
pocit?

00:14:49,639 --> 00:14:52,058
Dés. Dostal Jsem té.
sdilim jen ja.

Pocity

00:14:52,141 --> 00:14:54,310

Ale vazné. Jako dité Jjsem byl
cvalda.

00:14:54,394 —--> 00:14:57,0647

A i kdyZz jsem védel,

Ze Jjsem preduréeny k velkym
vécem,

00:14:57,730 --> 00:15:02,485
faldy na rukou mluvily Jjinak.
Chudéak Ces.
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00:15:04,570 --> 00:15:06, 656
To mé& podrZ. Nezvani hosté!

00:15:06,739 --> 00:15:10,243
Noc skonc¢ila. Zavolejte rodice,

at si pro vas ptrijdou.

00:15:10,326 —-—> 00:15:12,412

He7j, klidek. Tohle Jje Beanin
velirek.

00:15:13,121 --> 00:15:16,207
Kan na  péarty! Kotnioparty je
nejvic!

00:15:16,290 --> 00:15:19,877
Sikulka. Propila se z deprese
jako profik.

151



00:15:19,961 --> 00:15:21,879
Stupid lucky horse.

00:15:23,423 --> 00:15:27,718
-[horse neighs]
-Whoa! Easy,

girl. [neighs]

00:15:30,221 --> 00:15:33,307
The horse has big,

Like you.

00:15:33,391 --> 00:15:36,269
-Your tooth is beautiful,
-Ah.

too.

00:15:41,524 --> 00:15:43,985

Um, please don't sit in the
chair.

It's for his royal ass only.
you.

00:15:406,737
Ha!

--> 00:15:49,699

Kings! I fear no kings.

00:15:49,782 --> 00:15:53,953

Queens either. Dukes kinda

give me the willies,

00:15:54,537 --> 00:15:58,416

Hi. You seem unafraid of kings

and probably

00:15:58,499 --> 00:16:00,751

I am also funny guy...

00:16:01,627 --> 00:16:03,421

because inside there is pain.

00:16:03,504 --> 00:16:04,839
Welcome to my party.

00:16:04,922
So this
like

--> 00:16:09,343

is your castle?

some stuck up princess,

00:16:09,427 --> 00:16:13,473
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beautiful teeth.

king's

Thank

but kings? Bah!

have other qualities.

You're not

are you?

00:

M& Stésti,

15:19,961 --> 00:15:21,879
kan blbej.

00:15:24,799 --> 00:15:25,925

Prr, kobylko.

00:15:30,221 --> 00:

Ten kun mé& silné,

Jako ty.

00:15:33,391 --> 00:

Taky m&sS moc fesnej

15:33,307
krasné

15:35,268
zub.

00:15:42,525 -—> 00:15:46,654

zuby.

Na kralav trin nesedat, prosim.

Je urcen pro kralovskou prdel.

Dékuji.

00:15:47,447 -->
Kralové! Téch se
00:15:49,782 —-—>

Ani kréaloven.

Vévodové mé& umi
kralové?

00:15:54,537 -——>
Ahoj. Vidim, ze
neméas,

00:15:49,699

nebojim.

00:15:53,411

znejistit.

00:15:58,416
krdlt strach

zZ

a jisté mads i jiné kvality.

00:15:58,499 --> 00:16:00,751
Taky legracky mam réad..

00:16:01,627

00:16:03,504
Vite]
00:16:04,922
To je tvlj hrad?
Nejsi

ne?

00:16:09,427

--> 00:16:
pritom hluboky v srdci

--> 00:16:

na mém vecdirku.

--=> 00:16:

03,421

zal.

04,839

09,343

z4dna pyS3na princezna,

-=> 00:16:13,473

Ale



Did I say my party?

I meant thy party.

00:16:13,556 --> 00:16:15,308

I'm all about possessive pronouns.

00:16:15,391 --> 00:16:18,144
They be the latest thing,
does not thee know?

00:16:18,227 --> 00:16:21,189
Where I come from,

we don't possess our pronouns.

00:16:21,272 --> 00:16:24,484
We let them run free,

like the majestic snow chimp.

00:16:26,611 --> 00:16:28,112

Can I show you around?

00:16:30,823 --> 00:16:34,327
Odval and Sorcerio will put

an end to all this naughtiness.

00:16:40,416 --> 00:16:41,918
-Oh, my!
-Wow.

00:16:42,001 --> 00:16:45,505

Elfo, you mustn't be here.

This i1s an ancient secret society

00:16:45,588 --> 00:16:48,257

that conducts great matters of state

and diplomacy.

00:16:48,341 --> 00:16:50,551

We are the shadow behind the crown,

00:16:50,635 --> 00:16:54,347
the prime movers of history,

the unseen hand.

00:16:55,556 —-=> 00:16:58,142

Rekla Jjsem ,mém“? Chté&l Jsem
rict tvém.
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00:16:13,556 --> 00:16:15,308

Ach ta pfivlastiiovaci zajmena.

00:16:15,391 --> 00:16:18,144

Kdo se v nich m& vyznat?

00:16:18,227 --> 00:16:21,189
Tam, odkud pochézim,

si zadjmena nepfivlastiujeme.

00:16:21,272 --> 00:16:24,484
Nechédme je volné pobihat,

jako majestatni snéZné opice.

00:16:26,611 --> 00:16:28,112

Smim té provést?

00:16:30,823 --> 00:16:34,327
Odval s Kouzelnikem

tém nemravnostem ucini pritrz.

00:16:40,416 —--> 00:16:41,334
Fujtajbl!

00:16:42,001 --> 00:16:45,505
Elfo, tady nesmis byt.

Zaseda
spolecnost.

starobylé tajné

00:16:45,588 --> 00:16:48,257
Probiréame
zadlezitosti
stédtniho vyznamu.

diplomatické

00:16:48,341 --> 00:16:50,551

Jsme stin za korunou,

00:16:50,635 —-> 00:16:54,347
hlavni hybatelé
neviditelnéd ruka.

d&jin,

00:16:55,556 ——> 00:16:58,142
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It looks like people are just having Mné se zda
14

seXx.

00:16:58,226 --> 00:17:02,021
Oh, yes, we do that, too.
Diplomacy is complicated.

00:17:02,104 --> 00:17:04,690

00:17:04,774 --> 00:17:06,734

00:17:06,817 -=> 00:17:09,111

00:17:09,195 --> 00:17:11,989

00:17:12,073 --> 00:17:14,283

Come back later with an open mind.

00:17:14,367 --> 00:17:17,119

And your sassy friend, the talking

cat.

00:17:24,502 --> 00:17:27,922

Wait. You're not a princess,

but you have a room in this castle?

00:17:28,005 --> 00:17:32,969
What? No. This isn't my room.

This is, uh, her room.

00:17:33,052 --=> 00:17:36,097
Meet Princess Tiabunty.

00:17:37,098 --> 00:17:39,809

O

this is me bed

that me family lives on and...

00:17:43,646 --> 00:17:46,315
[whispering] Oh, so soft.
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h, uh, I'm a princess, I 1is.

ze tam jen maji sex.

00:16:58,226 --> 00:17:02,021
Ano, ten je soucésti.
Diplomacie je slozitéa.

00:17:02,104 --> 00:17:04,690

00:17:04,774 --> 00:17:06,734

00:17:06,817 --=> 00:17:09,111

00:17:09,195 --> 00:17:11,989

|

00:17:12,073 --> 00:17:14,283

Prijd pozdéji s mysli otevrenou.

00:17:14,367 --> 00:17:17,119
A ptrived i tu ptidrzlou mluvici
kocku.

00:17:24,502 --> 00:17:27,922
Pockej. Nejsi princezna,

a m&s pokoj na hrade?

00:17:28,005 --> 00:17:32,969

Ja? Ne. To neni m@j pokoj. Je
jeji.

00:17:33,052 --> 00:17:36,097

Seznam se s princeznou Tiabunty.

00:17:37,848 --> 00:17:43,563

Ja jsem princezna, to jo.
Todlenc je

moje postel, na ty zije cela
familie a je..

00:17:44,5064 --> 00:17:46,315
Tak mékoucka.



00:17:58,911 --> 00:18:03,165
Ugh, great, everyone up here

is doing diplomacy, too.

00:18:09,630 --> 00:18:11,799
Ugh, you're still up?

00:18:11,882 --> 00:18:14,969

Uh, where's Bean? I thought you were

supposed to be chaperoning her.

00:18:15,052 --> 00:18:17,221
What? What's wrong with you?

Why would you think that?

00:18:17,305 --> 00:18:19,307
What? She's unchaperoned?

00:18:19,932 --> 00:18:23,519

00:17:59,787 --> 00:18:03,165
Super, tady taky vSichni

délaji diplomacii.

00:18:10,506 --> 00:18:11,799

Ty jedté nespis?

00:18:11,882 --> 00:18:14,969
Kde je Bean? Myslel jsem,
Ze ji mas deélat garde.

00:18:15,052 --> 00:18:17,221

Jav Jak té to viabec mohlo

napadnout?

00:18:17,305 --> 00:18:19,307
Nikdo ji nehlida? Coze?

00:18:20,808 --> 00:18:23,519

Oh, hi, Bean. I'm not interrupting,

Cauk Bean. Nerudim, %e ne?
am I? Yo !

00:18:24,770 --> 00:18:26,188
Mind if I sit on the bed?

00:18:24,770 --> 00:18:26,188

S dovolenim si sednu.

00:18:26,272 --> 00:18:27,565
What are you doing?

00:18:26,272 --> 00:18:27,565
Co to délas?

00:18:27,648 --> 00:18:29,567

You allow your chimp on the bed?

00:18:27,648 --> 00:18:29,567

Tvlj Simpanz smi na postel?

00:18:29,650 --> 00:18:31,861
E1lf, actually. Common mistake.

00:18:29,650 --> 00:18:31,861
El1f. Castad chyba.

00:18:31,944 --> 00:18:33,362

Can you pass me a pillow?

00:18:31,944 --> 00:18:33,362
Podate mi polstar?

00:18:33,446 --> 00:18:36,032 00:18:33,446 --> 00:18:36,032

Bolj « . Kdv v
My back hurts Ovl, me zada, dyZ mnou ottasa
hnév.

when my body's filled with rage.

00:18:36,115 --> 00:18:40,286 00:18:36,115 --> 00:18:40,286

Nemél Dbys to premdhat. Nechces

3 \}
Oh, it's not healthy to store that. si lehnout?

Would you like to lie down?
321 287
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00:18:40,369 —--> 00:18:42,24¢6
Elfo, get out of my room.

00:18:42,330 --> 00:18:45,416
This 1is You
princess?

your room? are

00:18:45,499 --> 00:18:47,251
Elfo, I'm gonna kill you.

00:18:47,335 --> 00:18:48, 961
Um, you can't kill me.

00:18:49,045 --> 00:18:52,506

Her dad needs me for the Elixir of

Life.
It's kind of like insurance.

00:18:52,590 --> 00:18:54,133
The Elixir of Life?

00:18:54,216 —--> 00:18:57,428
Your snowy hair and stormy breath

remind me of my homeland.

00:18:57,511 --> 00:19:00,890
You've been a comfort,

but my priorities have changed.

00:19:00,973

Sven,

--> 00:19:02,516

wait.

00:19:02,600
What is your

--=> 00:19:04,727
problem, man?

00:19:04,810
This weekend was
freedom

--> 00:19:09,899
my one

and you ruined it,

00:19:09,982
You are just a little,

--> 00:19:12,318

green Zo0g.

00:19:12,401 --> 00:19:15,780

No, wait!

I was just trying to control you.
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the

chance at

Jjust like my dad.

00:18:40,369 —-—> 00:18:42,246
Elfo, vypadni z my komnaty.

00:18:42,330 --> 00:18:45,416
To Jje tva Ty
princezna?

komnata? Jsi

00:18:45,499 --> 00:18:47,251
Elfo, j& té zabiju.
00:18:47,335 --> 00:18:48,961

To nemuzes.

00:18:49,045 --> 00:18:52,500
Jeji tata mé pottebuje na elixir
Zivota.

Jako pojistku.

00:18:52,590 --> 00:18:54,133

Elixir Zivota?

00:18:54,216 --> 00:18:57,428

Tvé snéhobilé vlasy a rozbouteny
dech

mi pfripominad vlast.
00:18:57,511
Utésilas még,
priority.

--> 00:19:00,890
ale ted volaji jiné

00:19:00,973
Pocke’,

--> 00:19:02,516

Svene.

00:19:02,600 --> 00:19:04,727

Co je to s tebou, sakra?

00:19:04,810 --> 00:19:09,899

Tenhle vikend byl moje Jedina
Sance

na svobodu, a tys mi ji zkazil.
Jako tata.

00:19:09,982
Jsi zakrslej,

--> 00:19:12,318
zelenej Zog.

00:19:12,401 --> 00:19:15,780
Ne, pockej! Chtél
kontrolovat.

jsem té Jjen



00:19:17,073 --> 00:19:20,159
Well,
your dad is entirely... Oh.

it's not like

00:19:20,242 --> 00:19:22,203
Well, at least he... Oh.

00:19:28,209 --> 00:19:30,086

I'm sorry. I was too aggressive.

00:19:30,169 --> 00:19:33,631

I'11 go back to being
aggressive,
'cause it worked so well.

00:19:33,714 -——>

Too late.

00:19:306,717

Tonight's turned

00:19:36,801 --> 00:19:39,970

I just want to send people home

and curl up with my favorite book.

00:19:40,054 --> 00:19:42,0098
The hollowed-out one
with the booze inside?

00:19:42,181 --> 00:19:43,432

Yeah. I can't put it down.

00:19:44,016 --> 00:19:48,104

Party's over.

guys.

Everyone out.

Come on, Look alive.

00:19:48,187 --> 00:19:50,731
-[Elfo] I don't think they
anymore.

-[Sven] Ah?

00:19:51,774 --> 00:19:53,442
Seize them.

00:20:20,636 ——> 00:20:24,807

I claim this castle

in the name of Land Vikings!

00:20:24,890 --> 00:20:28,310

-I am land king now!

passive

can

00:19:17,073 --> 00:19:19,158

Tvij tdta mad v nécemn..

00:19:20,242 -->

No,

00:19:21,327

asponl je..

00:19:28,209 -->
Mrzi mé to.
agresivni.

00:19:30,086

Byl jsem  moc

00:19:30,169 --> 00:19:33,631
Budu zas pasivné

agresivni,

to fungovalo fakt super.

00:19:33,714
Pozdée.

--=> 00:19:36,717

Z dnesni noci je vrak.

into a carriage wreck.

00:19:36,801 --> 00:19:39,970
Vsechny poslu doma

a zalezu si s oblibenou knizkou.

00:19:40,054
Tou dutou,

--> 00:19:42,0098

co ma uvnitr flasku?

00:19:42,181 --> 00:19:43,432

Jo. Neda se odlozit.

00:19:44,016 --> 00:19:48,104
Party skonc¢ila.
V8ichni ven. No tak. Ozijte.

00:19:48,187 --> 00:19:50,231

Vypadd to, Ze uZ nemliZou.

00:19:51,774
Zajmout.

--> 00:19:52,942

00:20:20,636 --> 00:20:24,807
Ve jménu Zemé Vikingt
si podmanuji tento hrad!

00:20:24,890 --> 00:20:27,601

Ted jsem krédlem této zemé ja!
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-[Vikings cheering]

00:20:29,937 --> 00:20:32,898
This 1is
RSVP.

00:20:35,067 --> 00:20:39,822

I wouldn't say I was locked up in

a lunatic asylum because I was crazy.

00:20:40,4006 --> 00:20:44,410
Something in my voice

makes people real mad. [sighs]

00:20:44,493 --> 00:20:47,872

But, hey, I escaped and ended
here,

00:20:47,955 --> 00:20:51,125
and who knows what

I'm gonna do to you now. [chuckles]

00:20:52,126 --> 00:20:53,586
Yeah. [chuckles]

00:20:59,633 --> 00:21:02,887
-What the hell?
-[Chazz] You're cured.

00:21:04,638 --> 00:21:06,432

Congratulations, Your Highness.

00:21:06,515 --> 00:21:09,185
Not thinking about

your tummy troubles now, are you?

00:21:09,268 --> 00:21:12,646
You tortured me for 24
hours.

00:21:12,730 --> 00:21:14,023

That's what cures it.

00:21:14,106 --> 00:21:17,151
Well, that or the passage of time.
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why vyou gotta make people

straight

00:20:29,937 --> 00:20:32,898

Proto se na pozvanky piSe RSVP.

00:20:35,067 --> 00:20:39,822
Podle mé Jjsem v Dblazinci nebyl
proto,

Ze jsem blazen.

00:20:40,406 --> 00:20:43,576
To néco v mém hlase
dovadi 1lidi k Silenstvi.

00:20:44,493 --> 00:20:47,872

Ale uprchl jsem a skonc¢il tady,

00:20:47,955 --> 00:20:50,291

kdo vi, jak s tebou naloZim.

00:20:52,126 --> 00:20:53,043
No jo.

00:20:59,633 --> 00:21:01,969
- Co to jev?
- Jste vyléceny.

00:21:02,052 —-> 00:21:04,555
VYLECIL JSTE SE!
PLATBA PO VYVESENI POUTACE NUTNA

00:21:04,638 -——> 00:21:06,432
Blahopfeji, VasSe Vysosti.

00:21:06,515 --> 00:21:09,185
Ted uZ si na bolavé brisko

ani nevzpomenete, co?

00:21:09,268 --> 00:21:12,646
Dvacet ¢&tyfi hodin jsi mé mucil,
nonstop.

00:21:12,730 --> 00:21:14,023
To je ten 1lék.

00:21:14,106 --> 00:21:17,151

To, anebo plynuti casu.



We're not really sure.

00:21:17,234 --> 00:21:19,612
I've had it with you

and your successful methods.

00:21:19,695 --> 00:21:22,031
I'm gettin' out

while I still have my dignity.

00:21:27,161 --> 00:21:30,581

I don't get why you'd want to take

over
this shoddy kingdom anyway.

00:21:30,664 --> 00:21:35,586
We're broke. This

made

of real stone. It's particle stone.

00:21:36,462 --> 00:21:38,672
Vikings don't care about riches.

00:21:38,756 --> 00:21:43,052

We want immortality,

might live on for a hundred years.

00:21:43,135 --> 00:21:45,012
We must have the Elixir of Life.

00:21:45,095 --> 00:21:49,266

Hear ye, hear ye!

The return of King Zog is imminent.

00:21:49,350 --> 00:21:52,937
Please do not shoot

the messenger any more.

00:21:54,772 --> 00:21:59,235

Oh, God,
then

my dad's gonna kill us,

the Vikings are gonna kill my dad.

00:21:59,318 -—> 00:22:01,821
at least Elfo's sad.
Look at his lip quiver.

Hey,

castle's not even

that our names

Jesté Uplné nevime.

00:21:17,234 --> 00:21:19,0612
Mam vas
po krk.

00:21:19,695 --> 00:21:22,031
Jdu, dokud mi
dtstojnosti.

zbyva

00:21:27,161 --> 00:21:30,581
Nechéapu, proc bys
ovladnout

tak zfudovany kralovstvi.

00:21:30,664 --> 00:21:35,586
Jsme na miziné.
z kamene,

ale z umélé nédhrazky.

00:21:36,462 --> 00:21:38,672

i téch uspésSnych metod

Spetka

chtél

A hrad ani neni

Vikingové se nehoni za mamonem.

00:21:38,756 --> 00:21:43,052

Usilujeme o nesmrtelnost,

aby nasSe jména ptrezila staleti.

00:21:43,135 --> 00:21:45,012

Musime ziskat elixir Zivota.

00:21:45,095 --> 00:21:49,266
Slyste,
Krdl Zog se co nevidét vrati.

slySte!

00:21:49,350 --> 00:21:52,937
Nesttilejte uz
poslovi.

prosim

00:21:54,772 --> 00:21:59,235
Proboha, tata nas zabije.

A pak tatu zabijou Vikingové.

00:21:59,318 --> 00:22:01,821
Aspon Elfa to mrzi.

Koukni, jak se mu tfese ret.

po
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00:22:01,904 --> 00:22:06,200

[sighs] There's only one thing left

to do.

00:22:06,283 --> 00:22:08,118

00:22:08,202 --> 00:22:11,205
I'm joining forces

with our savage conqueror.

00:22:11,288 --> 00:22:12,122
What?

00:22:14,500 --> 00:22:15,835
Your Majesty.

00:22:15,918 --> 00:22:18,128

Ah, now we're talking. We shall rule

together
as tyrant and tyrantina.

00:22:24,051 --> 00:22:27,555
If this is what you want, Bean,
I won't stand in your way.

00:22:27,638 --> 00:22:30,307
I wish you all the gumdrops

in the rainbow.

00:22:30,391 --> 00:22:34,854

Thanks, Elfo. And when those gumdrops

get stuck in our throats,

00:22:34,937 --> 00:22:36,772
as they inevitably will,

00:22:36,856 --> 00:22:42,152
we shall wash them down with

the Elixir of Life, which we totally

have.

00:22:50,578 --> 00:22:52,913

This shoddy kingdom is ours forever.

00:22:52,997 --> 00:22:57,459
Eternity shall remember
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00:22:02,905 --> 00:22:06,200

Zbyva jediné. HMERSMIOEISHEACH

00:22:06,283 --> 00:22:08,118

—

00:22:08,202 --> 00:22:11,205
Spojim sily S nasim litym
dobyvatelem.

00:22:11,288 --> 00:22:12,122

Coze?

00:22:14,500 --> 00:22:15,835
Vase Velicenstvo.

00:22:16,836 --> 00:22:21,757

To je moje Yel. Budeme vladnout
spolu

jako tyran a tyranie.

00:22:24,051 --> 00:22:27,555
Jestli to opravdu chces§,
nebudu ti stat v cesté.

00:22:27,638 --> 00:22:30,307
Preju ti vSechny pamlsky duhy.

00:22:30,391 --> 00:22:34,853
Diky, Elfo. A az néam
ty pamlsky zasko¢i v krku,

00:22:34,937 --> 00:22:36,772

a to se urcé¢ité stane,

00:22:36,855 --> 00:22:42,152

splachnem je elixirem Zivota,

ktery spolehlivé mame.

00:22:50,578 --> 00:22:52,913
Tohle =zfuSovany kralovstvi IJe
navzdy naSe.

00:22:52,997 --> 00:22:56,625

Navéky Dbudou vzpomindna Jjména



the names of Sven and, uh...
00:22:57,543 --> 00:22:59,587
-Bean.

-Really?

00:22:59,670 --> 00:23:03,048
Behold, guys, the Elixir of Life.

00:23:12,516 --> 00:23:15,936

[Sven] Why are there so many dead

things
floating in the Elixir of Life?

00:23:16,020 --> 00:23:19,189
-A little bug never hurt anyone.

-What about that squirrel?

00:23:19,690 --> 00:23:21,775
Oh, that's my pet Bloaty.

00:23:21,859 --> 00:23:27,907

Wait a minute. You named your pet

squirrel

Bloaty before he died and got all

bloated?

00:23:27,990 --> 00:23:29,825

And your name is Sven and you're a

Viking,

00:23:29,909 --> 00:23:32,119

so we're all a little obvious here,

aren't we?

00:23:32,202 --> 00:23:33,454

Come on, drink up.

00:23:35,581 --> 00:23:39,293

Hold on. I didn't Dbecome regional

manager
of the Land Vikings

00:23:39,376 --> 00:23:41,211
by drinking any old liquid.

Svena a..

00:22:57,543 --> 00:22:59,587
- Bean.

- Opravdu?

00:22:59,670 --> 00:23:03,048

Hledte, elixir zivota.

00:23:03,549 --> 00:23:04,633
MIMO PROVOZ

00:23:12,516 --> 00:23:15,936
Pro¢ v elixiru Zivota plave

tolik mrtvé havéti?

00:23:16,020 --> 00:23:19,189
- Par musSek jesté
nezabilo.

nikoho

- A co ta veverka?

00:23:19,982 --> 00:23:21,775

To je moje zvitéatko, Nafuka.

00:23:21,859 --> 00:23:27,906

Tak pockat. Pojmenovals veverku
Nafuka,

jedté neZ chcipla a nafoukla se?

00:23:27,990 --> 00:23:29,825
A ty se Jmenuje$ Sven a Jsi
Viking,

00:23:29,908 --> 00:23:32,119

takZe je vSechno jasné, ne?

00:23:32,202 -—> 00:23:33,454
No tak, do dna.

00:23:35,581 --> 00:23:39,293
Moment. Nestal Jjsem se

oblastnim spréavcem Zemé Vikingu

00:23:39,376 --> 00:23:41,211
pitim kdejakého patoku.
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00:23:41,295 --> 00:23:43,088
How do I know this is not a trick?

00:23:43,172 --> 00:23:45,007

'Cause I told you?

00:23:46,008
Showed you.

--> 00:23:48,010

I have to show you.

00:23:56,101
Well,

the sun rise

--> 00:23:59,480
here's to seeing

another day.

00:24:04,026 --> 00:24:006,111
See? It's totally fine.

00:24:06,195 --> 00:24

Are you turning green?

:08,948

Or were you already green?

00:24:09,031

When I'm immortal,

--> 00:24:13,118
I'll have

plenty of time to consider things.

[grunts]

00:24:18,499 --> 00:24:21,251

Huh. I wasn't expecting to chew.

00:24:23,379 --> 00:24:25,673

Right this way, gentlemen.

00:24:26,632 --> 00:24:28,550

Luci, pull the lever.

00:24:34,807
Bean!

--> 00:24:40,020

Bean! Grab my hand!

As your future husband, I command it.

00:24:40,104 --> 00:24:43,023
Oh, you shouldn't have said that.

Here's a hammer.

00:24:43,107
Please,

-=> 00:24:44,608

[Sven] don't hammer

fingers.

my

00:24:44,692 --> 00:24:48,070
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00:23:41,295 --> 00:23:43,088

Jak vim, Ze to neni lest?

00:23:43,172 --> 00:23:45,007

ProtoZe jsem ti to rekl?

00:23:46,008 --> 00:23:48,010
Ukdzal. Musim to ukéazat.
00:23:56,101 --> 00:23:59,480
Nuze, pfripijim na to,

Ze nékdy uvidim vychazet slunce.

00:24:04,026 —--> 00:24:06,111

Vidig? Naprosto dobra.

00:24:06,195 --> 00:24:08,947

Zelenas, nebo uz jsi zeleny byl?

00:24:09,948 --> 00:24:13,077
AZ budu nesmrtelny,

budu mit spoustu ¢asu to zvazit.

00:24:19,375 -——>
Necekal
kousat.

00:24:21,251

Jjsem, Zze budu muset

00:24:23,379 -->

Rovnou za nosem,

00:24:25,673

panové.

00:24

Luci,

126,632

zatdhni za

--> 00:24:28,550

paku.

00:24

Bean!

Rozkazuji
nastéavajici.

134,807
Chyt mé za
ti

--> 00:24:40,020

ruku.
to

jako tvaj

00:24:40,0604
To Jjsi
kladivo.

-—> 00:24:43,023

nemél rikat. Na, tumads

00:24:43,107 --> 00:24:44,566

Prosim, prsty ne.

00:24:44,650 --> 00:24:48,070



Look at you.

Tak vidis.
vSichni

Jsi stejnej srab jako

You're just a coward like every other guy

00:24:48,153 —--> 00:24:50,948
except that one over there,

with his head in a bucket.

00:24:52,866 --> 00:24:56,620

[yelling] This 1is

single!

why you're

00:24:58,122 --> 00:25:02,042
Wow !

so many people to their death.

00:25:02,126 --> 00:25:05,087

still

I can't believe you just sent

00:24:48,153 --> 00:24:50,948

krome tamhletoho S hlavou v

kyblu.

00:24:53,534 --> 00:24:56,620

Proto porad nikoho nemas!

00:24:59,248 --> 00:25:02,042
Nemtzu uveérit,

Zes poslala tolik 1lidi na smrt.

00:25:02,126 --> 00:25:05,087

2

Death? Na /smrt. To ne, spadnou do
oceanu.

No, they'll just all fall into the ocean.

00:25:06,672 --> 00:25:09,258 00:25:07,756 --> 00:25:09,258

Oh. I guess it was low tide. Ale asi je odliv.

00:25:09,341 --> 00:25:14,888 00:25:09,341 --> 00:25:14,888
Elfo, chci ti *fict, Ze pro mé

Hey, Elfo, I just want

what you did really means a lot

me.

00:25:14,972 --> 00:25:16,515
I won't forget it.

00:25:17,224
Can you hear

--> 00:25:18,350

me?

00:25:19,727
Hey,

--> 00:25:20,978

can you hear me?

00:25:21,061 --> 00:25:24,481

to say that

to

Can you maybe save this for later,

when I can appreciate it?

00:25:24,565 --> 00:25:28,277
"And they looked
eyes,

and the question arose.

00:25:28,360 --> 00:25:31,488

into each other's

moc znamena,

cos pro mé udélal.

00:25:14,972 --> 00:25:16,515

Nikdy ti to nezapomenu.

00:25:17,224
S1y§is m&?

--> 00:25:18,350

00:25:19,727
Hej,

--> 00:25:20,978

slysis?

00:25:21,061 --> 00:25:24,481
Mazes si to schovat na pozdéji,
az to budu schopny ocenit?

00:25:24,565 -—> 00:25:28,277
,Podivali
oci

se jeden druhému do

a vyvstala mezi nimi otéazka.

00:25:28,360 --> 00:25:31,488
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Will they or won't they...

00:25:31,572 --> 00:25:34,992

notice that King Zog's carriage

has arrived in the courtyard right

now?"

00:25:41,707 --> 00:25:43,917

Oh, God, I've never cleaned before.

00:25:44,001 --> 00:25:46,378
You don't have to tell me

what happened up here

00:25:46,462 --> 00:25:48,505
if I don't have to tell you

what happened down there.

00:25:48,589 --> 00:25:50,424

Deal. Just help me clean.

00:25:50,507 --> 00:25:54,428

Elfo, you scrub the blood off the

walls,

and I'1l1 sweep up the crushed

pretzels.

00:25:58,265 --> 00:26:00,392
[Luci] Hey, uh,
what do I do with this leg?

00:26:00,476 --> 00:26:02,895

Stuff it up the chimney with these

torsos.

00:26:03,562 --> 00:26:08,0692

[groans] Castle looks pretty good.

Main entrance nice and clean.

00:26:08,776 —-=> 00:26:11,987
Portcullis properly lowered

to defensive position.

00:26:12,071 --> 00:26:14,990
Walking up stairs now.

Landing neat and tidy.
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Ano, ¢i ne..?

00:25:31,572 --> 00:25:34,992

..vSimli si, Ze kocCar kréle Zoga

pravé zastavil na nadvori?"

00:25:41,707 --> 00:25:43,917

Proboha, v zivoté Jjsem
neuklizela.

00:25:44,001 --> 00:25:46,378
Nemusite mi rikat,

co se stalo tady nahote,

00:25:46,462 --> 00:25:48,505

jestli vam nemusim ¥ikat, co se
délo dole.

00:25:48,589 --> 00:25:50,424

Plati. Jen mi pomozte uklidit.

00:25:50,507 --> 00:25:54,428

Elfo, seSkrabej krev ze stén,

ja zametu preclikovou drt.

00:25:58,265 --> 00:26:00,392

Co mam délat s tou nohou?

00:26:00,476 --> 00:26:02,895
Nacpi Jji do komina s témihle
trupy.

00:26:04,772 --> 00:26:08,692
Hrad vypadé& dobte.
Hlavni vchod hezky uklizen.

00:26:08,776 —=> 00:26:11,987
Padaci mriz spus$téna do obranné
polohy.

00:26:12,070 --> 00:26:14,990

Stoupame po schodech, podesta
¢istéa.



00:26:15,074 --> 00:26:18,327

Second set of stairs, also fine.

00:26:18,410 --> 00:26:22,664
Now approaching the throne room,

not expecting any surprises.

00:26:22,748 --> 00:26:26,418

Blood ©pressure steady as I
and. ..

00:26:27,544 --> 00:26:31,673
Oh. It's totally clean

and there are people here to greet

me.

00:26:31,757 --> 00:26:33,175

How nice.

00:26:33,258 --> 00:26:37,137

Welcome back to your castle, Father,

where nothing unusual occurred.

00:26:37,221 --> 00:26:40,390

Certainly no religious sex
rituals.

00:26:40,474 --> 00:26:41,683
Glad to hear it.

00:26:41,767 --> 00:26:46,146

Now I would like to sit on my throne

and rule my kingdom,

00:26:46,230 --> 00:26:49,942

which most
overthrown

certainly was

by barbarians.

00:26:50,025 ==> 00:26:51,777

Dad, why are you talking like that?

00:26:51,860 --> 00:26:53,946

Sorry, I had a stroke on the way

home.

00:27:02,204 --> 00:27:06,834

00:26:15,073 ==> 00:26:18,327
Druhé schodisté taky v poradku.

00:26:18,410 --> 00:26:22,664
A blizime se k s&lu s trunem,

tam prekvapeni necekam.

00:26:22,748 --> 00:26:26,418

Krevni tlak u dveri stabilni a..

00:26:28,629 --> 00:26:31,673
Jako ze skatulky,

a jesté mé nékdo prisel uvitat.

00:26:31,757 --> 00:26:33,175

Jak milé.

00:26:33,258 -—> 00:26:37,137
Otc¢e, vitej zpatky na hradé,
kde se nic zvlastniho nestalo.

00:26:37,221 --> 00:26:40,390
Urc¢ité ne néboZenské

sexudlné kouzelnické ritudly.

00:26:40,474 --> 00:26:41,683

To ra&d slySim.

00:26:41,767 --> 00:26:46,146

A ted rad usednu na trun

a budu
krdlovstvi,

vladnout svému

00:26:46,230 --> 00:26:49,942
které zcela jisté

mezitim nedobyli za&dni barbati.

00:26:50,025 --> 00:26:51,777
Tati, pro¢ to rikéas?

00:26:51,860 --> 00:26:53,946
Promin, po cesté mé€ ranila
mrtvice.

00:27:02,204 --> 00:27:06,834

Hey, at least you get to watch the Aspon mazes sledovat vychod
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sunrise

with a girl.

00:27:06,917 --> 00:27:09,753

Well, maybe someday

you'll get your wish, too.

00:27:10,462 —-—> 00:27:11,755

I have wishes, too.

00:27:11,839 --> 00:27:14,967
But you wouldn't know that

because you never asked. Rude.

00:27:15,050 --> 00:27:17,302
I also had a dream
where all my teeth fell out.

00:27:17,386

That's weird,

--> 00:27:19,304
right?

00:27:19,388
Man,

--> 00:27:20,389

dreams.

00:27:20,472 --> 00:27:23,809
Maybe reality is the dream

and dreams are reality.

00:27:23,892 --> 00:27:25,185

You ever think about that?

00:27:25,686 —--> 00:27:28, 647
[chuckles] I'm pretty high.
00:27:32,526 --> 00:27:35,821
You know,

I think a fire would be nice,

00:27:35,904 --> 00:27:40,325

Okay. Picking up the poker.

Opening the flue, and...

00:27:42,452

Bean!

--> 00:27:47,416

00:27:53,797 -=> 00:27:55,799
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Sorry it's just me.

[chuckles]

yeah.

slunce

s divkou. I kdyzZz jen se mnou.
00:27:06,917

Treba se ti
jednou splni.

--> 00:27:09,753

tvé préani

00:27:10,462 --> 00:27:11,755

I j& mam prani.

00:27:11,839 --> 00:27:14,967
Ale nedozvite se ho,

protoze se nezeptite. Sprosty.
00:27:15,050 --> 00:27:17,302

Taky Jjsem mél sen

a v ném mi vypadaly zuby.

00:27:17,386 --> 00:27:19,304
Divny, co?

00:27:19,388 --> 00:27:20,389
No jo, sny.

00:27:20,472 --> 00:27:23,809

Treba jsou sny realita a realita

je sen.

00:27:23,892 --> 00:27:25,185
Napadlo véas to nékdy?

00:27:27,437 ==> 00:27:28,647
Jsem pékné sjetej.

00:27:32,526 --> 00:27:35,821
Ohynek v krbu by byl fajn.

00:27:35,904
Jo. Vezmu
sopouch a..

--> 00:27:40,325
pohrabac.

00:27:42,452

Bean!

-=> 00:27:44,788

00:28:48,727 —--> 00:28:53,732

taky

Otevru



[theme music playing]

Preklad titulkt: Vixo

9.5.Titulky k patému dilu

00:00:06, 006
[theme music

--> 00:00:08, 926
playing]

00:00:37,788
Welcome to
Princess.

--> 00:00:40,582

your new home,

00:00:40, 666
You're late.

--> 00:00:42,918

Put these on.

00:00:44,127 --> 00:00:46,547

Morning miseries begin at 5:00
a.m.

00:00:47,464 --> 00:00:49,132

Wow. I thought Hell was bad.

00:00:58,767 --> 00:01:00,978
Oh, man,
prayers!

I'm late for morning

00:01:01,061 --> 00:01:02,688

Come on, hurry up. Hide!

00:01:02,771 --> 00:01:04,773
Relax, they'll never know I'm

here.

00:01:18,787 ==> 00:01:22,165

Sister Tiabeanie, vyou're late

again!

00:01:22,249 --> 00:01:23,417

Sorry, Mother Superior.

00:00:06,006 --> 00:00:08,926
PUVODNI SERIAL NETFLIX

00:00:21,021 --> 00:00:23,941
KLASTER NEOMEZENE CUDNOSTI
PRUDERNI DIVKY ZIVE

00:00:37,788 --> 00:00:40,582

Vitejte ve svém novém domoveée,

00:00:40,666 -—> 00:00:42,918
Jdete pozdé. Obléknéte si to.

00:00:44,127 --> 00:00:46,547
Ranni modlitby zac¢inaji v pét.

00:00:47,464 --> 00:00:49,132
Ja myslel, Ze stradny je peklo.
00:00:53,971 --> 00:00:56,473
KLASTER NEOMEZENE CUDNOSTI

00:00:58,767 --> 00:01:00,978

Sakra, zaspala jsem na ranni modlitbu!

00:01:01,061 --> 00:01:02,688
No tak, honem. Schovej se!
00:01:02,771 --> 00:01:04,773

Klidek, nedozvi se o mné.

00:01:12,698 --> 00:01:14,366
VYCHLOUBARNA - ZPOVEDNICE

00:01:18,787 ==> 00:01:22,165

Sestro Tiabeanie, opét jdete pozdé!

00:01:22,249 --> 00:01:23,417

Ano, Ctihodné matko.
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00:01:23,500 -==> 00:01:27,0671

I didn't get a lot of sleep on
account
of my bed being a granite slab.

00:01:27,754 --> 00:01:30,799

Granite? Why does she get the
good slab?

00:01:30,882 --> 00:01:33,010

Princesses always get the best
slabs.

00:01:33,0093
Guys, I did
Come on.

--> 00:01:35,637
not ask for this.

00:01:35,721 --> 00:01:38,640

You throw one little party
and Vikings take
kingdom.

over the

00:01:38,724 --> 00:01:39,933
Who hasn't been there?

00:01:40,809 --> 00:01
You have got to

142,894
[Luci] learn

to read a room.

00:01:43,854 ——-> 00:01:47,441
Sisters, do not be distracted
by this heathen.

00:01:47,524 --> 00:01:48, 650
It's mealtime.

00:01:48,734 --> 00:01:53,238
Our soup of the day is hot dog
water,

and for that, let us rejoice.

00:01:53,322 --> 00:02:00,037

<i>) I am bad and you are
bad</i>

<i>And we are Dbad together
’</i>

00:02:00,120 --> 00:02:02,789
<i>)
)< /i>

Humanity's a wretched lot

00:02:02,873 --> 00:02:04,333
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00:01:23,500 ==> 00:01:27,671
Moc jsem se nevyspala,

jelikoZz moje postel je zulova deska.

00:01:27,754 --> 00:01:30,799

Zulova? Pro& dostala lepsi pry&nu?

00:01:30,882 --> 00:01:33,010

Princezny maji vzdycky protekci.

00:01:33,093 --> 00:01:35,637

No tak, neprosila Jjsem se o to.

00:01:35,721 --> 00:01:38,640

Jednou udélam party,

a Vikingové ovléadnou krédlovstvi.

00:01:38,724 --> 00:01:39,933

Vam se to nikdy nestalo?

00:01:40,809 --> 00:01:42,894

Musis se je nauc¢it lip odhadnout.

00:01:43,854 —-—-> 00:01:
nenechte se

47,441
Sestry,
tou pohankou rozptylit.

00:01:47,524 --> 00:01:

Je ¢as na jidlo.

48,650

00:01:48,734 --> 00:01:53,238
Dnesni polévka dne Jje

voda z parklu, radujme se.

00:01:53,322 --> 00:02:00,037

<i>J& jsem Spatné,

<i>jedeme v tom spolu.</i>

00:02:00,120 --> 00:02:02,789

<i>Lidstvo je bidné pokoleni,</i>

00:02:02,873 --> 00:02:04,333

ty jsi 3patng,</i>



<i>) ...wretched lot »</i>

00:02:04,416 --> 00:02:07,252

<i>-) But God is slightly
better »</i>

<i>-) God 1is slightly better
’</i>

00:02:07,336 --> 00:02:09,379

Man,
all day.

00:02:21,433 --> 00:02:23,310
Oh, my...

00:02:23,393 --> 00:02:26,688
Who is angering God

with their unholy slurping?

00:02:26,772 —-—>
You're
harder!

00:02:28,940

doing great.

00:02:32,110 -->
What? It's good.

00:02:34,029

00:02:37,032 -->

I've lost

00:02:39,326

Sorry, track.

00:02:39,409 -—>
-What are we
-0Oh,

00:02:42,245
praying for now?
for...

00:02:42,329
We are
Tiabeanie,

--> 00:02:48,543
praying,

that God might see fit to help

the poor.

00:02:48,627 --> 00:02:49,628
If you want to help them,

00:02:49,711
why not just
down

--> 00:02:52,923

and pass him out like coins?

00:02:53,006
-Cut out the
guys?

--> 00:02:55,676
middle-man,

I'm gonna be humming that

Slurp

Sister

melt this God guy

right,

<i>..pokoleni,</i>

00:02:04,416 --> 00:02:07,252

<i>- ale Buh

<i>- Buah tak $patny neni.</i>

00:02:07,336 --> 00:02:09,379

To si budu broukat cely den.

00:02:21,433 --> 00:02:23,310

Panebo...

00:02:23,393 --> 00:02:26,688
Kdo ptrivolava Bozi hnév

tak odpornym srkanim?
00:02:26,772 --> 00:02:28,940

Jde ti to skvéle. Srkej vic!

00:02:32,110 --> 00:02:34,029
Co je? Je dobréa.

00:02:37,032 --> 00:02:39,326

Pardon, ztracim se v tom.

00:02:39,409 --> 00:02:42,245
- Za co se modlime ted?
- Za..

00:02:42,329 --> 00:02:48,543

Sestro Tiabeanie, modlime se,

shledal, Ze je z&hodno pomoci

00:02:48,627 --> 00:02:49, 628

Chcete jim pomoct?

00:02:49,711 --> 00:02:52,923
Pro¢ neroztavite tohohle Boha

a nevyrobite z néj mince?

00:02:53,006 --> 00:02:55,092

Bez prostfednika se obejdeme,

tak Spatny neni.</i>

aby Buh

chudym.

ne?
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00:02:55,759 --> 00:03:00,389

Blasphemer! How dare you bring

logic
into God's house?

00:03:00,472 --> 00:03:01,765
Return to your slab!

00:03:01, 848
Okay,

--> 00:03:04,101
Sorry, Sorry.

00:03:04,184

I don't know
her.

--> 00:03:06,061
what's gotten into

00:03:20, 242

You know, I
willingly!

--> 00:03:22,661

would have left

00:03:27,499 --> 00:03:28,709

Oh, hello, Bean.

00:03:28,792 --> 00:03:34,089
I've had Sorcerio up
special effect

so smoke comes out my ears when
I yell.

work a

00:03:34,172 --> 00:03:38,385
Putting in the pellets,

pouring in the vinegar.

00:03:38,468 --> 00:03:40,637
Thinking about what I'm gonna
say and...

00:03:40,721
[yells]
This is all your fault!

-—> 00:03:43,932

Jeez, 1t burns!

00:03:44,015 --> 00:03:46,143

Daddy,
lesson.

please, I've learned my
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00:02:55,759 --> 00:03:00,389
To je rouhani! Jak se opovazujes

vnaset do chramu Pané logiku?

00:03:00,472 --> 00:03:01,765
Vrat se na prycnu!

00:03:01,848 --> 00:03:04,101

Dobtre, pardon.

00:03:04,184 --> 00:03:06,061

Nevim, co to do ni vjelo.

00:03:08,271 --> 00:03:11,1091
KAPITOLA V - RYCHLEJI, PRINCEZNO,
JEDNU HLAVU ZA DRUHOU!

00:03:17,614 --> 00:03:19,449
PREPRAVA POHANU

00:03:20,242 --> 00:03:22,0661

Ode3la bych i dobrovolné!

00:03:27,499 --> 00:03:28,708

Zdravim té, Bean.

00:03:28,792 --> 00:03:34,089

Kouzelnik  pro me vymyslel
efekt.
KdyZz k¥ic¢im, jde mi z u3i kouft.

00:03:34,798 --> 00:03:38,385
Nejdriv piliny,

00:03:38,468 --> 00:03:40,637

Promyslim si, co chci Zict a..

00:03:40,721
Boze,

--> 00:03:43,932

00:03:44,015 --> 00:03:46,143

Tati, prosim, poucila jsem se.

zvlastni

zaliju vinnym octem.

to pali! VSechno je to tvoje vina!



00:03:46,226 --> 00:03:49,730
I'l1l never
awesome party

throw a giant

while you're away again.

00:03:49,813 --> 00:03:51,189
Aw! Really?

00:03:51,982 --> 00:03:54,317

And I promise to
another drink.

never have

00:03:54,401 --> 00:03:55,736

You're drinking right now.

00:03:56,528 —--> 00:03:58, 864
-Where did that come from?

- [chuckles] You're welcome.

00:03:59,573 --> 00:04:01,825

Sorry. I'm done

you.

threatening

00:04:01,908 --> 00:04:05,078
You screwed up as a princess.

You screwed up as a nun.

00:04:05,162 --> 00:04:07,289
Those are the
things I know.

only two girl

00:04:07,372 --> 00:04:10,959

You're a too. What
about
that tax on vyelling that you

had?

screwup,

00:04:11,042 --> 00:04:12,878

It came back to haunt me!

00:04:16,423 --> 00:04:20,719

-This ain't about my
control.

-Or lack thereof,

impulse

tubby.

00:04:20,802 --> 00:04:21,887

[groans] That is it!

00:03:46,226 --> 00:03:49,730
Uz nikdy nezorganizuju

super megaparty, kdyzZz bude§ pryc.

00:03:50,355 --> 00:03:51,189

Opravdu?

00:03:51,982 --> 00:03:54,317

A slibuju, ze uZz se nikdy nenapiju.

00:03:54,401 --> 00:03:55,736
Vzdyt pijed pravé ted.

00:03:56,528 --> 00:03:58,864
- Kde se to tu vzalo?

- Nemds =zac.

00:03:59,573 --> 00:04:01,825

Promin, ale s vyhrtZzkami jsem skonc¢il.

00:04:01,908 --> 00:04:05,078
Zvoralas to Jjako princezna

i jako jeptiska.

00:04:05,162 --> 00:04:07,289

To jsou jediné dvé divcéi role, co znam.

00:04:07,372 --> 00:04:10, 959

Tys to taky zvoral.

Co ttreba ta dan za krik, cos zavedl?

00:04:11,042 --> 00:04:12,878

Dohnalo mé to!

00:04:13,420 --> 00:04:15,088
DAN

00:04:16,423 --> 00:04:20,719
- Tady nejde o mé sebeovladani.

- Nebo jeho nedostatek, tatuldo.

00:04:20,802 --> 00:04:21,887

To staci!
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00:04:22,721 --> 00:04:25, 640
You're a pampered,
irresponsible layabout!

00:04:25,724 --> 00:04:29,102

Whatever. I'll be in the spa
room

getting a hot emerald massage.

00:04:29,186 --> 00:04:35,108

[tuts] No, you don't, smart
guy.

'Cause I'm Dbanishing you from
the castle.

00:04:35,192 --> 00:04:37,986
You're a good-for-nothing
and you're good at nothing.

00:04:38,069 -—> 00:04:40,530
And you ain't coming back

'til you appreciate

00:04:40,614 —--> 00:04:42,741
all the money I poured
into yelling at you.

00:04:42,824

Fine.

--> 00:04:48,121

I can make it on my own.

I don't need you. I don't need

anyone.

00:04:48,205 --> 00:04:49,539

Come on, guys.

00:04:51,875 --> 00:04:53,543
Now it goes off?

00:04:55,879 --> 00:04:58,340
Man,
Dad kicked us out.

I can't believe

00:04:58,423 --> 00:05:01,885

I can't believe he called you a
worthless,

bucktoothed degenerate.

00:05:01,968 --> 00:05:04,387
-He didn't say that.
-Doesn't make it any less true.
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00:04:22,721 --> 00:04:25,0640

Jsi rozmazlenej a nezodpovédnej
darmos3lap!

00:04:25,724 --> 00:04:29,102

Kdyz to *ikas. Jdu do lazni

dat si masé&Zz horkymi smaragdy.

00:04:30,103 --> 00:04:35,108

Tak to tedy ne, chytréku.

Ja té totiz vykadzZu z hradu.

00:04:35,192 --> 00:04:37,986

Jsi budiZknicemu a nejsi v nicem dobra.

00:04:38,069 --> 00:04:40,530

A nevratis$ se, dokud si nezacnes$ vazit

00:04:40,014

penéz

-=> 00:04:42,741

vynalozZenych za fvani na tebe.

00:04:42,824
Fajn.

--> 00:04:48,121

Zvladnu to sama.

Nepotfebuju té. Nikoho nepotfebuju.

00:04:48,205 --> 00:04:49,539
Pojdte.

00:04:51,875 --> 00:04:53,543
Ted se to najednou spusti!

00:04:55,879 --> 00:04:58,340

Pani, nemdZu uvérit, Ze néas téata vykopl.

:58,423 --> 00:05:01, 885

e ti rekl,

ze jsi bezcennej dement s predkusem.

00:05:01,968 --> 00:05:04,387
- To nerekl.

- To neznamend, ze to neni pravda.



00:05:04,471 --> 00:05:07,682 00:05:04,471 --> 00:05:07,682
Who cares what he thinks? Koho zajima, co si mysli?

I don't need my dad's approval. Nepotfebuju jeho souhlas.

00:05:07,766 --> 00:05:10,268 00:05:07,766 --> 00:05:10,268

Spoken 1like a true homeless

Promluvila pravad nactiletd houmlesacka.
teenager.

00:05:10,352 --> 00:05:11,186
PRISTAVEK SIROTECKU

00:05:11,269 --> 00:05:13,063 00:05:11,269 --> 00:05:13,063

I used to be a princess, too. Ja taky byla princezna.

00:05:13,146 --> 00:05:14,856 00:05:13,146 --> 00:05:14,856

What does Zog know anyway? Co Zog muzZe ve&dét?

00:05:14,940 --> 00:05:18,527 00:05:14,940 --> 00:05:18,527

]
! m probably good at so many Treba jsem dobra ve spousté véci,
things

I just haven't tried yet. jen Jjsem Jje zatim nezkusila.

00:05:18,610 --> 00:05:22,113 00:05:18,610 --> 00:05:22,113
You know what? This isn't so
bad.

No, no, no. This 1is actually
good.

Vite co? Neni to tak 3patné.

Ne. Je to vylozZzené dobré.

00:05:22,197 --> 00:05:25,283 00:05:22,197 --> 00:05:25,283
This is an opportunity to start
fresh.

Je to prileZitost, jak zacit znovu.
00:05:26,201 --> 00:05:30,205 00:05:26,201 --> 00:05:30,205

I told you strumpets to stay
off me block.

Oh, Your Highness. at mi sem nelezete! VaSe Vysosti.

Rikala jsem vam, vy dévky,

00:05:31,456 --> 00:05:34,125 00:05:31,456 --> 00:05:34,125
Bunty? Why are you throwing Bunty? H&zi§ odpadky z okna?

trash out your window?

00:05:34,209 --> 00:05:36,795 00:05:34,209 --> 00:05:36,795
This isn't a window. To neni okno, ale dira na odpadky.
This is our trash hole.

00:05:36,878 --> 00:05:38,839 00:05:36,878 --> 00:05:38,839

We're far too poor for windows. Okna jsou pro nas moc velky luxus.

00:05:38,922 --> 00:05:41,800 00:05:38,922 --> 00:05:41,800
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We only just got a door Dvetre Jjsme si poridili,

when the horse ate the wall. az kdyZz kan snédl zed.
00:05:41,883 ——> 00:05:45,554
Didn't agree with him, though.

00:05:41,883 —-—> 00:05:45,554
Moc mu ale nesedla.
Step around and come in. Obejdéte to a pojdte dal.

00:05:51,351 --> 00:05:54,020

Children,
Tiabeanie.

00:05:51,351 --> 00:05:54,020
this s Princess Déti, tohle je princezna Tiabeanie.

00:05:54,104 --> 00:05:57,399
She's going to be staying with
us

until she realizes how good she
has it.

00:05:54,104 --> 00:05:57,399

Bude s nami bydlet,
nez pochopi, jak se ma dobre.
00:05:57,482 --> 00:05:58,942

-Hello.
-Hello.

00:05:57,482 --> 00:05:58,942
- Dobry den.
- Ahoj.

00:05:59,025 --> 00:06:01,111 00:05:59,025 --> 00:06:01,111

No, I couldn't impose, Bunty. Ne, Bunty, nechci obtéZovat.

00:06:01,194 --> 00:06:04,155
It'd be taking precious food

00:06:01,194 --> 00:06:04,155
Brala bych tvym détem drahocennou krmi.

out of the mouths of your kids.

00:06:04,239 --> 00:06:06,783

Rubbish. We never turn away a
hungry soul.

00:06:04,239 --> 00:06:06,783
Nesmysl. Hladova dusSe

m& u nas dvere dokoréan.

00:06:06,867 --> 00:06:11,246 00:06:06,866 --> 00:06:10,203

We' hi f , .

e've got this pot o stew Mame tu dusené maso

here,

and we can always add another . o . <2 .
cat. ) a vzdycky tam muzu hodit dalsi kocku.

00:06:14,124 --> 00:06:15,500

Wait, what are you doing?

00:06:14,124 --> 00:06:15,500

Pockat, co to deélate?

00:06:15,584 --> 00:06:17,752 00:06:15,584 --> 00:06:17,752

Pig milk for the runty ones.

00:06:22,173 ==> 00:06:23,842

You sure we can stay, Bunts?

00:06:23,925 --> 00:06:27,679

No worries. There's

room
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plenty of

Mlicko z pasika pro zakrsliky.

00:06:22,173 ==> 00:06:23,842

Urdité tu mazeme zustat?

00:06:23,925 --> 00:06:27,679

Bez obav. Co Allison odesSla



since Allison went to a better
place.

00:06:27,762 --> 00:06:29,973
-Oh.
-No, she went to Twinkletown.
00:06:30,056 --> 00:06:31,892
Where she was ripped apart

by street dogs.

00:06:33,101 --> 00:06:34,644

-They were puppies.

00:06:35,854 --> 00:06:37,981
though.

She were only nine years old,

Shame,

00:06:38,064 --> 00:06:39,399

just a year from retirement.

00:06:39,482 --> 00:06:41,860
-She had a job?
-They all got jobs.

00:060:41,943 --> 00:06:44,905
I'm a midwife.
moment.

Excuse me for a

00:06:48,283 --> 00:06:50,911
Uh-uh.
work.

If you can cry, you can

00:06:53,455 --> 00:06:57,751
Oh,
That's what people do all day!

my God, Jjobs.

00:06:57,834 --> 00:07:01,880
All right.
Well,

00:07:01,963 --> 00:07:03,632
What's
here?

minimum wage

00:07:03,715 --> 00:07:05,050

Two lashings an hour.

00:07:05,133 ==> 00:07:07,4069

around

na leps$i misto, je tu spousta prostoru.

00:06:28,555 --> 00:06:29,973
Ne, odesla do Blikotic.

00:06:30,890 --> 00:06:33,018

Kde ji rozsépali pouliéni psi.

00:06:33,643 --> 00:06:34, 644
Byla to Sténata.

00:06:35,854 --> 00:06:37,981

Ale je to 3koda. Bylo ji jen devét.

00:06:38,064 --> 00:06:39,399
Zbyval ji rok do dachodu.
00:06:39,482 --> 00:06:41,860
- Ona pracovala®?

- V8ichni pracuiji.

00:06:41,943 --> 00:06:44,904

Jsem  porodni béba. Omluvte mé

chvilku.

00:06:48,908 --> 00:06:50,910

KdyZz mazesS brecet, muZesS 1 pracovat.

00:06:53,455 --> 00:06:57,751
No jasné, prace.
To je to, co 1idé cely den deélaji!
00:06:57,834 --> 00:07:01,880

Fajn. Jdu si najit svou prvni préaci.

I'm off to get my first job, guys.

00:07:01,963 --> 00:07:03,632

Jakad je tu minimalni mzda?

00:07:03,715 --> 00:07:05,050

Dvé bicovani za hodinu.

00:07:05,133 ==> 00:07:07,469
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Gotta start somewhere.

you coming?

Elfo,

00:07:07,552
[Elfo] Nah,
my pants full over here.

--> 00:07:09,888
I kinda got

00:07:09,971
More pow-pow
please.

--> 00:07:11,848

on the Dbum-bum,

00:07:12,390 --> 00:07:14,184
Just remember,

this Jjob
looks.

is easier than it

00:07:16,895 --> 00:07:20,065
Okay, guys,
I'm gonna try out my sheep call
on you.

listen up.

00:07:22,442
No,

--> 00:07:23,443
wait, come back!

00:07:28,573 --> 00:07:30,909

Well, at 1least you kept them
together.

00:07:30,992 --> 00:07:33,745
Every time I turn my head away,
something bad happens.

00:07:37,290 --> 00:07:38,667
[Bean] What was that noise?

00:07:39,626 ——> 00:07:43,546
-Whew.
-This

I'm a good butcher.
is a pet shop.

00:07:47,884 --> 00:07:51,471
This isn't working out.

Maybe I really am a good-at-
nothing.

00:07:51,554 --> 00:07:52,639
Good-for-nothing.

00:07:52,722 --> 00:07:54,432
[groans] Even that.

00:07:58,728
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--> 00:08:01,564

Nékde se zac¢it musi. Elfo, jdes?
00:07:07,552
Ne,

--> 00:07:09,888
mam toho tady plny gaté.

00:07:09,971 --> 00:07:11,848

Vic pudfiku na prdelku, prosim.

00:07:13,058 --> 00:07:16,811

Hlavné si pamatujte,

ze tahle préace
vypada.

je jednodussi, nez

00:07:16,895 --> 00:07:20,065

Tak fajn, poslouchejte.

Zkusim na vas svy ovCi vabeni.

00:07:22,442

To ne,

--> 00:07:23,443
vratte se!

00:07:28,573 --> 00:07:30,909

Asponl jsi je udrZzela pohromadée.

00:07:30,992
Pokazdé,

néco se stane.

--> 00:07:33,745

kdyZ se na chvili otocim,

00:07:37,290 --> 00:07:38,667
Co to bylo za zvuk?

00:07:40,168 --> 00:07:43,546
- Jsem dobra reznice.

- Tohle je zverimex.

00:07:47,884
Nejde mi to.

--> 00:07:51,471
Moznéa,

ze jsem vazné neumétel.

00:07:51,554

BudizZzknicemu.

--> 00:07:52,639

00:07:53,473
Dokonce.

-—> 00:07:54,432

00:07:58,728 --> 00:08:01,564



[Elfo] don't feel bad.

Sometimes being an adult

Bean,

00:08:01,648 —--> 00:08:04,0651
just means accepting

that things take time. [burps]
00:08:04,734 —--> 00:08:

Ooh,
now.

06,987

I would not kiss me right

00:08:07,070 -=> 00:08:

I wouldn't worry about

08,238
that.

00:08:08,321 --> 00:08:10,073

I'1ll never find a place to fit
in.

00:08:10,156 --> 00:08:14,077
I'm just gonna crawl back to my
dad

'cause I'm a loser who
keep a job.

can't

00:08:14,160 --> 00:08:17,163

Hey, if gonna crawl

back,
can I ride you like a horse?

you're

00:08:17,247 --> 00:08:18,081
All right.

00:08:19,958 --> 00:08:22,085
-[Luci]
-Whoa,

Giddy-up, Bean!

there.

00:08:22,168 —--> 00:08:25,672
My apprentice has gone missing

under mysterious circumstances,

00:08:25,755 --> 00:08:28,425
but instead of looking for him,
I could just hire you.

00:08:28,508 --> 00:08:29,676

It's a real time-saver.

00:08:29,759 --> 00:08:32,470
I don't know, Stan.

Neber si to tak, Bean.

00:08:01,648 --> 00:08:04,025

znamend prijmout,

00:08:05,318 --> 00:08:06,987

Ted bych se nelibal.

00:08:07,070 --> 00:08:08,238
O to bych se nebél.

00:08:08,321 --> 00:08:10,073

Nikdy nikam nezapadnu.

00:08:10,156 --> 00:08:14,077

Priplazim se zpatky k papinkovi

jako nula, co si neudrzi préaci.

00:08:14,160 --> 00:08:17,163
Jestli se priplazis,

muzed mé povozit na konicka?

00:08:17,247 --> 00:08:18,081
No jo.

00:08:19,958 --> 00:08:21,084
Hyje, Bean!

00:08:21,167 --> 00:08:25,672
Nazdarek. Maj ucen
za podivnych okolnosti zmizel,

00:08:25,755 --=> 00:08:28,425
ale misto abych ho hledal,

midZu najmout vas.

00:08:28,508 --> 00:08:29,676

USet?¥i mi to more casu.

00:08:29,759 --> 00:08:32,470

Ja nevim, Stane. Nejsem k nicemu.
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I'm not really good at
anything.

00:08:32,554 --> 00:08:35,0098 00:08:32,554 --> 00:08:35,0098
Do you like short conversations Konverzujete rdda se zajimavymi lidmi?

with interesting people?

00:08:35,181 --> 00:08:36,016 00:08:35,181 --> 00:08:36,016

I guess. Asi jo.

00:08:36,099 --> 00:08:38,476 00:08:36,099 --> 00:08:38,476
Great. I hope you don't mind Skvélé. Snad vam nebude vadit uniforma.

wearing a uniform.

00:08:39,227 --> 00:08:42,313 00:08:39,227 --> 00:08:41,604

00:08:42,397 --> 00:08:43,982 00:08:42,397 --> 00:08:43,982

00:08:44,065 --> 00:08:46,526 00:08:44,065 --> 00:08:46,526
You'll hear all of them Za ¢tvrt hodiny se daj pretfikat wvSechny,
in the first 15 minutes,

00:08:46,609 --> 00:08:49,195 00:08:46,609 --> 00:08:49,195
then it's basically Jjust human a pak uZ Jje to ©prosté Jen 1lidska
tragedy. tragédie.

00:08:52,657 --> 00:08:54,659 00:08:52,699 --> 00:08:54,659
I always wanted to be VzZzdycky jsem chtél délat kulturu.
in the entertainment industry.

00:08:54,743 --> 00:08:57,537 00:08:54,743 --> 00:08:57,537
You know, in Hell, V pekle byla komunikace maj hlavni obor.

I was a communications major.

00:09:03,626 ——> 00:09:05,879 00:09:03,626 ——> 00:09:05,295
This is the thumb screw. Whoa-

ho! Tohle je palecnice.

00:09:05,962 --> 00:09:07,672 00:09:05,962 --> 00:09:07,005
This is the rack. Whoa! Tohle skr¥ipec.

00:09:07,756 --> 00:09:12,010 00:09:07,756 --> 00:09:12,010
And this is the iron maiden, Tady Zeleznd panna

and this is the book of golf

jokes. a tadyhle kniha golfaf¥skych vtipu.

00:09:13,720 --=> 00:09:15,555 00:09:13,720 --> 00:09:15,555
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"My wife says
golf

I play too much

00:09:15,638 --> 00:09:18,141
so I decided to make a change.

I got a new wife."

00:09:19,976 --> 00:09:21,102

"After seeing my golf score,

00:09:21,186 --> 00:09:24,314

my caddy gave me one great
piece of advice. Take
tennis."

up

00:09:24,397 --> 00:09:26,483
No! I beg you!

00:09:26,566 —-> 00:09:29,277
Since
we'll

this is your first day,
keep it simple.

00:09:29,360 --> 00:09:31,988

Torture this guy a little

then get him his last meal.

00:09:32,572 --> 00:09:35,742
Oof. Um, this looks... Yikes.
00:09:35,825
You know,
hungry?

Let's do the meal part first.

--> 00:09:40,455

I'm hungry. Are you

00:09:40,538
-I could eat.
-Great. What

--> 00:09:42,832

are we having?

00:09:42,916 --> 00:09:44,793
It's your last meal.
yours.

Choice 1is

00:09:44,876 —=> 00:09:46,711
Ooh. Uh, stew.
00:09:46,795 —--> 00:09:49,547

Hmm. No, I had stew yesterday.

,Moje Zena tika,

00:09:15,638 --> 00:09:18,141
tak jsem udélal zménu.

Potridil jsem si novou Zenu.“

00:09:19,976 --> 00:09:21,102

»KdyZ nosic¢ vidél

00:09:21,186 --> 00:09:24,314

mtj handicap,

poradil mi, at se dadm na tenis.“

00:09:24,397 --> 00:09:26,483

Ne! Prosim ne!

00:09:26,566 --> 00:09:29,277
Protoze jsi tu dnes poprvé,

zjednodusime to.

00:09:29,360 --> 00:09:31,988

Ze moc hraju golf,

Chvili ho mu¢ a pak mu dej posledni
jidlo.

00:09:33,615 -—> 00:09:35,742

Ta véc vypada.. Fuj.

00:09:35,825 --> 00:09:40,455

Hele, mé&m hlad. Co ty? Nejdriv se
najime.

00:09:40,538 --> 00:09:42,832
- Néco bych snédl.

- Super. Co si dame?

00:09:42,916 --> 00:09:44,793

Je to tvé posledni jidlo, vyber.

00:09:45,877 -=> 00:09:406,711

DusSené maso.

00:09:47,670 --> 00:09:49,547

To jsem mé€la vcera.
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00:09:49, 631
-Okay, uh,
-Fried or roasted?

--> 00:09:53,384
chicken.

00:09:53,468 --> 00:09:55,512

I was thinking roasted.

00:09:57,639 --> 00:10:01,309
All right, fried?
[sighs]

- [stammers]
-I...

00:10:01,392
-Well, what do you want?
-Oh, I don't It's
last meal.

--> 00:10:05,396

care.

00:10:05,480 --> 00:10:09,818

Fine, fine. Steak.

I want steak for my last meal.

Okay?

00:10:09, 901
-All right.
-[sighs in relief]

--> 00:10:12,112
I could do steak.

00:10:12,195 --> 00:10:15,490
Actually,
That's just so heavy,

I'm sorry.

00:10:16,157 -=-> 00:10:18,159

You know what?

Stew?

Maybe

00:10:21,746 --> 00:10:24,332
-Wow.
-Really?

You're a natural.

00:10:24,415 --> 00:10:27,168
-0Oh, yeah.

-Don't leave me alone with her!

00:10:27,252

I guess I am.

--> 00:10:28,670

00:10:41,141

I've captured
abducted

those people in the woods,

--> 00:10:44,269

the witch

00:10:44,352 --> 00:10:46,729
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your

you know?

stew.

who

00:09:49,631 --> 00:09:53,384
- Tak kute.
- Smazené, nebo pecené?

00:09:53,468 --> 00:09:55,512

Myslel jsem si na pecené.

00:09:57,889 --> 00:10:00,100
- TakZe.. smazZené?
- Ja..

00:10:01,392 --> 00:10:05,396
- A co chcete vy?

- To Je
jidlo.

jedno. Je to

00:10:05,480 --> 00:10:09,818

Fajn. Stejk.

Chci k poslednimu jidlu stejk.

00:10:09, 901
Dobre.

--> 00:10:11,319
To by slo.

00:10:12,195
Vlastné ne.

--> 00:10:15,490

TéZko se travi.

00:10:16,157 -=-> 00:10:18,159

Vis co? Treba dusené? Jo?

00:10:22,497 --> 00:10:24,332
- M&S vrozeny talent.

- Vazne?

00:10:24,415 --> 00:10:27,168
- Jo.

tvoje

posledni

Jo?

- Nenechéavejte mé s ni samotného!

00:10:27,252

Asi ano.

--> 00:10:28,670

00:10:41,141 --> 00:10:44,269
Zajal jsem carodéjnici,

co stoji za témi Unosy v lese,

00:10:44,352 --> 00:10:46,729



way back to the
Gretel

cold case.

00:10:46,813 --> 00:10:49,440

Good work bringing her in alive

and unharmed.

00:10:49,524 --> 00:10:51,901
We'll
afternoon.

00:10:59,117 --> 00:11:03,538

Everybody have fun at
today.

Al fred, don't suck on your
pickax.

00:11:03,621 --> 00:11:05,582

Mining makes me nervous.

00:11:07,625 -=> 00:11:10,253
[exhales] Now it's just me
and the wee ones.

00:11:10,336 --> 00:11:14,382

So I'm thinking a little light

powdering
and then maybe nap time?

00:11:14,465 --> 00:11:17,051

Oh, I've got something special

for you.

00:11:17,135 --=> 00:11:20,638
You do? Aw, that's so nice...
What the hell?

00:11:21,347 --> 00:11:25,560
Let's not overdo the
thing, now.

[slurps] This is made of wood!

00:11:25,643 --> 00:11:27,729
[in baby voice]

Baby doesn't like playtime?

00:11:27,812 --> 00:11:31,274
Wisten, wady...

[groans] I mean, listen, lady.

Hansel and

chop her head off this

work

baby

ten odloZeny ptripad Jenicka a Marenky.

00:10:46,813 --> 00:10:49, 440

Dobra prace. Je naZivu a nezranéna.

00:10:49,524 --> 00:10:51,901

Dnes odpoledne prijde o hlavu.

00:10:59,117 --> 00:11:03,538

Bavte se dnes v préci.

Alfrede, necucej ten krumpac.

00:11:03,621 --> 00:11:05,582

Jsem z dolovani nervdzni.

00:11:08,376 --> 00:11:10,253

Kone¢né sama s témi nejmensSimi.

00:11:10,336 --> 00:11:14,382
Premy3lel jsem o prepudrovani

a pak mozZnd Sloficek?

00:11:14,966 --> 00:11:17,051

Mam pro tebe néco extra.

00:11:17,135 --> 00:11:20,638
Jo? To je milé. Co je to?

00:11:21,347 --> 00:11:25,560
Neni ta détinskost uz prilis?

Je to ze dreva!

00:11:25,643 -=> 00:11:27,729
Tutinek si nechce huat?

00:11:27,812 --> 00:11:31,274
PoSlouche]j, Zenska..

Chci tict: poslouchej, Zenské.
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00:11:31,357
It was okay
things

a little too

--> 00:11:33,776
when I was taking

far.

00:11:33,860
Aw,

Baby does need a nap.

--> 00:11:37,530
baby's cranky.

00:11:40,033 --> 00:11:43,203
This is no kinda place

for a grown-ass elf.

00:11:43,286 ——> 00:11:45,413
So I gotta know,

00:11:45,496 --> 00:11:48,541

is that whole flying broom
thing
just an old wives' tale?

00:11:48,625 --> 00:11:52,128

Like how people expect me
to kiss frogs and talk to
birds? [yelps]

00:11:53,880 --> 00:11:57,008
Okay, or
old witch.

you're Jjust a crazy

00:11:57,091 --> 00:11:59,594
But maybe that isn't
what you wanted to be.

00:11:59,0677
Plus,
that many opportunities

--> 00:12:01,429

there can't be

00:12:01,512
for older
cackle.

Is that it?

-—> 00:12:04,390

women who like to

00:12:06,517
[sighs]
a curse?

-—> 00:12:09,062

Are you crazy or under

00:12:10,939 --> 00:12:11,981
Maybe both.
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00:11:31,357 --> 00:11:33,776

KdyZz j& zachézel moc daleko,

bylo to v pohode.

00:11:34,402 --> 00:11:37,530

Détatko je mrzuty. Musi si zdfimnout.

00:11:40,033 -->

Tohle neni misto

00:11:43,202

00:11:43,286 -—>
Chci veédét,

00:11:45,413

00:11:45,496 --> 00:11:48,541

pro dospélého elfa.

jestli jsou to s tim létajicim koStétem

jen povidacky.

00:11:48,625 ——> 00:11:51,502
Néco jako Ze ja mam libat Zaby

a mluvit s ptéky.

00:11:53,880 --> 00:11:57,008
MozZzna jsi pfece jen

stard blazniva c¢arodéjnice.

00:11:57,091 --> 00:11:59,594

Ale tfeba jsi takova byt nechtéla.

00:11:59,0677

Navic starsi

--> 00:12:01,429

Zeny

00:12:01,512
s Jjecakem asi
Co?

--=> 00:12:04,432
moc prilezitosti

00:12:06,935 --> 00:12:09,062

Jsi blazniva, nebo zakletéa?

00:12:10,939 --> 00:12:11,981
Mozna oboji.

nemaji.



00:12:13,733 --> 00:12:16,236
- [bones crack]
-Oh! Me back!

00:12:16,319 --> 00:12:19,239

Oh, nothing a few days on the
rack

won't cure.

00:12:20,281 --> 00:12:23,409
Oh, that's the stuff.
[inhales sharply] Oh, yes!

00:12:24,702 --> 00:12:27,497
Guess I won't be chopping off
any heads today.

00:12:27,580 --> 00:12:29,290

Looks like you got a reprieve.

00:12:29,374 --> 00:12:34,003
[Stan] No, looks like you got a
promotion.

You're the executioner today.

00:12:36,422 --> 00:12:39,592

Oh, wee one,

00:12:15,151 --> 00:12:16,235

Moje zada!

00:12:16,861 --> 00:12:19,238
Nic, co by pPar
sktipci.

nespravilo dni

00:12:20,698 --> 00:12:23,409

To je voncCo. Jo!

00:12:24,702 --> 00:12:27,497

Dnes asi stinat hlavy nebudu.

00:12:27,580 --> 00:12:29,290

Zzd4 se, Ze mas$ milost.

00:12:29,374 --> 00:12:34,003

Ne, zd4& se, zes byla povySena.

Dnes jsi katyné ty.

00:12:36,714 —-> 00:12:39,592
Mali&ky,

there's no escape from the fun cage.

00:12:42,095 —-—> 00:12:44,847
-[Elfo grunts]
-Come back, Baby Elfo!

00:12:44,931 --> 00:12:47,809
I'm not a baby. I'm a toddler.
00:12:51,3%96 --> 00:12:53,273
[Bunty] Baby Elfo!

00:12:53,356 ==> 00:12:56,401

Blood ponchos! Get your Dblood

ponchos!

00:12:56,484 --> 00:12:59,570
Can't stand in the splash zone
without a blood poncho!

00:12:42,929 --> 00:12:44,847

Vrat se, miminko! Elfo!

00:12:44,931 --> 00:12:47,809

Nejsem mimino. Jsem batole.

00:12:51,396 —--> 00:12:53,272

Miminko!

00:12:53,356 ==> 00:12:56,401
Pl4sténky proti krvavé léazni!

Kupte si pléasténky!
00:12:56,484 --> 00:12:59,570

V dosttikové zdéné
to bez nadich plastének nedate!
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ze zabavné klece nejde utéct.
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00:12:59,654 --> 00:13:03,574

This is all happening so quick.
I'm really nervous. What do I
do?

00:13:03,658 --> 00:13:06,786
For starters, you should have
put on

the Dblack hood before coming
out.

00:13:06,869 --> 00:13:08,246
Now everyone knows who you are.

00:13:08,329 --> 00:13:11,207
[chuckles] Rookie mistake. Oh,
dear.

00:13:13,293 --> 00:13:16,129
I'm not sure I can do this.

I've never killed anyone
before.

00:13:16,212 --> 00:13:19,340
-Who wasn't trying to kill me
first.

Or bother me. Or marry me.

00:13:21,759 --> 00:13:24,554
Bean, you're a natural.

And I've seen you torture.

00:13:24,637 —-—> 00:13:28,016
Just think of this as torture,

but with a big, splattery
finish.

00:13:28,099 --> 00:13:30,977

Now get out there and let's see
some gore.

00:13:31,644 --> 00:13:35,606
I'll be right here with vyou,
okay?

If you get nervous, Jjust 1look
into my eye.

00:13:40,862 —-=> 00:13:44,407
My little girl.

All grown up and choppin'
heads.
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00:12:59,654 --> 00:13:03,574

V3echno se to déje tak rychle.

Jsem nervdzni. Co budu délat?

00:13:03,658 --> 00:13:06,786

Pro zacCatek sis méla navliknout kéapi.

00:13:06,869 --> 00:13:08,246
Ted kazdy vi, kdo jsi.
00:13:08,871 --> 00:13:11,207

Zacitecnicka chyba. Ach jo.

00:13:13,292 --> 00:13:16,254
Nevim, jestli to zvladnu.

Nikdy jsem nikoho nezabila.

00:13:17,088 --> 00:13:21,676
Kdo se nepokousSel zabit me.

Nebo mé sStvat. Nebo si mé vzit.

00:13:21,759 --> 00:13:24,554
Bean, jsi rozeny talent.
Vidél jsem, jak mucis.

00:13:24,637 --> 00:13:28,016

Predstavuj si, Ze Jje to muceni

s famdéznim stfikajicim findle.

00:13:28,099 --> 00:13:30,977

Ted tam jdi, a at sttikd krev.

00:13:31,644 --> 00:13:35,732

Jsem tu s tebou, dobtre?

Kdyz budeS nervdézni, podivej se mi
oCi.

00:13:40,862 —--=> 00:13:44,407

Jak dospéla ta moje holcicka.

Ted sekd& hlavy.

do



00:13:44,490 --> 00:13:47,201
And all it took was

some loving banishment.

00:13:54,500 --> 00:13:59,672
[panting] No, not the woods.

People go in there and never
come back.

00:13:59,756 --> 00:14:02,884
Remember, run between the
trees!

00:14:02,967 -—> 00:14:05, 345

[exhales] I'm Jjust gonna lie
down.

00:14:10,850 ——> 00:14:13,770
[herald] And that concludes

the warm-up entertainment.

00:14:13,853 --> 00:14:16,939

Let's hear it for Gary the
Grabass.

00:14:22,236 --> 00:14:24,197

And now, the main event.

00:14:24,280 --> 00:14:26,699

Please put your hands together
in prayer

00:14:26,783 --> 00:14:31,829
for the people-snatching witch!

00:14:37,210 --=> 00:14:40,004
[clears throat] Hello?
Everybody?

00:14:40,088 --> 00:14:42,131
—[man 1] Cut off her head!
- [woman] Come on, kill her!

00:14:42,215 ——=> 00:14:43,299
[man 2] What's the holdup?

00:14:43,383 --> 00:14:47,553
This is a goddamn solemn
occasion,

00:13:44,490 --> 00:13:47,201
A stac¢ilo jedno laskyplné vyhnani.

00:13:55,168 --> 00:13:59,672

Ne, do lesa ne.

Ti, kteri tam odesSli, se uz nevratili.

00:13:59,756 --> 00:14:02,884

Pamatuj, klic¢kuj mezi stromy!

00:14:03,760 ——> 00:14:05,344

Musim se natédhnout.

00:14:10,850 ——> 00:14:13,770

Tim konc¢i Uvodni zdbavni program.

00:14:13,853 --> 00:14:16,939

Potlesk pro Chmatdka Garyho.

00:14:22,236 --> 00:14:24,197

A nyni hlavni ¢islo programu.

00:14:24,280 --> 00:14:26,699

Prosim pomodleme se spolecné

00:14:26,783 --> 00:14:31,829

za Carodéjnici, co chytala 1idi!
00:14:38,127 --> 00:14:40,004

Ahoj? V3ichni?

00:14:40,088 --> 00:14:42,131
- Usekni ji hlavu!
- Délej, zab ji!

00:14:42,215 --> 00:14:43,174

Na co c¢ekas?

00:14:43,257 --> 00:14:47,553

Tohle je vazné chvile,
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so shut the hell up, all right?

00:14:47,0637

[Luci]

--> 00:14:48,971
Take off your shirt!

00:14:49,055 ——> 00:14:52,141
You guys, have some compassion

and respect here.

00:14:52,225 --> 00:14:56,604
This poor woman is nervous.
She's shaking, she's sweating.

00:14:57,230 --> 00:14:59,607

This 1is the first time she's
ever been killed.

Give her a break, okay?
00:15:01,067 --> 00:15:03,361
She's talking about herself.

00:15:03,945 --> 00:15:07,532

I'm sorry, I guess I have to

chop
your head off now.

00:15:07,615 -—> 00:15:08,991

Do you have any last words?

00:15:09,075 --> 00:15:11,869

You could apologize.
Maybe then the
pardon you.

king would

00:15:11,953 --> 00:15:14,539

Don't Dbother. I can't
nothin'.

hear

00:15:14,0622

Come on,

--> 00:15:16,499

this is it.

00:15:16,582 --> 00:15:19,085

At least give us something

to remember you by.

00:15:19,168 --> 00:15:20,253

As long as it's not--

00:15:22,213 --> 00:15:23,673
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tak laskavé sklapnéte.

00:14:47,637 --> 00:14:48,971

Sundej si halenu!

00:14:49,055
Méjte pro ni

--> 00:14:52,141

00:14:52,225 --> 00:14:56,604
Ta nebohd Zena mé& strach.

Trese se, je celd zpocenéa.

00:14:57,230 --> 00:15:00,983
Dnes poprvé méd byt popravena.

Dejte ji pokoj, rozumite?

00:15:01,067 --> 00:15:03,361

To mluvi o sobé.

00:15:03,945 --> 00:15:07,532
Mrzi mé to, ale budu vam ted

muset useknout hlavu.

00:15:07,615 -—> 00:15:08,991

Chcete pfred smrti néco Fict?

00:15:09,075 --> 00:15:11,869

Mizete se omluvit.

Treba vas kral omilostni.

00:15:11,953 -—> 00:15:14,539

Nenamdhej se. Stejné nic nesly$im.

00:15:14,622 --> 00:15:16,499
No tak, ted je ta chvile.

00:15:16,582
Aspon neco,
zapamatujeme.

--> 00:15:19,085

podle ¢eho si

00:15:19,168 --> 00:15:20,253
Pokud to nebude..

00:15:22,213 --> 00:15:25,800

Spetku Utcty a pochopeni.



What is wrong with you?
It's like you want me to chop
your head off.

00:15:25,883 --> 00:15:27,552

Help a sister out.

00:15:31,305 --> 00:15:33,975

Stay
foul.

sharp, son. It might go

00:15:41,691 --> 00:15:46,279

You can do it,
the force.

Centrifugal force.

Bean. Just use

00:15:46,362 ——> 00:15:49,615
Hey, choppa, choppa.
choppa.

Swing,

00:15:49,699 --> 00:15:53,369

That's my little girl,
everyone.
Murdering that hag.
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00:16:08,634 --> 00:16:11,262
Daddy, why 1is she going so
slow?

00:16:11, 345
I'm watching

--> 00:16:14,307

the same execution
as you, son. I don't know.
00:16:19,770

I can't.

--> 00:16:20,771

00:16:22,732
This the
ever.

--> 00:16:25,485

is worst field trip

00:16:25,568 --> 00:16:29,363

I misspoke, Bean. You know how
I said

you were a failure and a
quitter?

00:16:29,447 --> 00:16:32,533
I forgot one more thing.

You're also a loser.

00:16:32,017 -==> 00:16:34,076

Co je s tebou?

Jako bys chtéla,

00:15:25,883 --> 00:15:27,552

Komu neni rady..

00:15:31,305 --> 00:15:33,975

Dave]j bacha, synu.

00:15:41,691 --> 00:15:46,279
Dokéazes to, Bean.

Prosté pouzij silu.

00:15:46,362 ——> 00:15:49,0615

Hej, seky sek. Machni, seké&cku.
00:15:49,699 --> 00:15:53,369

To je moje holka.

00:16:08,634 --> 00:16:11,262

Tati, pro¢ to déla tak pomalu?

00:16:11,345 -—> 00:16:14,307
Sleduju stejnou popravu

jako ty, synu. Nevim.

00:16:19,770 ——> 00:16:20,771

Nemtzu.

00:16:22,732 --> 00:16:25,485

To Jje

00:16:25,568 --> 00:16:29, 363

Bean, vis, jak jsem tikal,

nejhorsi Skolni vylet ever.

abych ti setla hlavu.

Odstredivou silu.

Zabij tu babiznu.

MozZna streli do autu.
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Ze jsi smolarka a hazis flintu do zZita?

00:16:29,447 --> 00:16:32,533

Tak to neni cely. Taky jsi nula.

00:16:32,617 -=> 00:16:34,076
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Make way for the loser.

00:16:34,160 --> 00:16:36,704

Coming through. Here she is.

00:16:36,787 ——> 00:16:40,249
slash

Failure slash

loser.
The triple-threat.

quitter

00:16:40,333 --> 00:16:42,543

[laughs] There she goes.

00:16:42,627 --> 00:16:46,005

Every time that girl gets
a little responsibility,

00:16:46,088 --> 00:16:48,257

somebody winds up alive.

00:16:54,096 --> 00:16:57,934

Well, that's it, I guess.
There's no place for
Dreamland.

00:16:58,017 --> 00:16:59,894
bottom of

I've hit the
barrel. [sighs]

00:16:59,977 --> 00:17:03,189
bad

Move along! You're

business.

00:17:03,272 --> 00:17:07,151

in

the

for

Maybe I'm just not cut out for

the

high-pressure lifestyle of the

big city.

00:17:07,235 --> 00:17:12,532

It's not for everybody.

Me-flavored water,

00:17:12,615 --> 00:17:16,285

Come taste my knees,
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15 cents.

15 cents.

Uvolnéte cestu nule.

00:16:34,160 --> 00:16:36,704

Uz prichézi. Tady je.

00:16:36,787 —--> 00:16:40,249
Smolarka, hézi flintu do zita,

a jesté nula. Troji hrozba.

00:16:41,292 --> 00:16:42,543

Uz kraci.

00:16:42,627 --> 00:16:46,005

Kdykoli m& néjakou zodpovédnost,

00:16:46,088 --> 00:16:48,257

nékdo skonc¢i nazivu.

00:16:54,096 --> 00:16:57,934
Tak to by bylo.

V Zemi snu uZ pro mé neni misto.

00:16:58,017 --> 00:16:59,393

Dosla jsem aZ na dno.

00:16:59,477 --> 00:17:00,811
MNOU OCHUCENA VODA
POHAR 15 CENTU

00:17:00,895 --> 00:17:03,189
B€Z jinam! Kazis mi kSefty.
00:17:03,272 --> 00:17:07,151

T¥eba se do stresujiciho prosttedi

velkomésta prosté nehodim.

00:17:07,235 --> 00:17:12,532
Neni to pro kazdého.
Mnou ochucend voda, 15 centu.

00:17:12,615 -=> 00:17:16,285
Prijdte
centu.

ochutnat moje kolena, za
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00:17:20,915 --> 00:17:25,962 00:17:20,915 --> 00:17:25,962

I k. Th 1 hi I ‘. L L g2
sue e only thing m good Jsem zbytedna. Jediny, co zvladam,

at
S .Slttlng on this rock and je vysedavat na 3utru a bulet.
crying.

00:17:28,047 --> 00:17:31,551 00:17:28,047 --> 00:17:31,551
I ain't no rock gigzem Sutr a wuz Jsem slysSela lepsi

and I've heard better crying.

00:17:35,304 --> 00:17:39,308 00:17:36,013 --> 00:17:39,308
Pohtbéte mé zaZiva vedle téch elfich

[moans] Just bury me alive stop.

next to these elf tracks.

00:17:39,392 ——> 00:17:41,477 00:17:39,392 —-=> 00:17:41,477
-Where do you think he was
going?

-Who? - Kdo?

- Kam myslisg, Ze Sel?

00:17:41,561 —-—> 00:17:44,939 00:17:41,561 --> 00:17:44,939
Well, we can add detective Detektiva bys taky délat nemohla.
to the list of things you're bad at.

00:17:45,022 ——> 00:17:46,190 00:17:45,022 --> 00:17:46,857

There's only one elf in town. Ve mésté je jen jeden elf.

00:17:46,274 --> 00:17:50,570 00:17:46,941 --> 00:17:50,570
Oh! Elfo! His tracks lead Elfo! Jeho stopy vedou
right toward that tree. k tamhletomu stromu.

00:17:52,196 --> 00:17:54,574 00:17:52,196 --> 00:17:56,200
It looks like he turned away at
the last second,

then hit this other tree. a narazil do tohohle stromu.

Tady na posledni chvili uhnul

00:17:56,284 --> 00:18:00,705 00:17:56,284 --> 00:18:00,705

Then he cried, kicked that

Rozbrecel se,
rock,

hopped around in pain, nakopl tenhle k&men, poskakoval bolesti

00:18:00,788 --> 00:18:03,082 00:18:00,788 --> 00:18:03,082
then stomped angrily down this

trail, a pak se nastvané vydal po téhle stezce,

00:18:03,165 --> 00:18:06,043 00:18:03,165 —-> 00:18:06,043
where this demented squirrel kde mu tahle
stole his shoe. dementni veverka ukradla botu.

00:18:25,896 --> 00:18:28,274 00:18:25,8%96 --> 00:18:28,274
189



Hi. El

fo. And you are?

00:18:28,357 --> 00:18:30,693

Amused by your wittle twousers.

00:18:30,776 --> 00:18:35,156

If
nappyy,

it's actually war pants.

you're

referring

to

my

00:18:35,239 --> 00:18:37,825

Well,

I should probably

get back to battle.

00:18:53,716 ——> 00:18:56,677
like we have a window

-Looks
licker

00:18:56,761 --> 00:19:01,849

Come,

the candy

much better.

Less b

ird droppings.

inside tastes

00:19:01,932 --> 00:19:04,602
-He's Hansel.

<i>-Und </i>she's Gretel.

00:19:04,685 ——=> 00:19:006,437
So Gretel and Hansel?

00:19:06,520 --> 00:19:08,564

[in German]

Gretel

<i>Nein,
I</1i>

Hansel und

00:19:08,648 --> 00:19:09, 940

[in English]

Please,

[in German] <i>Schnell!</i>

come in.

00:19:17,531 --> 00:19:19,700

Mmm,

WOW .

Good cocoa.

00:19:19,784 --> 00:19:22,328
buttery mouthfeel,

Yeah,
viscos

ity.

good

00:19:22,411 --> 00:19:25,956

00:19:26,040 --> 00:19:28,709
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Ahoj. Jsem Elfo. A vy jste?

00:18:28,357 --> 00:18:30,693

Pobavend tvymi kuatoud$kymi kalhotkami.

00:18:30,776 --> 00:18:35,156
Jestli myslite tu plenu,

tak to jsou véalecnické kalhoty.

00:18:35,239 --> 00:18:37,700
Asi bych se mél vratit do bitvy.

00:18:54,425 --> 00:18:56,677

Kdo ndm to tu liZe okénko?

00:18:56,761 --> 00:19:01,849
Pojd, vevnit? chutnéd sladké lépe.

Je tam méné ptaciho trusu.

00:19:01,932
- <i>Das ist</i>
<i>- Und sie</i>

-—> 00:19:04,602

Jenicek.
<i>ist</i> Ma¥fenka.

00:19:04,685 --> 00:19:06,437
Takze Marenka a Jenicek?

00:19:06,520 --> 00:19:08,564

<i>Nein, </i>Jenicek<i> und </i>Marenka!

00:19:08,648 -—>
Pojd dal,

00:19:10,858

prosim. <i>Schnell!</i>

00:19:18,407 --> 00:19:19,700
Dobré kakao.
00:19:19,784 --> 00:19:22,328

Chutnd po mésle, je spravné husté.

00:19:22,411 --> 00:19:25,956

00:19:26,040 --> 00:19:28,709



Oh, vyou must have excellent

taste.

00:19:31,587 --> 00:19:35,341

Don't give away the game.

When Germans laugh, people get
nervous.

00:19:35,424
Can I do the

about having

--> 00:19:37,760
thing
him for dinner?

00:19:37,843
That's fine.

--> 00:19:40,054

Pan ma vytfibenou chut.

00:19:31,587 --> 00:19:35,341

At nés neprozradis.

KdyZz se sméje Némec, v3ichni znervdzni.

00:19:35,424

Mazu tict,

--> 00:19:37,760

Ze je prima mit ho k vecleri?

00:19:37,843 --> 00:19:40,054

Klidné. Je to trouba.

He's a <i>dummkopf.</i> It doesn't matter.

00:19:40,137
Let's fatten

-=> 00:19:41,472

him up!

00:19:41,555

He's looking

-=> 00:19:44,475
at us,

so I'm going

00:19:45,017

You say you
of candy?

--> 00:19:48,145
come from the land

00:19:48,229 --> 00:19:53,442
Then you must love peppermint
swirlies

<i>und</i> chocolate
<i>und</i> sugarplums.

logs

00:19:53,526 --> 00:19:56,862

<i>Und</i> none of them
dusted

<i>mit</i> sleeping powder.

are

00:19:58,114 --> 00:20:02,410

I'll tell you,
I'd probably
place.

if I lived here,

eat the whole

00:20:02,493
[chuckles] I

how you stop

--> 00:20:04,787
don't know

yourselves.

00:20:04,870
Oh,

--> 00:20:07,206

we're more meat eaters now.

00:19:40,137
Vykrmime ho!

-=> 00:19:41,472

00:19:41,555 --> 00:19:44,475

Divéd se na nés, prestanu Septat.

to stop whispering now.

00:19:45,017 --> 00:19:48,145

Pricestovals ze zemé pamlsk®?

00:19:48,229 --> 00:19:53,442

Tak to musis ochutnat nase
<i>Pfefferminz</i>

bonbony <i>und</i> <i>Schokolade</i>
polinka <i>mit</i> drazé.

00:19:53,526 --> 00:19:56,862

Nic =z toho neni posypané praskem na
spani.

00:19:58,114 --> 00:20:02,410
Povim vam, ze kdybych tu zil j4&,

asi bych to tu celé snédl.

00:20:03,119 -=> 00:20:04,787

Nechapu, Ze se udrzite.

00:20:05,454 --> 00:20:07,206

Jsme ted spis masoZravci.
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00:20:11,210 --> 00:20:16,924
Oh! All that candy made me so
tired.

I'm just gonna lay down in this
pan.

00:20:17,007 -=> 00:20:21,095
He might as well just

pour butter on himself. He is!

00:20:21,178 --> 00:20:23,597

I'm confused. Does he want to
die?

00:20:23,681 --> 00:20:25,266
No, I just don't want to stick.

00:20:31,814 --> 00:20:33,1441
Hey. Hey, let me out.

00:20:34,567 --> 00:20:36,652

I'll show you where me pot o'
gold is.

00:20:36,736 --> 00:20:39,321
Maybe he is a leprechaun.
He's dancing a Jjig.

00:20:39,405 --> 00:20:40,781
No, he's just boiling.

00:20:47,163 --> 00:20:48,914
Judging from the height
of these tongue marks,

00:20:48,998 --> 00:20:51,292
this house has recently
been licked by an elf.

00:20:52,001 --> 00:20:54,754

First that little guy, now you
two?
[chuckles]

00:20:54,837 --> 00:20:56,0672

Has anyone else come by here
today?

00:20:56,756 --> 00:20:59,925
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00:20:12,336 --> 00:20:16,924

Néjak mé ty sladkosti zmohly.

Natadhnu se sem do pekace.

00:20:17,007 --> 00:20:21,095
Treba se 1 pomaZe méslem. Ano!

00:20:21,178 --> 00:20:23,597

Jsem zmatend. On si preje zemtrit?

00:20:23,681 --> 00:20:25,266
Ne, jen se nechci lepit.

00:20:31,814 --> 00:20:33, 441
Haldé, pustte mé ven.

00:20:34,567 --> 00:20:36,652

Uk&zu vam, kde mam hrnec zlatéaka.

00:20:36,736 -—> 00:20:39,321
MoZnéa je leprikén. Hopsé.

00:20:39,405 --> 00:20:40,781
Ne, to se jen vari.
00:20:47,163 --> 00:20:48,914

Soudé podle téchto stop po jazyku

00:20:48,998 --> 00:20:51,292
tento dum neddvno olizoval elf.

00:20:52,001 --> 00:20:54,754

Nejdriv ten zakrslik, a ted vy?
00:20:54,837 --> 00:20:56,672
Byl tu dnes jesSté nékdo?

00:20:56,756 --> 00:20:59,925



00:21:00,009 --> 00:21:01,677

00:21:03,679 -—> 00:21:06,265
[sighs]
supper.

You're Jjust in time for

00:21:06,807 --> 00:21:10,519

Do you like ham?

This is like ham, but it's not

ham.

00:21:10,603 -==-> 00:21:13,939
How cute. It like a
little monkey

all roasted up with onions.

looks

00:21:14,023 --> 00:21:17,234

<i>Ja.</i> It does, but 1it's
not. Eat.

00:21:20,613 -—> 00:21:24,033
[swallows]
I like this,

Hmm.

but as a friend.

00:21:24,784 --> 00:21:27,203

Whatever it 1is, it's delicious.

00:21:37,713 —-—> 00:21:40,508
Oh, my God! [crying]

00:21:40,591 --> 00:21:42,908
You served me Elfo?

00:21:43,052 --> 00:21:44,470
I thought I didn't like him.

00:21:45,971 --> 00:21:50,434

Don't be a dummy bear.
E1lf is dessert meat. It's still
cooking.

00:21:51,685 --> 00:21:53,479

Help, help!

00:21:00,009 --> 00:21:01,677

00:21:04,555 --> 00:21:06,265

Praveé vcéas na vecleri.

00:21:06,807 --> 00:21:10,519

M&sS rada Sunku?

Je to jako 3unka, ale neni to 3unka.

00:21:10,603 --> 00:21:13,939
Rozkosny. Vypadd to

jako opicka pecend na cibuli.

00:21:14,023 --> 00:21:17,234

<i>Ja.</i> Vypada, ale neni. Jezte.
00:21:21,822 --> 00:21:24,033

Docela to ujde.

00:21:24,784 --> 00:21:27,203

At je to, co je to, chutna to skvéle.
00:21:29,914 --> 00:21:31,749

MOZEK - UCHO - KRIDLO

ZEBRO - PANENKA - KLIZKA
00:21:37,713 --> 00:21:38,798
Proboha, ne!

00:21:40,591 --> 00:21:42,968

Dali jste mi k jidlu Elfa-?
00:21:43,052 --> 00:21:44,470

A j& myslel, Ze mi nevoni.
00:21:45,971 --> 00:21:50,434

Nebud blé&hova.

Skfet je dezertni maso. Je3té se pece.

00:21:52,228 --> 00:21:55,064

Pomoc! Mém alergii na jablka!
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I'm allergic to apples!

00:21:55,147 --> 00:21:58,150
-Elfo! Don't
you--—

- [Luci] Bean! <i>Achtung!</i>

00:21:58,234 --> 00:22:00,0611

Oh. "Make yourself casserole."

Now I get it.

00:22:01,153 --> 00:22:04,406

[groans] Never send a princess

to do a demon's job.

00:22:08,911 --> 00:22:12,957

God, what did they marinate you

in, man?
It smells out of this world.

00:22:23,092 --> 00:22:24,593

I'll save you, sister.

00:22:32,309 --> 00:22:34,478
[groans] Stop it
tongues.

00:22:35,062 --> 00:22:37,064
The blow pop! It's gonna--

00:22:53,163 --> 00:22:55,749

[Bean grunts] Caramel strips?

00:23:26,822 --> 00:23:28,490

[Hansel]<i> This is like

ham, </i>

00:23:29,158 --> 00:23:30,951
<i>pbut it's not ham.</i>

00:23:34,079 --> 00:23:35, 664
Okay, guys? Okay.

00:23:36,248 --> 00:23:40,628
All right,
has to stop
before we can
conversation.

00:23:41,253 --> 00:23:42,838

Guys, give yourselves up.
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worry, I'll get

with the

the creepy laughter

have a real

00:21:55,147 --> 00:21:58,150
- Elfo, neboj, vytadhnu té..

- Bean! <i>Achtung!</i>

00:21:58,692 --> 00:22:00,611

,Hezky se uvarte.“ Uz chéapu.

00:22:01,862 --> 00:22:04,406
Nikdy neposilej princeznu
délat démonovu préaci.

00:22:08,911 --> 00:22:12,957
P4dni, v ¢em ho marinovali?

Voni nadpozemsky.

00:22:23,092 --> 00:22:24,593

Vyprostim té&, sestro.

00:22:32,685 --> 00:22:34,478

Prestante se olizovat.

00:22:35,062 --> 00:22:37,0064
Prédskaci lizéatko! Préask..

00:22:54,456 —--> 00:22:55,749

Karamely?

00:23:26,822 --> 00:23:28,490

<i>Je to jako Sunka,</i>

00:23:29,158 --> 00:23:30,951
<i>ale neni to 3Sunka.</1i>

00:23:34,079 --> 00:23:35,664
Tak fajn, 1lidi.

00:23:36,248 --> 00:23:40,628

Dobfe, ale nez si promluvime,

ten désivej smich musi pFfestat.

00:23:41,253 --> 00:23:42,838
Lidi, vzdejte se.



00:23:42,922 --> 00:23:45,215
Everyone will understand

why you went crazy

00:23:45,299 --> 00:23:47,426
after the witch imprisoned you

for so many years.

00:23:47,509 --> 00:23:49,929
[Gretel] Oh, we were crazy

long before we met the witch.

00:23:50,012 --> 00:23:51,805

[Hansel] We ate our parents.

00:23:51,889 --> 00:23:53,724
And then the
you?

00:23:53,807 --> 00:23:57,519

[Hansel]
adopted us
<i>und</i> gave us
not enough.

00:23:57,603 --> 00:24:00,356
So we tied her to the sink
and started eating people.

00:24:00,439 --> 00:24:01,899

Bean! Behind you.

00:24:03,025 --> 00:24:06,528
-Bean, kill him. Do
out.

-I don't think I can.

00:24:08,197 --> 00:24:13,410

Gretel, no! We were supposed

to grow old together and eat a

family.

00:24:23,420 —==> 00:24:28,300
Hey! Whoa. Hey! Whoa. Words!

The curse is lifted.

00:24:29,927 --> 00:24:31,345

There's my real laugh.

witch kidnapped

<i>Nein, </i> she

candy, but

not wuss

00:23:42,921 --> 00:23:45,215

Kazdy pochopi, Ze jste zesileli,

00:23:45,299 --> 00:23:47,426

kdyz vas cCarodéijnice uvéznila.

00:23:47,509 --> 00:23:49,928
Zesileli jsme davno predtim,

nez jsme Jji poznali.

00:23:50,012 --> 00:23:51,805

Snédli jsme rodice.

00:23:51,889 --> 00:23:53,724

A pak vas ¢arodéjnice unesla?

00:23:53,807 --> 00:23:57,519

<i>Nein, </i>adoptovala néas

<i>und</i> cpala bonbony, ale malo.

00:23:57,603 --> 00:24:00,356
Tak jsme ji privazali ke drezu
a zacCali jist 1idi.
00:24:00,439 --> 00:24:01,899

Bean! Za tebou.

00:24:03,025 --> 00:24:06,528
- Zabij ho, Bean. Nevymékni.

- Asi to nezvladnu.

00:24:08,197 --> 00:24:13,410

Matenko, ne! M&li jsme spolu

zestdrnout a snist rodinu.

00:24:23,420 --> 00:24:28,300
Hej! Hou. Hej. Hu.

Slova. Kletba je zlomena.

00:24:29,927 --> 00:24:31,345
To je mlj skutecény smich.
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00:24:31,971 --> 00:24:34,723

Bean, look at me.
Don't look at me, look at the
corpses.

00:24:34,807 --> 00:24:39,520
You did it. You finally killed
someone,

intentionally. I am so proud of
you.

00:24:39,603 --> 00:24:41,146

It was self-defense.

00:24:41,230 --> 00:24:45,317

Don't be modest. You killed
these

mentally 1ill siblings fair and
square.

00:24:45,401 --> 00:24:49,196
And I got roasted alive.
I guess we all did our part.

00:24:57,788 ——> 00:24:59,957
[Bean] As rewarding as it is
to kill people,

00:25:00,040 --> 00:25:04,003

nothing feels better than
sparing the life
of one innocent person.

00:25:09,925 --> 00:25:14,304
You saved my life

and rid me of that awful curse.

00:25:14,388 --> 00:25:16,390

It's been a horrible ordeal.

00:25:16,473 --> 00:25:20,811
But my one solace is knowing I
can return

to my beautiful candy home.

00:25:20,894 --> 00:25:26,984
And spend my remaining years
tending

to my twin sister who lives in
the attic.
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00:24:31,970 --> 00:24:34,723

Podivej se na mé&, Bean.

Vlastné ne, na mrtvoly.

00:24:34,807 --> 00:24:39,520

Zvladlas to. Koneé¢né jsi nékoho

amyslné zabila. Jsem na tebe hrdy.

00:24:39,603 --> 00:24:41,146

Bylo to v sebeobraneg.

00:24:41,230 --> 00:24:45,317

Falesna skromnost. Odpravilas

ty dementni sourozence vsechna c&est.

00:24:45,401 --> 00:24:49,196
A mé pekli zazZiva.

Myslim, Ze kazdy splnil svoje.

00:24:57,788 ——> 00:24:59,957

Zabit ¢lovéka sice skytd potéseni,

00:25:00,040 --> 00:25:04,002
ale nic se nevyrovnd pocitu,

kdyZz uSettite Zivot nevinného.
00:25:09,925 --> 00:25:14,304

Zachranila jste mne a zbavila
kletby.

00:25:14,388 --> 00:25:16,390

Byla to muka.

00:25:16,473 --> 00:25:20,811

Ale Gtéchu mi skyta védomi,

zlé

Ze se vratim do své pernikové chaloupky

00:25:20,894 --> 00:25:26,984

a zbytek Zivota se budu starat

o svou sestru zZijici v podkrovi.



00:25:29,570
Or, um,
else.

[chuckles]

--> 00:25:33,532

you could do something

00:25:33,615

Traveling is

--> 00:25:36,201

fun, too. Right?

00:25:36,285
-Bye-bye,

fault.
—-[crowd gasps]

--> 00:25:39,329

now. It was Elfo's

00:25:39,413 --> 00:25:42,750

[herald] And the
event!

now, main

00:25:42,833 --> 00:25:46,128

Princess Tiabeanie, step

forward.

00:25:46,211 --> 00:25:50,591
For outstanding bravery,

foresight and wisdom,

00:25:50,674 -—> 00:25:55, 345

I hereby myself this
medal
for the extraordinary parenting

award

00:25:55,429 --> 00:25:58,640

that turned from a
worthless,

you

bucktoothed degenerate

00:25:59,224 --> 00:26:03,020
to a ruthless executioner
with a beautiful smile.

00:26:03,103 --> 00:26:05,731
-I'm proud of you,
-Really?

Beanie.

00:26:05,814 --> 00:26:07,399
Not that you care what I think.

00:26:07,483 --> 00:26:10,778
Yeah,
Thanks,

I'm kinda cool that way.
Pops.

00:25:29,570 --> 00:25:32,656

Nebo se muZete pustit do néceho jiného.

00:25:33,615
Cestovéani je

--> 00:25:36,201

taky zabava. Ne?

00:25:36,285 --> 00:25:38,787

Sbohem. Muaze za to Elfo.

00:25:39,413 --> 00:25:42,750

A nyni hlavni udalost!

00:25:42,833 --> 00:25:46,128

Princezno Tiabeanie, pfistup blize.

00:25:46,211 --> 00:25:50,591
Za mimoradnou odvahu,

predvidavost a moudrost

00:25:50,674 —--> 00:25:55,345
si timto udéluji tento metal

dokonalého rodice,

00:25:55,429 --> 00:25:58, 640
ktery té ze zvrhlého

budiZkniéemu s predkusem

00:25:59,224 --> 00:26:03,020
proménil v nemilosrdnou popravci

s okouzlujicim Usmévem.

00:26:03,103 --> 00:26:05,731
- Jsem na tebe pysSny, Bean.

- Opravdu?

00:26:05,814
Ne,

--> 00:26:07,399
Zze by ti na tom zélezelo.
00:26:07,483
Jo,

--> 00:26:10,778

je mi to burt. Ale dik, tati.
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00:26:10,861 --> 00:26:12,237

Mention my buckteeth again

00:26:12,321 --> 00:26:14,907
and I'll use them to bite out

your spinal cord.

00:26:14,990 --> 00:26:16,700
[Zog] That's my girl.

00:26:16,784 --> 00:26:18,702

[theme music playing]
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00:26:10,861 --> 00:26:12,237

Jesté zminis mG]j predkus,

00:26:12,321 --> 00:26:14,907

a ja ti zubama vyrvu michu.

00:26:14,990 --> 00:26:16,700

To je moje holka.

00:27:11,713 --> 00:27:16,718
Preklad titulkt: Vixo



